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3HAYEHMUE PA3ZBUTUS PEUM Y JOLIKOJBHUKOB

AnueBa Xocusat XyCHHAAUHOBHA
CrynenTka (hakynpTeTa JOMKOILHOTO 00pa30BaHUS
Koxkanackuii ['ocynapctBenHsbii [lenarornueckuii MTHCTUTYT

AnHoTanusi: OBIaJeHUE POJHBIM A3BIKOM, Pa3BUTHUE PEYM SABISETCS OJHHUM U3 CaMbIX
BOXHBIX MNpHOOpeTeHH peOeHKa B JOIMIKOJBHOM JETCTBE M pacCMaTpuBacTCs B
COBPEMEHHOM JIOIIKOJLHOM BOCIMTAaHUU KakK OOIlas OCHOBA BOCHHUTAHUS U OOYUYCHHS
JeTe.

Annotation: Mastering the native language, speech development is one of the most
important acquisitions of a child in preschool childhood and is considered in modern
preschool education as a general basis for raising and educating children.

KiaroueBbie cioBa: KoMMmyHuKaTuBHAs (QPYHKIMS, COIMAIM3allUs, pelIaloimui Gakrop,
«S» Konneniusi, peduiekcusi, SMOUPUUECKUE METO/IBI.

Keyword: Communicative function, socialization, decisive factor, <I> Concept,
reflection, empirical methods.

CopepkaHrue pedeBOro pa3BUTHS B TOCyJapCTBEHHOUW yueOHOU mporpamme «IlepBbiid
mwar». KOMIIETEeHTHOCTHBIM TMOAXO0J B OO0pa3oBaHWW JEeTel JOIIKOJBLHOTO BO3pacTta
mpeanosjaraeT MOArOTOBKY PAaCTyIIed JIMYHOCTH peOdeHKa K KU3HH, (HOPMHUPOBAHUIO Y
HEro CrocoOOB AEATEIbHOCTH, HEOOXOAUMBIX JJIS PEIICHUS >KU3HEHHO BaXKHBIX 3ajad,
CBSI3aHHBIX C OCBOCHHUEM HPABCTBEHHBIX HOPM U IIEHHOCTEW, OOIEHHEM C JPyTUMHU
JII0JIbMU, TIOCTpOEHUEM oOpasza .

HauanpHbie KiTt0OUEBbIE KOMIIETEHITMN TPEOYIOT [EJI0CTHOTO Pa3BUTHUS peOeHKa, Kak
CyObEKTa JIEATEIIbHOCTH U TIOBECHUS.

KomnereHuusi — COBOKYNHOCTh 3HAHWUW, YMEHHH, HABBIKOB W IIEHHOCTHBIX
YCTaHOBOK peOeHka. HavanbHble KOMIETEHIIMH SIBISIOTCS 0Oa3zoi st (popMHUpPOBaHUS
JUYHOCTHU peOCHKA, B HE3aBUCUMOCTH OT 00JIACTU PA3BUTHSI.
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[IporpaMma- HMHCTPYMEHT, C TOMOINBIO KOTOPOTO BOCHHUTATENH (CHEIHAIUCTHI)
OTIPE/ICIIAIOT ONTUMANbHbIE U HambOosee >PQPEeKTUBHBIC A OMPEICICHHON BO3PACTHOM
rpynnsl geteil (GopMbl, METOJBI U MPUEMBl OPTaHU3AIMU 00pa30BaTEIHLHOIO MpoIlecca B
COOTBETCTBUU C [ocygapcTBEHHBIMH TpPeOOBAaHMSIMH K PAa3BUTHIO JI€TEHl paHHETO U
JIOLLIKOJIBHOTO Bo3pacTta PecrryOmuku Y30ekucraH.

[Iporpamma cocTOUT U3 0053aTENBLHON YacTH U YacTH, POPMUPYEMOM YUACTHUKAMHU
oOpazoBarenbHOro nmnporecca. O0e 4YacTH SBIAIOTCS  B3aUMOJOIONHSIONUMU U
HEOOXOIMMBIMU C TOYKH 3pPEHHS peaiu3aiuu [ 'ocy1apcTBEHHBIX TPEOOBAHHUK PA3BUTHUIO
JeTel paHHEeTO U JOLIKOJBHOTO BO3pacTa.

OGsizaTenpHas  yacTh [IporpamMmbl  mpennojaraeT  KOMIUIEKCHBIA — TTOAXOM
peanu3auuMd BceX MATH 00pa3oBaTeNbHbIX oOJacTed: (U3MYECKOE pa3BUTHE U
(dopMupOBaHUE 310pOBOTO OOpa3a XKM3HU; peub, OOLICHHE, HABBIKW YTEHHSI M MHCHbMA;
II03HABATEJIBHOE PA3BUTHUE; COLMAIIBHO-3MOLMOHAIIBHOE PA3BUTHE; TBOPUYECKOE PAa3BUTHE.

IIporpamMmma fdoJDKHa TIOKa3blBaTh, KakK C YYE€TOM KOHKPETHBIX YCJIOBHH,
00pa3oBaTeNbHBIX MOTPEOHOCTE W OCOOCHHOCTEM pa3BUTHUS JIETEH BOCIHUTATE/Ib
(cmenuanuct) co3/laeT WHAMBUIYAIBHYIO IEIarorudeckyro Mojesib oOpa3oBaHUsS Ha
ocHOBe ['ocynapCTBEHHBIX TpPeOOBaHUN K PA3BUTHUIO JIETEH pPaHHETO M JIOIIKOJBLHOTO
BO3pacTa.

[Iporpamma conep’uT B ceb€ TP OCHOBHBIX pa3iena:

1eJIeBOl — 3TO pa3/ieN, BKIIOYAIOIMUNA B CeOsl TOSICHUTENIbHYIO 3aMUCKY U IJIAHUPYEMBbIE
pe3yabpTaThl OCBOEHUS IIPOTrPaMMBl;

coJep:KaTeIbHBIN - ATO pasen, MpeAcTaBisomui obiee coaepxanue [Iporpammsl u
00ecreurBaroINi NOJTHOLIEHHOE Pa3BUTHE TUYHOCTH JETEH;

OPraHM3allMOHHBIN — 3TO pa3les, COACpk AU OMUCAHUE MATEPUAIBHO-TEXHUYECKOTO
obGecnieuenus [Iporpammbl, OOECHEYEHHOCTH METOAMYECKMMHU MaTepuajaMu |
cpeactBaMu OOy4YeHMSI U BOCIHMTAHMS, PACHOPSIAOK JHS, a TaKKe MEPOIPUsLTHUs,
MIPa3IHUKN, OPTaHU3alNsl IPEIMETHO - PA3BUBAIOLIEH CPEBI.

MOJIeIh 00pa30BaHusl Ha OCHOBE ['ocy1apCTBEHHBIX TPEOOBAHUM K PA3BUTHIO JeTel
PaHHEro U JOLIKOJIBbHOTO BO3pACTa.

OBnajicHHE POAHBIM A3BIKOM, Pa3BUTHUE PEUYM SBJISIETCA OJHUM M3 CaMbIX BaXKHBIX
npuoOpeTeHnil peOeHKa B JOIIKOJBbHOM JETCTBE M PACCMATPUBAETCS B COBPEMEHHOM
JIOIIKOJIbHOM BOCIIMTAaHUHU Kak 0OIasi OCHOBA BOCIMTAHMS M oOydeHus Aeteil .Pazpurtue
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pedM cambIM TECHBIM 00pa30oM CBA3aHO C PA3BUTHEM CO3HAHUS, IO3HAHUEM OKPYKAIOILErO
MHpa, Pa3BUTHUEM JIMYHOCTH B LEIOM. POAHOM S3BIK SBIISIETCS CPEACTBOM OBJIAJICHUS
3HAHWSIMHU, HW3Y4YEHUS BCEX YUYEOHBIX JUCIUIUIMH B IIKOJIHPHOM U TOCIEAYIOIIEM
oOpazoBanun. Ha ocHOBe HnMTENnsHOrO M3y4yeHHs mpoiieccoB MbinuieHus u peun JI. C.
Brirorckuit mpuien k cieayroniemMy BeiBoy: «EcTh Bce (haKTHUECKHE U TEOPETUUYECKUE
OCHOBaHMS yTBEPXKIaTh, YTO HE TOJBKO HHTEIJIEKTyalbHOE pa3BUTHUE peOEHKa, HO U
dbopMHpoBaHHE €ro XapakTepa, OHMOLMK ¢ JIMYHOCTH B I1EJIOM HAXOAMUTCS B
HEIMOCPEICTBEHHON 3aBUCUMOCTU OT peun» (Boirorckuit JI. C. YMcTBeHHOE pa3BUTHE B
npolecce 00yyeHus).

HCCJIGI[OB&HI/ISI IICUXOJIOTOB M IICHUXOJIMHI'BUCTOB JOKA3adaJId, 4YTO OBJIAACHHC PCYBIO HC
IIPpOCTO 4YTO-TO IIO6aBJ'I}I€T K Pa3sBUTHUIO p€6€HKa, a IepeCTpanBacT BCIO CIro IICUXHUKY, BCIO
ACATCIBHOCTD.

YtoObl mMoOKa3aTh pOJb OBJIAJICHUS SI3BIKOM W Pa3BUTHSL  peud, HEO0OXOIUMO
MpOaHAIN3UPOBaTh (YHKIMH, KOTOPHIC BBIMOJHSIOT S3bIK W pedb. Onupasch Ha
UCCIICIOBAHUSI  TCHUXOJIMHIBUCTOB,  IICUXOJIOTOB,  IE€IaroroB, JaAuM  KpPATKYyO
XapakTepUCTUKy ATUX ¢GyHKuud. W. A. 3umHss, aHAMU3Upys S3bIK U Pedb, YCIOBHO
BBIICJISIET TPU TPYyNNbl (QYHKIIMOHATBHBIX XapaKTEPUCTHUK SI3bIKA (B IIUPOKOM CMBICIE).
DTO XapaKTepUCTHKH, OOECIEYMBAIOIIUE: a) COIMAJbHbIC, 0) MHTEUICKTyaJlbHbIE U B)
JUYHOCTHBIE (PYHKIIMH YEJIOBEKA .

B mepByto rpynmy BXOIAT XapaKTEPUCTHUKH, COTIACHO KOTOPHIM SI3BIK — CPEACTBO: 1)
oOmieHns Kak (OpMbI COIMAIIBHOTO B3aMMOJICUCTBHSI; 2) TPUCBOCHUS OOIIECTBEHHO-
UCTOPUYECKOTO, COITUAIIBHOTO OMBITA, T.€. COIHAIM3AINY; 3) MPUOOIIEHUS K KYJIbTYPHBIM,
UCTOPUYECKUM IIEHHOCTSM (00111€00pa3oBaTeIbHOE 3HAUCHHE S3bIKA).

Takum 00pa3oM, 371ech SI3bIK BBICTYIAET KaK CPEACTBO COLMAIbHOM CBSA3U U COLMAIBHOTO
pa3BUTHS JMYHOCTH B Ipolecce OOIIeHHUs C JApyrumMu JoabMu. KoMMyHHKaTHBHas
(GYyHKIMS BBICTyaeT OCHOBHOM M T€HETUUECKU UCXOAHON (DyHKIMEHN peyn.

Bropyro rpynmy COCTaBisIOT — XapaKTEPUCTUKHU  SI3bIKA, TIOCPEICTBOM  KOTOPBIX
pean3yTCA UHTEIJIEKTYalIbHbIe (DYHKIIMU YeJIOBEKA. DTH XapaKTEPUCTUKU OMPEACIISIIOT
S3bIK KaK CpeACTBO: 4) HOMUHAIMM (HAUMEHOBAHWS) M WHIUKAIMK (00O3HAYCHMS)
NEUCTBUTETLHOCTH; S5) 0000mmeHuss B mporecce (GOPMUPOBAHUS, PACHIUPECHHUS,
muddepeHnranuy ¥ yTOYHEHHsI TIOHATUHHOTO anmapara 4ejloBeKa; 6) onmocpeCcTBOBAHUS
BBICIINX MCUXUYECKUX (YHKIMHA YeJOBEKa; 7) pa3BUTHS MMO3HABATEIBHBIX UHTEPECOB; &)

8
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yIOBJCTBOPEHUs] KOMMYHUKATMBHOM M TMO3HABaTeNbHON moTpeOHocTel  (popma
CYLIECTBOBaHMsI W  BBIPAKEHHUS OMOIMOHAIBHO-BOJNIEBOM  ceprl). 3mech  S3bIK
XapaKkTepu3yeTcss KaK OpyAdue HWHTEIUIEKTyallbHOM JEeSTeNIbHOCTH BOOOIIE, Opylue
(bopMHUPOBaHUS «SI3BIKOBOTO CO3HAHUS YENIOBEKAa, KaK Pelaronuii pakTop YMCTBEHHOTO
pPa3BUTHS YEJIOBEKA.

TpeTbio rpymnmy COCTaBIAIOT «IMYHOCTHBIE» XapaKTEPUCTHKU S3bIKA. 37IECh OH BBICTYIIAET
B KauecTBe cpeiactBa: 9) ocoszHaHusi 4yesnoBeKoM coOctBeHHOro «S» u 10) pedrnexcun,
CaMOBBIPAKEHUS U CAMOPETYJIALINU.

JlanHas Tpynna XapakTEpUCTHK S3bIKa IMOKA3BIBAET €r0 POJIb B CAMOIIO3HAHUU JINYHOCTH.
B cBA3M c 3TOM TIpynmol XapakTEPUCTHK CIEAYEeT TOBOPUTH O POJU fA3bIKA B
HPaBCTBEHHOM pa3BUTUM Jereld. OOydeHue poJHOMY S3bIKY MOMOTaeT penaTh 3aJadu
HPaBCTBEHHOI'O BOCNHUTAaHMs. PeOEHOK ycBamBaeT uYepe3 A3bIK HOPMBI MOpPAJIH,
HPaBCTBEHHBIE OLIEHKH, KOTOPBIE MPHU MPABHWIBHOM BOCIUTAHWU CTAHOBATCS 3TaJOHAMHU
€ro cOOCTBEHHOI'O MOBEJICHUS, OTHOLIEHUS K OKPY>KAIOIIEMY MHPY, K JIFOAIM, K ceoe.

B stux ¢yHKUMAX sA3bIK BBICTyHAeT C CaMOr0 paHHEro Bo3pacTta peOeHka. Mx aHanu3
MIO3BOJIIET YBUJETh pOJb POAHOTO A3bIKA M PEYM B COLMAIBHOM, YMCTBEHHOM,
HPABCTBEHHOM Pa3BUTUU JETEN.

Hapsiny ¢ o0muMu sneMeHTaMu OOIIECTBEHHO-UCTOPUYECKOTO OIbITa B SI3BIKE €CTh
AJIEMEHTHI, TPUCYIINE TOW WJIM MHOM HAlMOHAJbHOM KyJbType. B 3TOM cmbicie A. A.
JIeoHTBEBBIM BbIIENAETCS €lle o/JHa (YHKIUS sI3bIKa — HAMOHAJIBHO-KYJIbTypHas. OHa
ApKO oxapaktepuszoBaHa U B paborax K. J[. YmmHCkoro, mokasaBuiero HaldOHaJIbHbIE
0COOEHHOCTH POJHOIO S3bIKA U €r0 POJb B BOCHIUTAHUU HAIMOHAJILHOTO CAMOCO3HAHUS.

A3pik sBnAeTCS (PyHIAMEHTAIbHBIM OCHOBAaHUEM KYyJbTYPhl B IIMPOKOM MOHUMAaHUHU.
«IIpucBamBas» OOIIECTBEHHBIN OMBIT MPEAIICCTBYIONIMX MOKOJCHUNA JIoAeH, peOCHOK
OBJIAJICBACT SI3bIKOM KaK YaCThIO HAIMOHAIILHOM KYJIbTYPBI.

B momnrkoasHOM BO3pacTe JE€TH OCBAaWBAIOT POJHOM S3bIK M B €0 ACTCTHYCCKOW (DYHKIIHH.
DcreTnyeckoe BOCIUTAHUE B MPOIecce O0yUEeHUsI POAHOMY SI3BIKY — 3TO (hOpMHpPOBAHUE
ACTETUYECKUX YyBCTB. B cioBecHOl opme oTpakaroTcs mpupoaa, 0OIIECTBO, TUIHOCTh
YeJI0BEKa, UCKycCcTBO. DopMupys pedeBbie YMEHHUS Ha POJHOM SI3BIKE, MBI OJTHOBPEMEHHO
BOCITUTBIBAEM 3CTETHUYECKOE OTHOIICHHUE K IMPHUPOJIC, YEIOBEKY, OOIIECTBY, MCKYCCTRBY.
CaM poaHOIi SI3BIK Kak MPEAMET YCBOCHHS O0JIaaeT uyepTamMH MPEeKpacHOTro, CIIOCOOEH

9
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BBI3bIBATH 3CTCTUUCCKUC IICPCIKMBAHMA. Bocnurarens IMPUBJICKACT BHHUMAHHC I[GTGFI K
06p213HBIM cpeacTBaMm BbIPASUTCIBHOCTH, 3BYYHOCTH U MCJIIOJUIHOCTH, YMCCTHOCTHU

WCIIOJIb30BaHUA SI3BIKOBBIX CPEJICTB M TEM CAMbIM 3aKJIQJIbIBAET OCHOBBI ACTETHYECKOTO
OoTHOIIEHUS K s3bIKy. Ocoboe 3Ha4YeHue IS OSCTETHYECKOTO Pa3BUTUA HMEIOT
XyH05KECTBEHHOE CJIOBO, CJIOBECHOE TBOPYECTBO U XYJI0’)KECTBEHHO-PEUEBASI ACATCIHLHOCTD
caMux JIeTEH.

BMmecte ¢ Tem, TOBOps O pOJIM SI3bIKAa M PEYM B PA3BUTHH JMYHOCTH peOEHKa, cleayer
noMHHUTH nipepoctepexenue A. H. JIeoHTbeBa, UTO «XOTs S3bIKY IPUHAIUIEKUT OTPOMHAA,
JEHCTBUTENLHO pEeLIatoNiast poJib, OJHAKO A3BIK HE SIBJSIETCS IEMUYPrOM YEJIOBEYECKOTO B
4yesoBeKe» TBOPLIOM UEJIOBEKa BBICTYNAET KOHKPETHas MpPeIMETHO-NPaKTUYecKas
JeSITENIbHOCTh, B TPOIECCe KOTOPOW JIOIU B3aMMOCHCTBYIOT, BCTYMAIOT B Pa3InYHBIC
(dbopmbl OOLIEHUS.

Hcnoab3oBaHHas auTeparypa:
1.bab6aeBa JI.P «HyTk yctupum meronukacu” TomkeHnt “®an Ba TexHonorus ““ 2009#

2.”Teopus u METOJINKA pa3BUTHSA peuu JOIIKOJIbHUKOB” VYuebHoe
nocobue.H.A.CraponyboBa M.: Akagemus2012r

3. AnekceeBa M.M., Slmmna B.U. MeTtoauka pa3Butust peud U 00ydeHus: pOJJHOMY SI3BIKY
JIOIIKOJILHUKOB. — M., 1997. — I'n. 2.
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OLHEHKA METPOJIOI'HMYECKOI'O OBECIHHEYEHUA TPEAITIPUATHUA (MOII)

AxmenoB Mupuco fAxéesed, PaxmonoB AuBap To:xubdaeseu,
Kyumonos Jpram Mypoadoii yriau

TamKeHTCKUI roCyAapCTBEHHbI TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET

AHHOTAIUA

B crarbe npuBeneHa METOIMKA OLEHKU KauyeCcTBa METPOJIOTUYECKOTO 00eCIeUeHUs
(MO) npou3BOACTBEHHON AESITENBHOCTH MPENNPHUITHA ¢ MOMOUIbIO KBAIUMETPUUECKHUX
miKan (1IIKajg HauMEHOBAHUN) CTAaTUCTUYECKUMHU METOJIaMU 00pabOTKU UCXOHBIX JaHHBIX
pe3yJbTaTOB OLICHKM (PaKTUYECKUX (OLEHUBaeMbIx) pador mo MO, Kak pa3inuyHBIX
NO/Ipa3/IeICHU} MPEANPUATHS, TaK U IPEANPUATUN B LIEJIOM, BBITYCKAIOIINUX OJHOPOIHYIO
IPOIYKLHIO.

ABSTRACT

In the article the technique of an estimation of quality assurance (MO) the
production activities of enterprises using qualitative scales (scale items) statistical methods
of processing results data evaluation the actual (estimated) of work at the MO, as various
departments and companies that produce homogeneous products.

KirueBble cj10Ba: METPOJIOTUUECKOE OOECIEUEHHE, KaueCTBO BBIMYCKaeMOMH
NPOAYKIIMH, OlleHUBaeMbie paboTel mo MO, wusMepeHue, KOHTPOJb, HCIBITAHUE,
CIMHUYHBIA  IIOKa3aTeJlb KadecTBa  COCTOSIHMA  cuctemMbl MO,  0000mIEHHBIN
(KOMILJIEKCHBIN) TOKa3aTenb KadectBa cucteMbl MO  mpennpustus, dopmyna
paHXUPOBAHMS, KBATMMETPpUUECKAsl MIKaa, K03 huIimeHT BecoMocTu (Beca) noka3aTes,
CTaTUCTHYECKHE YUCIIOBBIE XapaKTEPUCTUKHU.

Keywords: metrological assurance, product quality, assessed work at the MO,
measurement, control, test, isolated indicator of the quality of a system state of MO, the
generalized (complex) index of the quality of MO's enterprises, ranking formula,
qualimetric scale, a weighting factor (weight) indicator, a statistical numerical
characteristics.
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Onenka S(QQPEeKTUBHOCTH  MPOU3BOACTBEHHOW  JEATEIBLHOCTH  MPEANPHSITHH,
BBIITYCKAIOIIUX MAaTEPHAIbHYIO MPOAYKIMIO, TOTEHIIMAIBHO MOKET ObITh MPOU3BEICHA C
MTOMOIIBIO PA3IMYHBIX TPYMI MOKa3aTesek, Han0oiee BaKHBIMU M3 KOTOPBIX SIBISIFOTCS —
PKOHOMUYECKHE, YIpaBICHYECKHME W TexHuueckue. OJHAaKO B CBSI3M C OTrPOMHOM
KOHKYPEHTHOU CPeNoi, B KOTOPO HaXOASATCS MPEANPUATHS, BBITYCKAIOIINE OJTHOTUITHYIO
MPOJYKIHUIO, SIBISIOTCS Takue OIpEAeIAIone MoKa3aTeld, KOTOpble 00ecneunBaroT e
BBICOKOE Ka4eCTBO M HU3KYIO0 ce0eCTOMMOCTh. B aHHOM cTaThe paccMaTpuBaeTCs OJIMH U3
YaCTHBIX BOIIPOCOB OOECHEYEHUS] BBHICOKOTO KadecTBa BBIYCKAEMON MaTepualbHOU
MPOAYKIIMU, KOTOpas SBJSIETCS OOBEKTOM MWCCIENIOBAHUS, W KadeCTBO KOTOpOWU B
3HAYUTEJILHON CTENEHU 3aBUCUT OT METPOJIOTMYECKOr0 00eCeueHusl MPOU3BOICTBEHHOM
JEATEIIbHOCTH MPENPUATHS.

B coorBercTBuH ¢ 1.11. 3.6.2 I'OCT P UCO 9000—2015 «CucreMbl MEHEIKMEHTA
kauecTBa. OCHOBHBIC ITOJIOXKCHHS B CIIOBapb» [2, m.in. 3.6.2], «kauectBo (quality): crenenn
COOTBETCTBHUSI COBOKYIHOCTH MPUCYIIUX XAPAKTEPUCTUK OOBEKTa TpeboBaHusM». [lpu
3TOM, TAaKKE€ B COOTBETCTBUU C [2, 1.11. 3.10.1], XapakrepucTrka NpoayKINH, SIBISIOIIASACS
e€ OTJIMYUTEIBHBIM CBOMCTBOM, MOXET OBbITh Kau€CTBEHHOM WJIM KOJMYECTBEHHOW MU
NpUHAJJIeKATh, HAOpuUMep, K (PU3MUYECKOMYy Kiaccy (MEXaHHYeCKHe, SJIEKTpUUYECKHUe,
XUMHUYECKHEe, ONOJIOTHYECKUE U p.) U K KJIACCy XapaKTEPUCTHK CBSI3aHHBIX CO BPEMEHEM
(0€30TKa3HOCTh, JOCTYIHOCTh, HEMPEPBIBHOCTh U 1p.). JlaHHBIE XapaKTEpUCTUKU
OPOAYKUMU SBJISAIOTCS OCHOBHBIMU OOBEKTAMU MCCIEIOBAHUWA, TPU 3TOM iAo
IPOMBIIUICHHBIX MNPEANPUATHH, pa3pabOTUMKOB U TOJIb30BAaTENIed CPEACTB MU3MEpPEHUN
NPUKIAAHOW HMHTEpEC NPENCTaBlIAeT 4YacTb MeTpoJiornyeckoro obOecneuenus (MO),
CBS3aHHAsL C JESTEIbHOCTBIO METPOJIOTHYECKOW cCiyxObl mnpeanpusitus. IlosTomy B
HacToslee BpeMsi OOJIbIIOE PACHpPOCTPAHEHUE TOJYYWJIM TaKhHe TEPMHUHBI Kak
«Mertposnoruueckoe obecrieueHue Npeanpuatus» u «Merpojoruyeckoe obecreueHue
npou3sBojictBay (MOII). B coorBerctBum ¢ [3], MOII, B 0OCHOBHOM, BKJIIOYAeT: aHAIIN3
COCTOSIHMSI M3MEpPEHUM; YCTAHOBJIEHUE pPAlMOHAIBHOW HOMEHKIATYPbl HM3MEPSIEMBbIX
BEIMYMH U  UCIOJIb30BAaHUE  CPEACTB  M3MepeHuid  (pabouynX UM ITAJOHHBIX)
COOTBETCTBYIOIIEH TOYHOCTH; MPOBEJICHUE MOBEPKU U KAITUOPOBKU CPEACTB U3MEPEHUI;
pa3pabOTKy METOAMK BBITIOJHEHUSI U3MEPEHUM i1 O00eCreueHus: yCTaHOBJIEHHBIX HOPM
TOYHOCTH;  NPOBEIEHUE  METPOJOTMYECKOM  SKCIEPTU3bl  KOHCTPYKTOPCKOM U
TEXHOJIOTHYECKOU JOKYMEHTALUU; BHEJIPEHUE HEOOXOJUMBIX HOPMATHUBHBIX
JIOKYMEHTOB (TOCYJapCTBEHHBIX,  OTpaciieBblX, (QUPMEHHBIX); AaKKPEAWUTALMI0  Ha
TEXHUYECKYI0 KOMIIETEHTHOCTD; TPOBEICHUE METPOJIOIMUYECKOr0 Ha130pa.
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[Ipu »ToM (punancoBsie 3aTpathl Ha MOII MOMXKHBI HE TOJBKO OKYMaThCS, HO U
MPUHOCUTH 10X0/ [3].

Hnsa onenku >¢pdextuBnoctn MOII BeepoccuiickuM HaydHO-HCCIIEA0BATEIBCKUM
WHCTUTYTOM MeTposiorudeckoit ciyx0s1 (BHUMMC) paspabotanbl, ACHCTBYIONIHE B
HacTosiiee Bpems, pekomeHaauu MU 2240-98 «I'CU. AHanu3 COCTOSIHUSI U3MEPECHUH,
KOHTPOJISI U UCHBITAHWM HA MPEANPUATHH, B OpraHu3aluu, o0beAUHeHUH. MeToauka u
NOPSJIOK TPOBENCHUS] paboTh» [4], B COOTBETCTBUU C KOTOPBIMH, IMpPHU MNPOBEICHUU
aHaJau3a COCTOSIHUSA WU3MEPEHUMN, KOHTPOJIA M MCHBITAHUN CO3/1aBAa€MOW Ha MPEINPUATHU
KOMHUCCHEH perilaMeHTHPYETCS MPOBEICHUE CIICAYIOINX BUIOB padoT [4, m.i. 2.4 -2.6]:

1. anamm3 COCTOSIHUSL JIEUCTBYIOIIEH HOPMaTHBHOM, IIPOEKTHOM,
KOHCTPYKTOPCKOW, TE€XHOJOTHUYECKOM JOKYMEHTAllMU, C TOYKH 3PEHUS BO3MOXHOCTH
BBITIOJTHEHUS TPEANpPUITHEM TpeOOBaHUN K HW3MEPEHUSM, KOHTPOJK M UCIBITAHUSIM
XapakTepUCTUK W TapaMeTpOB MPOAYKIUMU C IEIbI0 O0eCleueHus: HeoOXOIUMOIo ee
Ka4eCTBa B COOTBETCTBUU C HHXKEHEPHO-TEXHUYECKUMHU YCIIOBUSIMU KOHTPAKTA;

2. dHaJIn3 COCTOAHHA OCHAIICHHUA IIPOU3BOACTBCHHBIX (TGXHOJ’IOFI/I‘IGCKHX)
IIPpOLCCCOB;

3. aHamu3 AeSTENIbHOCTH METPOJIOTHIECKON CITyKObI MPeIpUITHS;

4. aHanmM3 BceX MPHUMEHSEMBIX Ha TMPEANPUATHN METOJUK BbIIOJHEHUS
WU3MEPEHUM, UCIIBITAHUI U KOHTPOJIS C LIEJIBIO YCTAHOBIIEHUS COOTBETCTBUSI HOPMHUPYEMBIX
B HOpMaTUBHBIX nokymeHTax (HJI) Meroauwk, HOMEHKIATyphl M 3HAYEHUUN TOKa3aTelen
TOYHOCTU H3MEPEHHN TpeOOBaHUAM K TOYHOCTH, S(PPEKTUBHOCTU U JOCTOBEPHOCTH
U3MEPUTEITLHOTO KOHTPOJISI WU MOTPEIIHOCTH PE3YIbTAaTOB UCIBITAHUM, YCTAHOBICHHBIM
B KOHCTPYKTOPCKOW U TEXHOJOTUYECKON JOKYMEHTALINH;

5. Ha OCHOBE 0000IIECHHs] MaTepHaIOB aHAJIN3a COCTOSHUS U3MEPEHUH, KOHTPOJIS
U WCIBITAHUW Ha TMPEINPUSATAU JOJDKHBI OBITh TMOJATOTOBJICHBI TPEIJIOKEHUS TI0
yiyuierro MOIT u Mmepsl o UX pean3anuu;

6. B pe3yabTaTe OOOOIICHUS MaTEpPHaAJOB aHaJIM3a COCTOSHUS HW3MEPEHUH,
KOHTPOJISI ¥ UCTIBITAHUHN HA Psijie MPEAIPUITHH, BBITYCKAIONIUX OJHOPOAHYIO TIPOIYKITHIO,
MOTYT OBITh TOJYYEHBl JIaHHbBIE, XapPaKTePU3YIOIIUE COCTOSHHUE METPOJIOTUUECKOTO
obecrieuenns (MO) oTpacnu, Ha OCHOBE KOTOPBIX MOXET OBbITh pa3paboTaHa
cpeaHecpouHass nporpamMa MOII nanHoro BuAa NOPOAYKUMH (WKW OTPACIH) WU
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MOATOTOBIIEHBI  Meponpusitiss 1mo MO, B cootBerctBuu ¢ IlpaBuimamu 1o
craggaptusaruu [1P 50.1.011.

IIpu cpaBautenbHOM aHanuze MOII paznuyHbIX nojapasieiaeHuil NpeanpusTus, a
TaKKe TP BBITIOJIHEHUH OCOOCHHO 6-TO BHA perjaMeHTHpOBaHHBIX paboT MU 2240-98
[4, m.m.2.6], a uMeHHO B paboTe Mo OOOOIICHHIO MAaTEepUaJIOB aHAIU3a COCTOSHUS
WU3MEPEHUN, KOHTPOJIA U UCIIBITAHUIN Ha PANIE TPEANPUITHH, BBIITYCKAIOIIHNX OJHOPOJIHYIO
IPOYKIUHMIO, TMPEAJIaraeTcsi UMETh TaKOW BHUJ JIOMOJHUTEIBHBIX PaOOT, KOTOPBIA Obl
MO3BOJISUT, YHUPUIIMPOBAHO, 0o0Jiee OOBEKTUBHO OIEHUTH KAue€CTBO H3MEPUTEIBHOTO,
KOHTPOJIMPYIOIIETO U UCTIBITaTENBHOTO 000pyaoBanus MO, a TakXe OLIEHUBAEMbIX padOT
o MO, kak pa3IMyHbIX MOJIPA3ACICHUN NPEANPUITHUS, TAK U TPEANPUITHUS B LIETIOM.

Jns pemieHust 3TOM 3aayvd B JAHHOW CTAaTh€ NPEJIAracTcd METOJUKA OLECHKH
KauecTBa  METPOJIOTMYECKOrO0  O0OeCreYeHUs  MPOU3BOJICTBEHHON  JIESTEIBHOCTH
OpEANpUsATAA € TOMONIBIO  IIKaJl HAWUMEHOBaHUM  (KBAJIMMETPUUYECKUX  IIKAII)
CTaTUCTUYECKUMHM METOJIaMH OOpa0OTKM HMCXOAHBIX JaHHBIX PE3YyJbTAaTOB OIEHKHU
KadyeCcTBa U3MEPHUTEIHHOTO, KOHTPOJUPYIOIIEr0 U UCIIBITaTeIbHOTO 00opyaoBanus MO, a
TaKke OleHUBaeMbIX padoT o MO, KaK pa3IMYHBIX MOJPa3ACIICHUIN MPEANPUITHS, TaK U
MPEANPUATHNA B LIEJIOM, BBIITYCKAIOIIMUX OJTHOPOJIHYIO MPOTYKIIUIO.

Cnucok Jaureparypsbl:

1. bnaroBemenckas, M.M. WHbopMallMOHHbIE TEXHOJOTUU CHUCTEM YIPABJICHUS
TEXHOJIOTUYECKUMH TIpolieccamMu. YueOH. misa By30B/M.M. bnarosemenckas, JI.A.
3nm06uH. — M.: Beicurik., 2005 - 768 c. [DnexTponHbiii pecypc]. - Pexxum nocryma:
http://www.studmed.ru/blagoveschenskaya-mm-zlobin-la-informacionnye-
tehnologii-sistem-upravleniya-tehnologicheskimi-processami_022888c2992.html, -
cBOOOHBIN. - (maTaoOpamienus:31.01.2018).

2. TOCT P HCO 9000—2015 «Cucremsl wMeHemxMmenta kKaudectBa. (OCHOBHEBIE

MOJOKEHUSI M CIIOBapb». [DJeKkTpoH-HBIM pecypc]. - Pexum npocryna:
http://docs.cntd.ru/document/1200124393, - cBoOomubiii. - (mata oOpalleHus:
31.01.2018).

3. MeTtposornueckoe oOecrieueHue - MPUHLMIBL. MeTposoruyeckoe obecreueHue
MPOM3BOJICTBA. [ DIEKTPOHHBIN pecypc]. - Pexkum qoctyna: http://metrob.ru
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BJIMSHUE BHOHUYECKHNX 3AKOHOMEPHOCTEM B CTPOUTEJIbHOM TEXHUKE (B

INPUMEPE BYJIBJIO3EPA)

JAmurpueBa Upuna BasenTunoBHa, Jumnnézos Boxug Ooua yriam
TamKeHTCKUI rOCyAapCTBEHHBIM TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET

AHHoTanmusi: B crarbe paccMarpuBaroTCs OMOHHUYECKHME 3aKOHOMEPHOCTH U HX
BIMSIHUE HAa OOBEKTHl IPOMBILUIEHHOTO JM3aiiHa, Ha MPUMEpPE CTPOUTEIbHBIX MAIIUH.
bbuin mM3ydeHbl OCHOBHBIE NMPUHLMIBI OMOHMKHU B cdepe Au3aiiHa JUisl JaJbHEUIIEro Hx
IPUMEHEHUSI B NPOEKTHUPOBAHUU CTPOMTENBHBIX MAIlWH, TAK)K€ BBIBICHO BIIMSHUE
IpUPOAHBIX (POpM Ha 00pa3 v pabOTy CTPOUTEIBLHON TEXHUKH.

KuaroueBble cjioBa: OuoHuKa, OWOHWYECKHE (HOPMBI, CTPOUTENIbHBIE MAIWHBI,
TUAPONPHUBOJI, HACEKOMBIE, )KUBOTHBIE, TU3EJIbHBIN JBUTATENb, ['yCEHHUIIA.

YenoBek B IIponccCcc HSBOIIOOMOHHOIO pPa3BHUTUA IIPOMICII 3TAIlbl OPraHUYHOI'O
Pa3BUTHA OT IIpHUMATA-MJICKOIIMTAIOIICTO A0 YCJIOBCKA-PA3YMHOI'O H BBIIIC]I HAa YPOBCHb
OCMBICJICHHOTI'O ITOAPAa’KaHnA YKMBOU npupoac u ACATCILHOCTH ) XKHUBBIX OPIraHU3MOB.

PazBuTne nm3zaiiHa 1ago Hadajgo MOSIBJICHHUIO €ro0 HOBOW MOIIHOM (OpMBI — OHO-
nu3aiiny uin «buonukmy. Jlatoit poxaeHus Omonuku cuuraercs 13 centsaops 1960 rona -
neHb oTKpbITUd B Jlelitone (murat Oraiio) CIIA, nepBoro aMepukaHcKoro CUMIo3uyma Ha
TeMy: «KHBbIE IPOTOTHUITBI HCKYCCTBEHHBIX CUCTEM — KIIFOY K HOBOM TEXHUKEY.

buoHrnka — 3TO Hayka O NPHUMEHEHUM B TEXHUUYECKUX YCTPOMCTBAX M CHUCTEMAX
MPUHITUTIOB OPTaHU3AIMHU, CBOMCTB, QYHKIUN U CTPYKTYP KHUBOM MPUPOIBI.

buomMexanuka - Hayka O 3aKOHaX MEXAHUYECKOTO JBUXCHHS B JKMBBIX CHCTEMaX.
Tepmun OMOMeEXaHUKA COCTABJICH M3 JBYX I'PEUSCKUX CJIOB: DiOS — skM3HB W mexane —

opynaue.
Ho MeHbIle BCero HCCIEIOBAaHO BIUSHUC OWOHMYECKHX 3aKOHOMEPHOCTEH Ha

00pa3bl CTPOUTENbHBIX MaIIMH. IMEHHO 3/1eCh MOKHO MPOCIEANTh, KaK HE TOJIbKO 00pas3,
HO U NMPUPOJHO-MBILLIEYHAS! KOHCTPYKIIHS, BRIpaOOTaHHAS B pE3YyJIbTAaTE €CTECTBEHHOTO

0T6opa, ’)KUBOTHOT'O MJIM HACEKOMOI'O MOBJIUSJIM HE TOJHKO HA BHCIITHUU BUA, HO M Ha
TCXHUYCCKHUEC BO3MOXHOCTHU CTpOHTeHBHOI;'I TCXHUKMU.

OaHUM W3 OCHOBHBIX HANPABJICHWN OWOHWUKH CUUTAETCS - M3YYCHHE MPUPOJIHBIX
KOHCTPYKIIMH U ¢GopM B IEIAX HMX HCIOJb30BAHUS B CTPOUTEIIBHOM TEXHUKE U
aApXUTEKTYPE.
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JluzaiiHepbl UCHOJB3YIOT HE TOJBKO BHEUIHHE (OPMBbI KUBOW MPHUPOABI, HO HU
CBOICTBA U XapaKTEPUCTHKHU (GOPMBI, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT (PYHKIIUU OPTaHU3MA.

KoHcTpykinn B 1u3aifHe CTPOUTENBHBIX MAIIMH BBIMOIHIIOT HECKOJIBKO (DYHKIIMIA:
YCTOMYUBOCTD, KECTKOCTh U IPOYHOCTb.

Ho He TONbKO KOHCTPYKTHBHBIE OCOOEHHOCTH, 3aMMCTBOBaHHBIE W3 MPHUPOIBI,
JM3aiHephl HMCMOJIB3YIOT MPU MPOCKTUPOBAHUM CTPOUTENbHBIX MaiiuH. Jltobas dopma
MOKET BbI3BaTh aCCOIMAIMU C JAPYTUMH CXOJHBIMU (popmMamMu. MOXKHO TPOCIEAUTHh KaK
00pa3 HaCEeKOMBIX WJI KUBOTHBIX BIUSET HA AU3AWH CTPOUTEIHLHON TEXHUKH.

OnHo¥t U3 MalIvH, UCTI0JIb3YEMBIX B CTPOUTEIILCTBE, SIBIACTCS OYJIbI03€p, KOTOPHIMA
MOXHO pa3/ieIuTh Ha HECKOJIbKO 4YacTe Ha OCHOBE 3aKOHOB OuOHUKHU. bynbnosep -
caMOXOJIHasi 3eMJIEpOMHAsl MalllHa, TMPEACTABISAIomAas Cco00l TI'YCEHWUYHBIM WU

KOJIECHBIN TPAKTOp, TAra4 1 TOMY IOJAO0OHOE C

HAaBECHBIM pabouum OpraHoM —
KPUBOJIMHEHHBIM B CEYEHHHM OTBAJIOM (IIUTOM),
pacmoyio)kKeHHbIM BHE 0a3bl XOJOBOW YacTH
MAIITHHBI,

To ectp 00pa3 coBpeMEHHBIX Oyiba03epax
HAIlOMHMHAET OOJBIIE KPOTa, a JIBIKYIIAs YacTh
3aMMCTBOBaHa OT T'yCHHEII.

Puc.l. Hcnonvzoeanue nan Kpoma 6
oynvoosepe.

Bbynbnozepsl. B 1886 1. cnioBo «0yiib/103ep» 03HA4aIO PEBOIBBEP OOJBIIOTO Kaauopa.
B konie 1800-x romoB TepMUH OyJibJI03€p CTal O3HAYATh JIOOYIO CEPhE3HYIO0 CHITY Kak
CIOCOOHYIO YTO-THO0 MPOTOJIKHYTh. M TOJBKO HAMHOrO Mo3Xe, a UMeHHO B 1929 ., ¢
Pa3BUTHEM CTPOMTENIBHOW TEXHUKM OyibJ03€pOM CTaJld Ha3bIBaTh CHELUAIBHO
000py/1I0BaHHOE TPAHCIIOPTHOE CPEACTBO HA OCHOBE TPAKTOPA.

['maponpuBOIOM HA3BIBAETCS COBOKYITHOCTh YCTPOMCTB, MPEIHA3HAYEHHBIX IS
NPUBEJICHUS B JBIDKCHHE MEXaHH3MOB M MAIIMH TIOCPEJICTBOM pabouel >KHIKOCTH,
HAXOJAIIEHCS TOJ  JaBJieHWEM, C OJIHOBPEMEHHBIM  BBHITIOJIHEHHEM  (QYHKIIUN
pEeryJIupoOBaHUSI UM  PEBEPCUPOBAHMSI  CKOPOCTH  JBHMOXKEHUSI  BBIXOJHOIO  3BEHA
TUJIPOJABUTATEIS.

3a OCHOBY OBLI B3SIT MayK, KOTOPOTO MPpUpOa HaJeauIa 4y IeCHbIM THIPOIPUBOIIOM,
KUJKOCTBIO I KOTOPOTO CIY>KUT KPOBb JKMBOTHOTO (JIalIKM MAYKOB JIMIIEHBI MBIIIIII).
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Korma mayk BEITATMBAaET JIalKy, JABJICHUE KPOBU B HHUX ITOBBIIIAETCS 10 TAKOM CTEIICHH,
YTO OTBEPACBAIOT JaX€ LIETUHKM Ha JIankax. 10, MOBBIMIAs, TO, MOHMXKAs B JIAIKAX
JABJICHWE KPOBH, MAYKH INMPUBOIAT MX B JABWKECHME. | MapaBinueckas cUCTEMa IayKa
JEUCTBYET MTHOBEHHO, 1ABJIECHUE KPOBH PETYJIHMPYETCsS. ABTOMAaTUYECKHU.

['ycenunia Oynbpao3epa - LEMHOE KOJIECO; COCIMHUTENbHAs JICHTa WM IeNouKa,
COCTOAIAs W3 4YacTed, KOTOpbIE Kpemarcs Jpyr K APYry <«BIIOOJIEHHO». Tpakrtop,
Oynba03ep, ULMCTEpPHA, CTYNEHYaThle KpaHbl, TPYOOYKIAIUUK, SKCKaBaTop H T.1.
WCIIOJB3YETCS JUIsl TOBBIIICHUS MPOHUIAEMOCTH HA BHYTPEHHEH CTOPOHE TyCEHHIIbI
UMEIOTCSl yTIyOJIeHus M BBICTYNBL. 3yObsi Ha pyjie aBTOMOOWJISI MNPOHUKAIOT B Ta3
['yceHnupl # TOJNKAalOT e€ro Boepen. ['yceHunpl MOryT OBITh METAJUTMYECKUMH,
PE3MHOMETAIUTMYECKUMU U PE3UHOBBIMH.

Jleno 6 mom, umo ueaIOCHMHOCHb OpP2AHUIMA 3HAYUMETbHO O02PAHUYUBACH
pasnooopasue ezo cmpykmyp. B opzanuzme ne modricem 0Obimb HUKAKUX OpP2AHOE,
epamarnuuxca Ha4 ocu no Muny Kojeca, mypouHvl, 6uHma u m. 0. Azpezamnocmeo
MexXHUYeCcKux cucmem, Ha0HGOpPom, NO360/1em WUPOKO UCNOIb306AMb 8PAUAIOUIUECS
oemanu. Hcnonv3oeanue maxkux azpecamHuuviX YCHMPOUCHME MOIHCem 3HAYUMETbHO
001e2yumo npooaemy OUOHUUECKO20 MOOETUPOBAHUA.

buoHuka oTBepraeT NPUHUMIIBI CJIENOr0 KOIMWPOBAaHUS JKMBOM NPHUPOABI B
TEXHUYECKUX aHaJIOoTrax.
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METO/Ibl U CPEJCTBA PA3BUTHUE PEYH Y JETEM JOMIKOJBHOI'O BO3PACTA

I'oimoxonoBa Mepysa
Crynentka (pakynpTeTa JOMIKOIBHOTO 00pa3oBaHUs

Koxkanackuit ['ocynapctBennsiit [lemarornueckuii HHCTUTYT

AHHoOTanusi: AHamu3 crocoOOB PEUEBOTrO Pa3BUTHS B JCTCKOM Caay C ITHX IMO3ULUHN
TaK)Ke€ MO3BOJUT OCMBICIHUTD POJb U MECTO KaXJIOTO METO/1a B JOPMUPOBAHUU SI3BIKOBOM
CIIOCOOHOCTH JIETEH.

Annotation: An analysis of the ways of speech development in kindergarten from these
positions will also make it possible to comprehend the role and children each method place
of the formation of the language ability of.

KiroueBble  ciaoBa:HarmsimHOCTh,  CIIOBECHBIE, pPACCMAaTPUBAHUE  WIJUIFOCTPALUU,
MOBTOPHOE MPOrOBapUBaHUE, UTPOBBIE TPUEMBI, BUJIbI PACCKA3bIBAHHUS.

Keywords: Visualizations, verbal, looking at illustrations, repeated pronunciations, game
techniques, types of storytelling.

OOuenpuHATOd B MeTOAMKE (KaK W B JONIKOJIBHON AMAAKTUKE B IIEJIOM) SIBJISETCS
KJaccupuKanys METOJOB 10 HCHOJIb3YEMbIM CpPEICTBAM: HAIJISIAHOCTh, CJIOBO WJIU
MPAKTUYECKOE JECUCTBUE. BBIIEIAIOT TpU TpyIIibl METOJOB — HArJISJIHbIE, CIIOBECHBIC U
MPAKTUYECKUE. DTO JICJICHUE BEChbMA YCJIOBHO, IMOCKOJBKY MEXAY HHUMHU HET PE3KOH
rpanuibl. Harmsaaeie METOBI COMPOBOKIAIOTCA CIOBOM, & B CIIOBECHBIX MCIOJIB3YKOTCS
HarjsiHble mpueMsbl. [IpakTudeckre MEeTO/Ibl TaKXKE CBA3aHbI U CO CJIOBOM, U C HATJISIIHBIM
MarepuaaoM. IIpuyucieHue OJHUX METOJOB W MNPUEMOB K HAIJISAHBIM, APYTHX K
CJIOBECHBIM WJIM MPAKTHYECKUM 3aBUCUT OT MPeoOiaaHusl HaIJISITHOCTH, CIIOBa HWJIN
JICUCTBUI KaK UICTOYHUKA U OCHOBEI BHICKA3bIBAHUS.

H&FHHI{HI)IG MCTO/JIbI HCIIOJIB3YKOTCA B JCTCKOM CaJly 4allc. HpI/IMeHHIOTCSI KakK
HCIIOCPCACTBCHHLIC, TaK M OIIOCPCAOBAHHBIC MCTO/bI. K HCIIOCPCACTBCHHBIM OTHOCHTCA
MCTOJ Ha6J'HOI[eHI/I}I H C€r0 pPa3HOBUIAHOCTU: JOKCKYpPCHUH, OCMOTPBI IIOMCHICHU:,
pacCMaTpuBaHUC HATypaJIbHBIX IIPCIMCTOB. OTHn MCTOAbI HAaIIpaBJICHBI HAa HAKOIIIICHHC
COACPIKaHNA PCUU U 00eCIIeunBalOT CBI3b ABYX CUT'HAJIbHBIX CHUCTCM.
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OnocpenoBaHHbIE METOJBI OCHOBAaHbl Ha MPUMEHEHMH H300pa3uUTENbHON HArJISTHOCTH.
DTO paccMaTpuBaHUE UTPYIIEK, KapTHH, (poTorpaduii, omucaHue KapTUH U UTPYIIEK,
pacckasbIBaHUE MO UTPYyIIKaM 1 KapTuHaM. OHH UCTIONIBb3YIOTCS [Tl 3aKPETICHUs 3HaHUH,
cloBaps, pas3BUTHSA o00o0Omarme QYHKIMKA CJIoBa, OOY4YEHUS CBS3HOHW pEUH.
OmnocpenoBaHHbIE METOABI MOTYT OBITh HCIIONB30BaHbI TAaKKe I O3HAKOMIICHHUS C
00BEKTaMHU U SIBICHUSIMH, C KOTOPHIMU HEBO3MOKHO TTO3HAKOMHTHCS HETIOCPEICTBEHHO.

CrnoBecHble METOJIBI B JETCKOM CaJy MPUMEHSIOTCA PEXe: 3TO UTEHHE U pacCKa3bIBaHUE
XYJ0KECTBEHHBIX POU3BENICHUM, 3aydBaHNEe Hau3yCTh, lepeckas, obobmaromnias oecena,
paccka3piBaHuE O€3 OMopbl Ha HarisgHbIM Marepuaid. Bo Bcex CIOBECHBIX METOJax
UCIIOJIB3YIOTCS ~ HArjsiHble  IPUEMBL: IIOKa3  MPEAMETOB, UIPYLIEK, KapTHH,
paccMaTpuBaHuE WILTIOCTPALUNA, TOCKOJBKY BO3pAacTHbIE OCOOEHHOCTH MAaJICHbKUX JAETEl
U IIPUPOJIa CAMOT'0 CJI0BA TPEOYIOT HATJISTHOCTH.

HpaKTH‘ICCKI/Ie MCTO/JIbI HAITPaBJICHBI HAa IMPUMCHCHUC PCUYCBBIX HABBIKOB U YMeHI/Iﬁ Hn ux
COBCPUHICHCTBOBAHHC. K MPAaKTHYCCKUM MCETOJaM OTHOCATCA PA3JIMYHBIC JUIAKTHYCCKHC
HUI'PBI, UT'PBI-ApaMaTHU3allu, HHCOCHUPOBKH, TUAAKTHYICCKNUC YIIPAKHCHUA, IINIACTUICCKHUC
9TIOAbI, XOPOBOJAHLIC UT'PHI. Onu HCITIOJIB3YIOTCA I pCHICHUA BCCX PCUCBLIX 3a1a4.

N3noxeHHas BBIIIE XapaKTEPUCTHKAa METOAOB PAa3BUTHS PEYM HE BIIOJIHE YUHUTHIBAET
CYIIHOCTh CaMOM pEeYeBOM NEATENbHOCTH oOydarouuxcs. B MIKOIbHOW METOIMKE UAYT
MOUCKH TyTEeH aKkTUBU3ALMKU METOJOB pabOThI MO Pa3BUTHIO PEUYM YYAIUXCS C YUYETOM
OpUpoIbl peud. AHalu3 cnoco0OB PEUueBOro pa3BUTHS B JAETCKOM Cay C 3TUX MO3ULMM
TaK>Ke€ MO3BOJUT OCMBICIUTD POJIb U MECTO KaXKJOr0 MeTo/ia B (POPMUPOBAHUU S3BIKOBOM
CIIOCOOHOCTH JieTed. B 3aBUCUMOCTH OT XapakTepa peueBOM JCSITEIbHOCTU JACTEH MOXKHO
YCJIOBHO BBIACIIUTH PENPOSYKTUBHBIE U IPOAYKTUBHBIE METOIbI.

PenpoaykTuBHBIE METOIBI OCHOBAHBI HA BOCTIPOM3BEICHUH PEYEBOTO MaTepHalia, TOTOBBIX
oOpasioB. B geTckom cajy oHU IPUMEHSIOTCS, TIIaBHBIM 00pa3oM, B CJIOBapHOU paboTe, B
paboTe TO0 BOCIUTAaHUIO 3BYKOBOW KYJIBTYpbl pe4YH, MEHbIIEe mpu (HOPMHUPOBAHUU
rpaMMaTHYECKUX HABBIKOB M CBSI3HOW peur. K penpoayKTUBHBIM MOXHO YCJIOBHO
OTHECTH METOJbI HAOJIOACHUS M €r0 Pa3HOBHUIHOCTH, pacCMaTpPUBaHWE KapTHH, YTCHUE
XYyJI0O)KECTBEHHOM JIUTEpaTyphl, NTepecKas, 3ayunBaHUE HAN3YCTh, HTPBI-IpaMaTH3aINN 110
COJICPKAHUIO JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUN, MHOTHE IUIAKTHYECKHE WIPBI, T.C. BCE TE
METO/bI, TPHU KOTOPBHIX JIE€TH OCBAMBAIOT CJIOBA © 3aKOHBI HMX COYETaHUA,
dpazeonoruueckue 00OPOTHI, HEKOTOPbIE TpPaMMATHUYECKHE SBJICHUS, HaIpUMep
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YVIOpaBJICHUE MHOTHX CJIOB, OBJJCBAIOT MO MOAPAKAHUIO 3BYKOIPOU3HOIICHUEM,
MIEPECKa3bIBAIOT OJM3KO K TEKCTY, KOMUPYIOT paccka3 neaarora. [I[poayKTUBHBIE METOIbI
MPEANOoJIaraloT IMOCTPOCHUE JI€ThbMU COOCTBEHHBIX CBSA3HBIX BBICKa3bIBAHUM, KOrJa
peOCHOK HE MPOCTO BOCIPOU3BOUT M3BECTHBIC €MY SI3BIKOBBIC CIIMHHMIIBI, & BHIOUpACT U
KOMOMHUPYET UX BCAKUH pa3 MO-HOBOMY, MPHUCIOCAOIMBAsICh K CUTyalluu oOuieHus. B
TOM U 3aKJIOYAETCs TBOPYECKUM XapaKTep peuyeBoil nesrenbHocTH. OTCloa 0YEBUIHO,
YTO MPOTYKTUBHBIE METOJIbI UCTOIB3YIOTCS NMPU OOYUYEHHUH CBSI3HOM peun. K HUM MOXKHO
OTHeCTH 0000Iamnyto Oecely, paccKka3plBaHUE, IEpPEcKa3 € MEePecTPOMKON TeKcTa,
JTUJAKTUYECKUE UTPhl HAa Pa3BUTHE CBSI3HOM pEYH, METOJ MOJEIUPOBAHUS, TBOPUECKHUE
3aJIaHuUs.

Pe3koil rpaHuIbl MEXQy NPOIYKTUBHBIMA M PENPOJYKTHBHBIMA METOJAMHU TaKXKE HET.
DJIEMEHTBI TBOPUYECTBA €CTh B PENPOJIYKTHUBHBIX METO/IAX, a 3JIEMEHTHI PENPOAYKIUU — B
npoaykTuBHbIX. CooTHOIIeHHWE wuX Koneonercs. Hampumep, eciau B CIOBapHOM
YOPAKHEHUH JETH BBIOMPAIOT M3 CBOErO CIIOBApHOrO 3amaca HauOosiee MOAXOJsIIee
CJIOBO /Ui XapaKTEPUCTUKHU MPEAMETA, TO MO CPABHEHHUIO C TEM € BBIOOPOM CIIOBA U3
pAlla 3aJaHHBIX WM TOBTOPEHUEM BCJIEA 3a BOCIIMTATENIEM IPU pacCCMATpUBAHUU U
oOcneoBaHUM TMPEIMETOB TIEPBOE 3aJaHMe HOCUT Oosiee TBOpYECKUMU XapakTep. B
CaMOCTOSITEJIBHOM PacCKa3blBAHUU TBOPUYECKOE HAYalIO U BOCIPOU3BEAECHUE MOTYT TaKkKe
MPOSIBJISITBCSL  TO-Pa3HOMY B pacckazax Mo o0pasily, IUIaHy, NPEAIOKEHHOW TeMe.
XapakTepucTUKa XOpOUIO M3BECTHBIX METOAOB C TOYKH 3pPEHHsI XapakTepa peyeBOu
NEeSATEIbHOCTH TO3BOJUT 00Jiee OCO3HAHHO MCIOJB30BATh MX B MPAKTHKE PAOOTHI €
JneTbMU.B 3aBUCUMOCTH OT 3a/1a4ud pa3BUTHSI PEUYH BBIJCISIOT METO/bI CIIOBAPHON PabOTHI,
METO/Ibl BOCITUTAHUSI 3BYKOBOU KYJIBTYpPbI PEUH U JIP.
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THE ROLE OF FOLK PROVERBS IN THE LINGUISTIC SYSTEM

Nigmatullina Almira Shamsunovna, Kibalov Timur Mixaylovich
Fergana polytechnic institute

Annotation: This article demonstrates that probers have a quality of consistency, as
communicative content and the integrity of the grammatical form. Since they have the
property of material reality, it is expedient to treat them as a speech phenomenon. Proverbs
are traditional sayings, formed on the basis of certain patterns.

Key words: proverb, stability, communicative content, grammatical form, possession
of materiality, speech phenomenon, traditional speech, model, speech product, sociality,
repetition / non-repetition, sound, word, addition, language, speech

The question of the place of proverbs in the dichotomy of language and speech
deserves special attention. We will discuss this below. This is because in some sources
there is a tendency to separate proverbs as a unit of language or speech. That is, to say that
they are part of the whole. So, we need to focus on this problem.

Linguistics includes relevant units that have the nature of opportunity and their
interrelationships at the linguistic level as well as immanent connections that ensure their
connection in speech. Language is the primary opportunity, tool, and foundation for
speech.

Language is a complex whole that includes different levels and the possible
relationships of their units. It as a whole consists of parts - surfaces. Relationships connect
the parts that make up a whole. In Uzbek linguistics it is customary to distinguish
phonetic, lexical, morphemic (morphological) and syntactic levels as linguistic levels.

The distinction between morphemic / morphological and lexical levels in Uzbek
linguistics stems from the national and Turkic nature of the Uzbek language. The features
and differences of morphemes and lexemes in Uzbek language differ from the nature of
morphemes and lexemes in Indo-European languages.

Each level consists of its own units, which define the essence of the levels. The
phoneme for the phonetic-phonological level, the lexeme for the lexical-semantic level,
the morpheme for the morpheme-morphological level, the template / model unit for the
syntactic level are recognized and, in our view, it is superfluous to cite thousands of
references to substantiate the point.
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The idea that a phoneme is a unit of phonetic-phonological level is fully recognized
in both world linguistics and Uzbek linguistics, and it has an axiomatic character.

With the transition from this one-plan / one-sided unit level to the levels that make up
meaningful units, problematic questions arise that it is still difficult to say that our
linguistics has fully answered all of these questions. In particular, in the teaching of
linguistics there are sections of science, in which the lexical level of the lexeme is called
the lexical-phraseological level of the language in connection with the study of phrases in
phraseology. At the same time, it can be seen that the lexemes and phrases tend to cover
the general and different aspects of the whole.

Phrases are at least two-part in number of parts, and between them we see the
equivalent forms of the subordinate clause and the sentence. Since it is superfluous to give
examples of phrases equal to the phrase, here are the equivalent phrases: watermelon fell
from his armpit, he felt sad, his mouth was swollen, his verb was the same, his dignity was
suppressed. We see the [owner-cut] relationship in these phraseological devices. We see a
violation of grammatical rules in giving them in dictionaries and giving them as an
example in the form of falling from the armpit of a watermelon, feeling nauseous, swollen
mouth, nausea, suppression of saliva.

Therefore, when composing phrases in dictionaries in the form of sentences - [owner-
cut], the compilers of the dictionary of phrases took a new approach to the problem.
Examples:

Abjag ‘i chiqdi — qattiq jarohatlandi, ishdan chigdi- badly injured, out of work
Achchig ‘i keldi, achchig ‘i qistadi — achchiglandi - he was angry

Aqli kirdi — 1)es- hushli bo ‘Idi 2) angladi, tushundi - 1) he regained consciousness 2) he
understood

Aqli yetdi — idrok qildi, uqdi, bildi- he understood

Apparently, the expressive nature of many phrases ready to be used in speech makes
them look like grammatically formed sentences. This prevents the adoption of all phrases
as a lexical or lexical-phraseological level.

Thus, the conceptual and verbal types of phrases question whether they are
considered in the full sense of the lexical-phraseological level. The same can be said about
the morphemic / morphological level. At the morphemic / morphological level, there is a
tradition of covering both word-forming morphemes and form-forming morphemes. There

23



RAQAMLI TEXNOLOGIYALAR VA TA’LIM ISTIQBOLLARI

Edition

are also cases of adding word-formers to the morphemic level and form-formers to the
grammatical level.

The paradox here is that, first of all, when we call a syntactic level, which is a unit of
form, a grammatical level, we are moving away from logic. This is, first, contrary to the
view in linguistics of morphology and syntax as constituents of grammar. Because if it is
not a grammatical level, then it should cover both morphological and syntactic units. That
being said, while the morphemic level encompasses morphemes, it does not seem
appropriate to consider grammatical forms as morphemes. Second, when a level is called
syntactic, grammatical forms automatically fall into the “territory” of the morphemic level.

From this it is clear that among the concepts of phonetic, lexical-semantic,
morphemic-morphological level it is logical that the expression is not a grammatical level,
but a syntactic level.

Every medium that occurs in speech, no matter how natural it may be, must belong to
a certain level in terms of the formal model of language. Otherwise, one of the two reasons
may have led to this:

1) the position of the language unit at the linguistic level is not defined;

2) the language unit together with other units that are essentially compatible with it
forms a separate level.

This reflects a logical operation called implication in the mathematical modeling of
natural language. The beginning of this process begins with the problematic situation that
"X language unit has not entered any level." One such language expression is proverbs.

Proverbs are units that have great potential in terms of informativeness in language,
in scientific terms, prepared by ancestors, one of the main characteristics of the quality of
stability, existing as the integrity of communicative content and grammatical form. The
proverb is in the form of a complete sentence, a holistic information, an idea. In order to
substantiate this issue, it is possible to refer to both theoretical and methodological sources
and get as many quotations from them as we want, and this, in our opinion, is superfluous.

Proverbs are, from a literary point of view, the smallest genre of folk oral creation.
They are short and succinct, figurative, grammatically and logically complete, expressive
and have a distinctive rhythm of pronunciation. If we pay attention to the content, the
articles will reflect the life experiences of our wise ancestors, their attitude to nature,
society and thinking, the history, mental state, ethical and aesthetic feelings and qualities
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of the people who created it. Proverbs have been polished over the centuries, have stood
the test of history, and have become a simple poetic form.

CONCLUSION

The proverbs cover hundreds of topics such as homeland, labor, science, friendship,
harmony, wisdom, vigilance, communication culture, love and affection. Proverbs have a
specific form of specific content. Features such as rhyme, ambiguity, richness of figurative
meanings are characteristic of him. The content of the proverbs reflected the law of unity
and struggle of dialectics.
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JYHEHUHI EHI' KYPKUHYJIU TEMUP NYJLJIAPH.

Ypanos Axkmaua Hlakap yriu, AcanoBa I'yjkanat OpunéekoBHa

AHHOTaumMs. Ym0y Makoiaga AayHEAAru eHr XaBuu TeMup HYLIap Xakuja
KU3UKAPJIA MabIyMOTIap KEJITUPUITaH.

Annotation. In this article, interesting facts about the most dangerous railways in the
world are presented.

Kaaut cy3aap. Ok noson, Kanana Ba Akmau 0ornoBun FOkon iynanumm, Hapus
nen [{asono, ExkBanop, Kopxraynaaru xankacuMoH temup nyn, AKII.

Keywords. White dove, Yukon Route connecting Canada and the United States,
nariz del Dyavolo, Ecuador, Ring rail in Georgetown, USA.

Tpen a nac Hy6ec, Argentina

1932-fiunna Kypuirad yml0y TeMup HYJIHUHT HOMU
"Bynytnap TomMoH onu0 OOpyBuM mMmoe3n’ MabHOCHHU
O0epaau. bynmait Hom Oepwiumu O6exu3 emac. Iloesn
& xadrana 6up mapra AprenTuHanuHr CanTa maxpuaaH
5 iiynra unkagn. Mynosunmap 424 kunomerp MacohaHu
16 coatma ©Oocub Yyramu. Temup Uyn HUKTUCOIUN
cababnapra kypa O6apro eTuirad, JeKuH OyryHTH KyH/ia

dakar caii€éxymap yuyyH XM3MaT KypcaTMOKA. ﬁ}"fﬂ-ﬁ}"/naKaﬁ TaMaku MauJOHJIapyu Ba
TEKUCJIMKAAru paH4oJapHU TOMOIIA KWiInil MyMKHH. LIyHUHTIEK, oe3ana 29 Tta KyIpuk
Ba 21 TyHHenaaH yTwiaau. YikaH temup yioB Jla [Tonsopwuta Tor tusmacuaa 4200 metp
OaJlaHIIMK[A XapakaTiaHaad. TpeH a Jjac
Hyb6ec nynépma Oananmiuru OyinMya Y4YUHYHU
YpuHIa TypyBYM NOE3] YU XUCOOIaHAIH.

Ok goBon, Kanaga Ba AKIIHH OOFJI0BYH
IOxoH iiyHaumm.

V3yrinrn 108 KWJIOMETpHH TalIKWII KUJIyBYH

nynanum Ckaryeil ne0 HOMJIAHYBYM YJIKaH

26



RAQAMLI TEXNOLOGIYALAR VA TA’LIM ISTIQBOLLARI

caéxar kemanapu Assicka nopta xamzaa KapkpoccHu, nryHuHraex, HOKOH BUJIOSATHUHHHT
Mapkasu YauTxopcHHu 00fnad Typaau. YOy HHTUYKa TeMUp UYTHUHT Kypuiauimd OnTuH
BacBacacu JaBpu oxupiapu spHH 1900-iunga skyHura etraH. Ymly railpuoanuit wyn
aHTUKa OaJaH/UIMK-y MNacTIMKJIApH, VHIA0 KYNpuKiIap Ba Kosulap €kacuaard Xabhiu
Oypununuiapy OwnaH Mamxyp. Iloesnra yrupran ojgaM My3/iMKIap, TOFJIap Ba
HiapuiapajapHd ToMomla KuWiauO TaOuaTnaH 3aBK
OJIaJIx.

Hapus nexa AsBosio, EkBagop.

"Hoc [saBono" #ynmu Annm Ttormapuna Puobamba
maxpu Ba [Tanmupanu y3apo 6ornad typaau. Temup
UynmHUHr y3yHiuurn 80 kwiomerpra ertagu. by

epJiapJia Moe3ql KyJa CEKUH IOpaad Ba TypUCTIAp & e )

"Bynkonnap maH3apacu''HU MUPUKUO TOMOIIIA KUJIUIIIA MYMKWH. ABBaJ HYJIOBYMIAPHUHT

Moe3]] TOMHUra YMKUIIUTa pyXcaT eTuiiapu, OUpoK eHau ymly Xu3MaT OeKOop KUJIMHTaH.

N6muc Oypuu MabHOCHMHU OepyBuM moesn iynu ['yskun Ba Kutonu Oornaiiivran y3yH
WYIIHUHT MyailsiH KUCMH XUCOOJIaHA !,

Kop:xkrayHagaru  XaJakKacMMOH TeMHp My,
AKHI.Kopxrayn  xamka  TeMUp  WYJMHUHT
Y3YHJIUTH 5  KWIOMETPHM  TallKWI  €TaJH.
Oumiiranura Oup acpiaH OpPTHK BakT OYIraH Wy
XyAYIHUHI €HT JTUKKATTa Ca30BOp MacKaHIapuaaH
oupu nes eptupod kuuHaau. [loesgna Konopano
mratugary JKopxkraynaan KymHun Cunsep-lIlnmym

maxpura €Tud OJuIl MyMKHUH. YOy Kucka Macodanu 6ocub yrumima moe3n 195 metp

OanaHIMKKa KyTapuinO, HynoBUMIapHHA KUcka Gypcat 0yica xaM TOFJIap MaH3apacHiaH
GaxpaMaHz OYIMIIATa MApOUT spaTanu. Uym maii
oinman nexkadpra Kajaap o4uK Oyiaam.

®aamcoana. Hopserusimaru 20  kuimomertp
y3YHJIIMKIAaru Ttemup uHynga Mupnanagan 860
MeTp nactra duem noprura tymwnanu. Penciap
1y Kajap y3rapyBuYaHKH, JIOKOMOTHBIIAP YyJiapla
oprama  Oem  XWwI  TOPMO3  TH3MMHJIAH

¢oiinananummra TYrpu  kenagu.  UyHanum
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naBomuaa moe3n 20 Ta TyHHENJAAH YTaau, WYJaKIapHUHT OWTTACH CHHpa IIaKIuia.
®namcbana 1 ra 18 ermmyBuaHIMKKa era TyHENArd €HI KECKHMH TeMHp HylutapAaH Oupu
xucobOnanaau. bab3an mMaiia TouIap YaHTH Ba CyB OyFJIapu TMOE3/ WYuraya Kupaju.

Yaum uyau, Tamnana. banrkok Ba Msanmanu
Oornaiinuran ymoy 400 KuioMeTp y3yHJIUKAArd
| iyn kypuummaa 90 000 musr HadapaaH KYTIpoK

F e B umuu Ba 16 000 muHT Hadap XapOui Xajaok
e e Oynran.  Tapuxuit  kypwmm  xakuaa  "Ksaii

napécuHuHTr Kynmpuru" Ba Oom ponHu Komun
®ept wxpo errad "Kacoc" dunmmapu sipatuiras.

: , : Xo3up KanuanaOypura Oopran caiiéxjiap yuoy
noe3q WyHalnuImaa calp KWIMIIHU xym Kypaau. [loe3g Tuk »kapiukiap atpoduHU
alaHuo, TaxTaJlaH KypuiraH TOp WYUK KYTIpUKIapAaH YTaau.

Kambepc Ba Toarek, AKII. Ymly #HyHanmumga KaTHOBHM amJjara OIIWpaJuraH
noesmnap AKIllmarn enr OGamanng moBoH xucoOnanyBuu 3000 meTp OanaHIMKIArH
Kab6pecna Yama maxpunan Hro-Mekcukora iynoBun tammiiau. [loe3q kymiad xankanap,

ecTakaja Ba TyHHeJUIapJaH yTaau, cyHrpa Tonrtek aapacura kupu6 sikynaa Komopamo
mTaTUaard AHTOHUTO BOK3aJura KeJau.

Anaduéraap
https://daryo.uz/2019/12/08/foto-dunyoning-eng-qorqinchli-temir-yollari

daryo.uz
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3HAYEHMWE UT'PHI JUISI ICUXUYECKOI'O PA3BUTHS JETEHR JOIIKOJIBHOI'O
BO3PACTA
AdaycamaroBa Caiiépaxon
Crynentka (pakynpTeTa JOMIKOIBHOTO 00pa3oBaHUs
Koxanackuii 'ocynapctBeHHbIH [lerarorndeckuii MHCTUTYT

AHHoOTanus: L[eHHOCTh UTPOBOM AEATEIBPHOCTHU 3aKII0YAETCA U B TOM, UTO OHA 00J1aaeT
HauOOJIBIIMMHU BO3MOXKHOCTSAMU JUIsl POPMUPOBAHUSA IETCKOTO oO1ecTBa. MIMeHHO B urpe
HauboJiee MOJIHO aKTUBU3UPYETCsl 0OIECTBEHHAs JKU3Hb JI€TEHl; OHA KaK HUKaKas Jpyras
NEATENIBHOCTh TMO3BOJISET AETAM YXKE Ha CaMbIX PAHHMX CTaIWAX Pa3BUTUSA CO3/1aBaTh
CaMO/ICSITENIbHBIM ITyTEM T€ WJIK UHBIE (POPMBI OOLIEHUSI.

Annotation: The value of play activity lies in the fact that it has the greatest potential for
the formation of a children’s society. It is in the game that the social life of children is
most fully activated; like no other activity, it allows children at the very early stages of
development to create certain forms of communication on their own.

KiroueBble ciioBa: UrpoBas ACATCIbHOCTD, IICAAror — IICUXOJIOI, MOTHBAIIMOHHAA C(bepa,

BO3PACTHOM 3Tar, NOABUXKHBIE UTPbI, POJIEBBIE UT'PbI, TBOPYECKUE UTPHI.

Keywords: gaming activity, teacher psychologist, motivational sphere, age stage, outdoor

games, role-playing games, creative games.

Ponesas urpa He mpocTo JIOOMMOE 3aHATUE JETEl, 3TO BEAYIIUN BU I€SITEILHOCTH
nereii. UmeHHo B Helt (POpMHUPYIOTCSI OCHOBHBIE TICHUXOJIOTMYECKHE HOBOOOpa3OBaHUS,
MOITOTABJIMBAIOIIME TTEPEX0]] peOeHKa K CISAYIOIMIEMY BO3PACTHOMY ATally — MIIAJIIIEMY

IKOJIBHOMY .

Benymiyto ponb urpsl B GopMUpPOBaHUM MICUXUKU peOCHKA OTMEYAIH KpyITHEHIITHe
nenaroru u ncuxojoru (K. 1. Ymmuckuit, A. C. Makapenko, JI. C. Beirorckuii, A. H.

Jleontwes, /1. b. DnbkoHuH u 1p.).

Benuko 3HaueHrWe WTpOBOM MEATETLHOCTH B PA3BUTHUM MOTHBAIMOHHOW Cchepsl

pebeHka, B hOpMUPOBAHUM COLIMATBLHOM TOTOBHOCTH €ro K Iikoje. OOpaiiias BHUMaHUE Ha
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3Ty ocobeHHocTh urphl, [. b. Dnbkonun (1978, c. 277-278) numer: «3HaueHue
UTPHI HE OTPAHUYUBACTCS TEM, UYTO y peOeHKAa BO3ZHUKAIOT HOBHIE IO CBOEMY COJICPIKAHHIO
MOTUBBI JICATEIBHOCTH U CBSI3aHHBIE C HUMHU 33/1a4d. CyIIECTBEHHO Ba)KHBIM SIBJISIETCA TO,
YTO B UTPE BO3HHUKAET HOBAs TMCUXOJorudeckas (popmMa MOTHUBOB. [ HITIOTETUYECKH MOKHO
MPEACTaBUTh ce0e, YTO MMEHHO B WTPE MPOUCXOIUT TEPEXOJ OT MOTHBOB, MMEIOIIHX
dbopmy oco3HaTenbHBIX ap(EKTUBHO OKpPAIICHHBIX HEMOCPEICTBEHHBIX KEIaHUM, K
MOTHBaM, HUMeOIUM ¢GopMy OOOOIIEHHBIX HAMEpPEHUM, CTOSIIMX Ha TpaHu

CO3HAaTCJIbHOCTH.

KoneuHo, u npyrue BUAbI AE€ATEIbHOCTHU JIBIOT BOJLY HAa MEIbHUILY (POPMHUPOBAHMUS
3TUX HOBBIX TNOTPEOHOCTEW, HO HU B KaKOM JpPYromd MAEsITENbHOCTH HET TaKoro
HMOLIMOHAJIBHO HAITOJIHEHHOI'O BXOXKJEHUS B JKU3Hb B3POCIBIX, TaKOI'O JEHCTBEHHOIO
BBIICJICHHS OOIIECTBEHHBIX (PYHKIIMI U CMBICIIA YEJIOBEUYECKOU IESITEIbHOCTH, KaK B UTPE.
TakoBO MepBO€ M OCHOBHOE 3HAUECHHME POJIEBOM WIPHI JJIsi pa3BuUTHA peOeHka». B urpe
aKTUBHO (OPMHUPYIOTCSI HPaABCTBEHHBbIE OCHOBBI OyIyIIero MmKoJIbHUKA. CIOXKETHO-
pOJIEBbIE OTHOIIEHMS] W OTHOILIEHHS, BO3ZHUKAIOUIME IO IMOBOAY HIPbI, CIIOCOOCTBYIOT
YCBOEHHUIO PAa3JIMYHBIX CTOPOH HPABCTBEHHBIX OTHOWICHWH. OHHM INPEUMyIIECTBEHHO
ONPENEIISIIOT PA3BUTHE y JE€TEW YMEHUS BBIIAEIATH U JIy4llle TO3HABATh T€ CTOPOHBI CBOUX
B3aMMOOTHOIIEHU € JPYrUMHU JI€TbMH, KOTOpPbIE PETYIUPYIOTCS HPABCTBEHHBIMU
HOopMaMu. OTHOILIEHHS K€ 10 MOBOAY UIPbl IPEUMYIIECTBEHHO CIIOCOOCTBYIOT YCBOCHHIO
J€ThbMU HPABCTBEHHBIX OTHOLIECHUN U (D)OPMHUPOBAHUIO Y HUX COOTBETCTBYIOIIMX MOTHBOB

(Kaprmoga, JIsiciok, 1986).

Urpa sBasieTcss v nepBoi MIKOJI0M BoJiM pedeHka. IMEHHO B Urpe mepBOHAYAIBHO
MPOSIBIISICTCSI CIIOCOOHOCTh JOOPOBOJIBHO, MO COOCTBEHHOM WMHMIIMATHUBE IMOTYUHSATHCS
pasnuyHBIM TpeboBaHusAM. /[0 B TOM, 4TO caMa poJib HECET B ce0e yKe Oompe/eIeHHbIC

npaBuiia, 3ajladyy, KOTOPYIO W BBINOJHIET peOeHok. Kak HM 3aMaHYMBO JOIIKOJBbHUKY
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IIOCMOTPETh HOBYIO KHHUTY, KOHLEPT, OPraHW30BaHHBIA JAPYrOW TI'PYNIOW, HO €CIH OH,
HalpuUMep, «IIOTPaHUYHUK», TO HUKAKUE COOJIa3HBbI HE YBEAYT €ro C IOCTa, II0Ka €ro He
cmeHaATr («MHaue B ku3HM He ObiBaer! Kakoil e OH TOraa NOTPaHUYHHK?»).
[TonoxkuTENBHOE BOCIIMTATEIBHOE BO3ACHCTBIE OKA3bIBAIOT HE TOJIBKO POJIEBBIE UTPHI, HO
U JUAAKTUYECKHE, CO CTPOUTENBHBIM MaTepHUaIOM, HUIPhI-IpaMaTU3alNM, MOJBHUKHBIE.
Oco0y1o IIEHHOCTh AJISi TICUXUYECKOTO Pa3BUTHSI MMEIOT MOABMXKHBIE MTPBI C JABOWHBIM

MPaBUIIOM (ISTHAIIKU C KOJIYHOMY, «aJI0YKa-BbIpyUyaIouKa» U Jp.).

LleHHOCTP HrpOBOM JAEATENIBHOCTU 3aKIIOYaeTCs M B TOM, 4YTO OHa 00Jagaer
HauOOJIBIIMMHU BO3MOXKHOCTSAMU JUIsl POPMUPOBAHUSA I€TCKOTO oO1ecTBa. MIMeHHO B urpe
HauboJiee MOJIHO aKTUBU3UPYETCsl OOIIECTBEHHAs )KU3Hb JIeTel; OHA KaK HUKaKas Jpyras
NEATEIIBHOCTh TO3BOJISIET ACTAM YK€ HA CaMbIX PAaHHUX CTaIHAX Pa3BUTHA CO3/1aBaTh
caMoJIeATENIbHBIM IyTEM T€ WM UHbIE (OpMbI 001IeHUs. B urpe kak B BeaylleM BUIE
NEeATEIbHOCTH aKTUBHO (POPMHUPYIOTCS WM MEPECTPAUBAIOTCS MCHUXUYECKUE MPOLECCHI,
HAayuMHasg OT IMPOCTBIX M KOHYAs CAMBIMHU CIIO)KHBIMU. 3HAUYWTEJIBHO TIOBBIIIACTCS B
YCIIOBHUSIX WI'POBOM JEATEIIBHOCTH, KakK IIOKa3bIBaeT, HampuMmep, uccienosanue T. B.
EnpoBuiikoii, octpota 3peHusi. B urpe peOeHOK paHbllie U JIETYE BBIAEIAET CO3HATEIbHYIO
[eNib 3allOMUHATh U MPUIIOMHHATH, 3allOMUHAET OOJIbLIEe KOJWYECTBO CJIOB, YEM B

nabopatopHbix yciaoBusx (3. M. Mctomuna u ap.).

B wurpoBoii neATeNbHOCTH CKJIAABIBAIOTCS OCO00 OJIArONMpUSATHBIC YCIOBUS IS
pa3BUTUS HHTEIUIEKTA, U1 IEPEX0Ja OT HarjsJHO JCUCTBEHHOTO MBILUIICHUS K
3JIEMEHTaM CJIOBECHO-JIOTMYECKOTO MBINLICHUSI. IMEHHO B Mpoliecce Wrpbl pa3BUBACTCS
CIOCOOHOCTh peOeHKa CO3/1aBaTh CUCTEMbI 00OOIEHHBIX TUIIUYHBIX 00pa30B W SIBICHUIA,
MBICJICHHO TIpeoOpa3oBbiBaTh uX. CrHenuanbHO TMPOBOAWMBIE B TOCIEAHUE TOIBI
uccienoBanuss B HUM perckoro Bocnutanus AIIH P® mnoka3piBaioT, 4TO pa3BUTHE
AJIEMEHTAPHBIX ()OPM PEUECBOTO OTBJICUYCHHOT'O MBINIJICHUS MPOUCXOIUT 32 CUET YCBOCHHUS
JeThMU 00JIe€ CIOKHBIX CIIOCOOOB UTPOBBIX NEHCTBUM, CMbICIA UX. Upe3BbIYailHO BaXHO,

YTO B TPOIIECCE UTPOBOM JEATEIBLHOCTH Yy peOeHka ¢GopMuUpyeTcss BOOOpaKeHHEe Kak
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ICUXOJIOTHUYCCKAadA OCHOBaA TBOPYCCTBA, JACJIaromias C}’6’beKTa CIIOCOOHBIM K CO3MAaHUIO

HOBOI'O B PA3JIMYHBIX C(bean ACATCIIPHOCTH U HA PA3HBIX YPOBHAX 3HAYNMOCTH.

Urpa co3maer GiaronpusTHbIE YCIOBHS U IS pPa3BUTHS ABMKCHUN peOeHka. Jleno B
TOM, YTO, KOorJja peOeHOK OepeT Ha ce0sl ONpPEEeIEHHYIO POJib (HalmpuMep, 3ailia, MbIIIKH,
KOTa W JIp.), OH CO3HATEJIbHO BOCIPOHM3BOAUT ONEPEACIICHHBIE JBW)XCHHS, XapaKTEepHbIC
s u3o0paxaemoro nepcoHaxa. «Mrpa, — mnoauepkuBaer A. B. 3anopoxen, —
IpeJCTaBIsIeT cOO0M MEPBYIO NOCTYIHYIO Ui pedeHKa (HopMy AEATEIbHOCTH, KOTOpas
IPEIOoaracT  CO3HATEJIBHOE BOCIPOM3BEIECHUE M  YCOBEPUICHCTBOBAHHWE HOBBIX
JBIKEHUI. B 3TOM OTHOIIEHMM MOTOPHOE pPa3BUTHE, COBEPLIAEMOE JOIIKOJBHHUKOM B
Urpe, SIBISIETCS HACTOSILIMM IPOJOrOM K CO3HATEIbHBIM (DPU3MUECKUM YIPAKHEHUSIM

JIETEH».

B nporecce urpoBoit AesSTENBHOCTU 3apoxaAaroTcss U JudPepeHIrupyroTcs HOBBIC
BUJIBI JICSITEIBHOCTH peOeHka. VIMEHHO B wWrpe 3apoxaaeTcs XyJI0KECTBEHHas
NEATEIIbHOCTh, B HEM BIIEPBBIC MOSBIISIIOTCS DJIEMEHTHI TpyJa o0ydenus. Mcnonas3oBanue
UTPOBBIX MPUEMOB, TUAAKTUYECKUX UTP JeiaeT 00yuyeHrue B 3TOM BO3pacTe cOOOpa3HbIM

npupoje pedeHkKa.

Urpa kak Obl co3maeT «30Hy Ommkaiiero passutus pedenka». JI. C. Beirorckuit
(1966, c. 74) nucan: «B urpe pebeHOK Bcerga BbIIIE CBOETO CPEIHEr0 BO3pPACTa, BHILIE
CBOETO OOBIYHOTO TIOBCETHEBHOTO MOBEICHHUS; OH B UTPE KaK ObI HAa TOJIOBY BBIIIIE CAMOTO
ce0s1. rpa B KOHIEHCUPOBAHHOM BHUJIE COJIEPKUT B cebe, Kak B (DOKyCe yBEITUIUTEILHOTO
CTEKJIa, BCE TEHACHIINM Pa3BUTHUS; PEOCHOK B UTPe KaK ObI IBITAETCS CAENAaTh MPHIKOK HAJI

YPOBHEM CBOCTO OOBIYHOTO ITIOBCACHUA .

KoHeuHo, MOMIKOJLHUK pa3BUBAETCS B Pa3HBIX BHAAX JAesaTeNbHOCTH. Ho 0co0o
BAKHOE 3HAYEHUE B MOATOTOBKE €ro Iepexoda Ha CIEAYIOIIYH BO3PAaCTHYIO CTYNEHb

HMCCT HIpa. Ona sBuseTcs BCI[YHlef/'I ACATCIBHOCTBIO B JOHIKOJBHOM IICPHOJC,
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IIOCKOJIbKY, KaK HHUKaKasa Jpyrasa JACATCIIbHOCTb, OTBCYACT 0COOCHHOCTSIM TICHXHKH

pebenka, HanboJee CBOMCTBEHHA M XapaKTepHa JIJIsl HEeTo.
Hcnoabn30BaHHas JUTEPaTypa:

1. [erckas mpakTU4ecKas NCUXOJOrus : y4eO. /Ui By30B IO MEAaroruy. Creu. / moj
pen. T.JI. MapuunkoBckoit.— M. : I'apnapuku, 2003 .— 255c.

2. Jlerckass mpakTHYecKas TIICUXOJIOTHS : yueO. 1 By3oB / mom pea. T.J.
MapuunkoBckoit.— M. : I'apmapuku, 2001 .— 255c.

3. VYpynraeBa, I'.A. [lcuxomorusi JOMKOJBHOTO BO3pacTa: yueOHUK il By30B / [.A.

YpyHraesa .

2-¢ u3a., crep. — M. : Akagemus, 2012 .— 272 c.
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NCHOJb30OBAHUME AJIBTEPHATUBHBIX UCTOYHUKOB SJHEPI'A B

I'PAAOCTPOUTEJ/IBCTBE (HA IPUMEPE BEPTUKAJIBHBIX BETPOI'EHEPATOPOB)

AOnpyxab0apoBa Makry0a TyxTacuHoBHa, AOayranueBa MyHuca AJiniiep Ku3u

TamKeHTCKU apXUTEKTYPHO-CTPOUTEIBHBI HHCTUTYT

AHHoTaumMs: B crarbe paccMaTpuBarOTCA MNPEUMYIIECTBA BETPOrEHEPATOPOB KaK
OJIHOTO W3 aJbTEPHATHUBHBIX HCTOYHHUKOB SHEPIMM M CIOCOOBI MX HCIIONb30BAaHUSA B

TpaloCTPOUTEITBCTBE.

KurwueBble cjioBa: AJbTepHAaTHBHAs DJHEPreTHKA , SHEPrUs, BETPOrEHEPATOP,
HPKOHOMMKA, HKOJIOTHS, YIIUYHOE OCBEIIEHUE, (POHAPD, POTOP.

MupoBoe mnoTpebiieHHe IHEPTUM pacter. XOTs TPAJAUIIMOHHBIE MPOU3BOJACTBA U
CEPBUCHI CTAHOBATCS Bce Ooiiee 3HEProdPGEeKTUBHBIMHU, POCT HACEICHHS IUIAHETHI U
MOSIBJICHUE HOBBIX CEPBUCOB MPHUBOAUT K YBEIMUYCHHUIO OOIINETO HSHEPTONOTPEOJICHMUS.
Mupy Hy>HO OOJIbIIIE SHEPTUH, MPUYEM, IO BO3ZMOKHOCTH, 32 MEHBIINE JACHBIU. UTOOBI
obOecreunTh pacTylie riao0adbHbIe 3alpoChl, JHEPreTUKE HYXXHBI KaueCTBCHHBIC
u3MeHeHus. Vcmosib3oBaHME BOCCTaHABIMBAEMbIX HCTOYHUKOB dHepruu (BUD),
JELCHTpaIu3alrs T€HEepaluuu W LIHPOKOE BHEAPEHUE «YMHBIX CETEW» MPUBEAYT K

PaauKaJIbHOMY CHUKCHUIO CTOMMOCTH 3JICKTPOSHCPIUU.

B mnactosiee Bpems B Y30ekucTaHe HMMeeTcsl IpaBoBasi 0aza il BHEAPEHHUS U
pa3BUTHS AIbTEPHATUBHBIX UICTOYHUKOB 3Hepruu. B mae 2019 roga Berynui B crity 3akoH
PecnyOnuku Y306ekucrtan «OO0 UCHOJIb30BaHUM BO30OHOBISIEMBIX MCTOUYHUKOB SHEPTHI
(3PY-539). B aBrycre 2019 roma Ilpesupent PecnyOmuku VY30ekucTtaH MNpUHSI
[ToctanoBnenne Ne III1-4422 ot 22 asrycra 2019 roma «O HEOTIOXHBIX Mepax IO
MOBBIIICHUIO SHEProd(P(HEKTUBHOCTH B 3KOHOMHUKE M COLUAIBHOU cdepe, BHEIPEHUIO
’HEeprocOeperaroMx TEXHOJIOTHH U Pa3BUTHIO BO30OHOBIISIEMBIX HCTOYHUKOB SHEPTUNY.
JlaHHbIE HOPMATUBHO-TIPABOBBIE aKThl MPEAYCMATPUBAIOT PErYJMPOBAHUE OTHOIICHUN B

chepe BO30OHOBIISIEMO SHEPTETHKHU B Y30€KHCTaHe, yCHINBAIOT JIbTOTHI M MpedepeHInu,
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MOOIIPSIFOIINE  HCIOIb30BAaHHE BO300HOBSIEMBIX HMCTOYHHUKOB DHEPIHH, a TaKXKe
YCTaHABIMBAIOT MPUOPHUTETHl M KOHKPETHBIE 3a/a4d O BHEAPCHUIO allbTCPHATUBHBIX
UCTOYHUKOB SHEPTUU B Y30€KHUCTaH.

Anvmepnamuenan IHEepzemMUKa — COBOKYITHOCTh TIEPCIIEKTHUBHBIX  CIIOCOOOB
NOJYYCHHsI DHEPTUHU, KOTOPBIE PACIpPOCTPAHEHBI HE TaK IMUPOKO, KaK TPAIWIIMOHHEIC,
OJTHAKO TIPEJICTABIISIFOT MHTEPEC M3-32 BHITOJJHOCTH UX HCIIOJIB30BAHMS TP HU3KOM PHCKE
IPUYMHEHUS BpeIa YKOJIOTHH.

Anvmepnamuenslii.  UCMOYHUK  IHEP2UU —  CIIOCOO,  YCTPOHCTBO WM

COOPY’KEHHE, [TO3BOJISIONIEE MOTYYaTh MIEKTPUUECKYIO SHEPTHUIO (WIIA IPYTOM TpeOyemblii

BUJ OHEPruM) M 3aMEHAIUNA co00il  TpaJWLMOHHBIE HWCTOYHUKU OSHEPruw,
(yHKIHOHUpYIOIIKME Ha HEPTH, TOOBIBAEMOM MTPUPOJHOM ra3e U yriie.

OIIHI/IM N3 NCTOYHUKOB aJ]bTepHaTI/IBHOﬁ IHEPIHUH SABJIACTCSA BETPOrCHECPATOP.

Hctopust BeTpOIHEPreTMKM HAYMHACTCST  COTHH  JIET  Has3al, KOTJa JIIOJHM HA4aJIv
CTPOUTH BeTPSiIHbIe MeJIbHUIbI. ApPXEOJIOTHM YTBEpPXKAAIOT, YTO IE€pPBbIC BeTPSHbIE
MeJIbHMIBI ObLTH TIOCTPOEHBI MpUMEpHO B | X Beke HA T'paHHUIAX MEXIY COBPEMEHHBIM
Adranucranom u MpanoM. D10 ObLIIUM MENBHUIIBI C BEPTUKAIBHO OPUEHTUPOBAHHON OCBIO,
BEPTUKAJIbHBIMU BaJlaMUd U JIONACTSIMM HPSIMOYTOJIBHOM (OpMBI, Ha KOTOpbIE Oblia
HaTsAHyTa TUIOTHAsA TKaHb. DyHKIMEW TakWX MEJbHUIl ObUIM MOMOJ 3€pHAa U HACOCHAasI

nmoaavda BoJbl.

ITepBy10 BETPOIHEPIreTUYECKYD YCTAHOBKY NOCTpoua B 1887 roay MIOTIaHICKUN
npodeccop daxkeiime baair. [lecATUMETpOBBIA BETPSIK, YCTAHOBJICHHBIA HA y4acTKE €ro

3aropogHoro aoma, HCIIOJb30BAJICA LA 3apAdKH aKKYMVIIATOPOB, OT KOTOPBLIX KOTTCIDK

MUTAJICS  DJCKTPOdHEprueil. bomee CIOXKHBIA W KPYIHBIN BETPSIK ISl BBIPAOOTKH
AJIEKTpOodHEpruu OblT mocTpoeH B koHie 1800-x romoB B Knuenenae, mratr Oraiio.
Yapae3 bpaiu cripoekTupoBal " NIOCTPOMJI BETPSIHYI0 TypOMHY Ha
BOCEMHAIIIATUMETPOBOM OMOPHOM OalHe, ¢ poTopoM 17 METpoB B IMaMETpe, COCTOSALIUM

u3 144 nepeBsinHbIX Jonacteil. Camoe TMHAMUYHOE pa3BUTHE BETPOBOIl JHEPIreTHKH B
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XX Beke Ha0monanock B Jlanuu. Tak, k 1908 roay yxe ObLIIO TOCTPOCHO 72 BETpsKa

MOIIHOCTEIO OT 5 10 25 kBT.

1931 rog — rox poxk1eHHs BETPOreHepaTopa ¢ BEPTUKAIbHON 0Ccbto. DpaHIly3CKUi
n3zooperarenp Jlappe CBOMM HMH)KEHEPHBIM PELICHHEM CHENal TaK 4YTOObI BETPSK MOT
paboTaTh mpu JIOOOM HANpaBICHUH BETPa, a TSOKEJIBIA PEAYKTOP U FeHepaTop MOXKHO
ObUIO pa3MelaTb Ha 3€MiIe. OJTO MO3BOJIMIO COKOHOMHTb HAa MaTepualax W

00CITy’)KMBaHUU BETPOYCTAHOBKHU.

Beprukansable IpeoOpa3oBaTeay CHIIbI BETPA B YHEPTUIO 4acTO UCHOJIB3YIOTCS AJIS
OBITOBBIX HYXA. OTH BUIbl BETPOTEHEPATOPOB MPOCTHI B 00CIyXUBaHUU. OCHOBHBIE
y3JIbl, KOTOpPbIE TPEOYIOT BHUMAHUs, HAXOAATCS B HMXKHEM YaCTH YCTaHOBOK M CBOOOIHBI
s poctyna. OIHUM W3 Pa3sHOBUIAHOCTEH BEPTUKAIBHBIX BETPOTEHEPATOPOB SIBISACTCS
OpTOrOoHaNBbHBIM poTOp. HaunHaeT BbIpabaThIBaTh SHEPrui0 mpu ckopocTd Berpa B 0,7
M/cek. COCTOMT M3 BEpPTUKAJIBHOM OcH M Jjonacrteid. He mpou3BoguT MHOro uryma,

OTJIMYAETCSl KPACUBBIM HEOOBIYHBIM qu3aitHOM. Cpok cimyk0bl Heckobko JieT (Puc. 1).
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FenukongHbIn C npamMmbIiMu flonacTamm Dapbe

Puc.1. Paznosuonocms opmozoHanbHbIX POMOPOG.

IonoxxurenbHbIC CTOPOHLBI BCPTHUKAJIBHBIX BETPOICHCPATOPOB!:
-UCII0JIb30BAHHUC I'CHCPATOPOB BO3MOKHO JAKC IIPHU ciraboM BCTPC,
-HC HACTPANBAIOTCA HAa BETPOBLIC ITIOTOKH, TAK KaK HC 3aBUCAT OT €I'0 HAIIPABJICHUA,

-yCTaHaBJIMBAIOTCA HA KOpOTKOﬁ Ma4TC, 4YTO IMO3BOJIACT IIPOHU3BOANTDH O6CJ'Iy)KI/IBaHI/IC

CHCTEM Ha 3EMJIE;
-iryMm B npenenax 30 nb;
-pa3Ho00pa3HbIi, NPUITHBIN BHEIIHUN BUJL.

BepTI/IKaIIBHaﬂ YCTAaHOBKa MOXKCT IIPHHCCTH CBOUM CHIIBHBIC CTOPOHBI, YTOOBI
OIICPCTHCA HAa KOHKPCTHBIC TOCTOMHCTBA KOHCTPYKIINH, TAKHMC KaK HU3KUMN YPOBCHb ITyMa.

BeprtukanbHble BEeTpsiHbIE TYpOUHBI OTIIMYAIOTCA (PYTYpUCTHUECKUM AU3aHHOM, YACTO

MPUBJICKAIOT BHUMaHUE 3pUTeNs U Tuie. [1oaToMy MOaXoasT Juisl ®KUJIbIX PailOHOB
ropo/ioB.JKoau3aiH BeTporeHeparopa ot komnanuu TAK mo3Bonun caenate U3 HETo
ynuuHble ¢GoHapu Ha camooOecrieueHuu. [IpumeHenue Takux ¢oHapei Ha yiMIax
TamkeHTa TO3BOJUT COKOHOMHUTH AJIEKTPOIHEPTUIO, HCIIONB3YEMYIO IS  YIUYHOTO

ocsenieHus (Puc.2).
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Puc.2. Ikoousaiitn eempozenepamopa

B 3aknroyeHue MOXKHO CKa3aTh, 4YTO TAaKWE BETPOrE€HEPATOPHl MOAXOMAAT IS
UCIIOJIb30BAaHUSI HA TOPOACKHX JOpPOrax C PETYJSPHBIM JBMKEHHUEM TPAHCIIOPTA.
JIopo’KHOE ABMKEHUE T€HEPUPYET MOCTOSHHBINA MOTOK BETpa U TaKUM OOpa3oM BETEP
PacKpy4yuBaeT poOTOp BETpOreHeparopa. BeIpaOoTaHHOE 3JIEKTPUYECTBO MOJAETCS 4Yepe3
KOHTpPOJJIEp Ha AaKKyMyJsiTopel. MHBepTOp mpeoOpa3yeT HampskeHHE Ha KOHTaKTax
aKKyMYyJISITOpa B IPUIOJAHOE ISl UCIONb30oBaHusA. DoHapH, pa3MElIeHHbIE Ha J0porax,
OCBEILAIOT YJUIbl HOYBIO 3a CUET PHEPIuu, cOOpaHHON B TeueHue nHA. [IpumeHeHue
TaKUX BeTpo-(poHapeil B TIPaJOCTPOUTENHCTBE IOMOXKET CHU3UTh 3aTpaThl Ha
ANEKTPUYECTBO W A00ABAT SCTETUYHOCTU B TOpojackor o00iuk. CerogHsa ¢ y4eTrom
HKOJIOTUYECKUX YCIIOBUI BCEro Mupa U Y30€KHCTaHa BHEAPEHUE TaKUX MajoradapuTHBIX

BETPOTCHEPATOPOB DIKOHOMHUYECKH 11EI1eCO00pa3Ho.
Cnucok ucnonb306aHHBIX UCIMOYHUKOB:

https://lex.uz/docs/4346835
https://lex.uz/ru/docs/4486127
https://ru.wikipedia.org
https://ria.ru/20091113/193404769.html

https://vetrodvig.ru/preimushhestva-i-nedostatki-vetrogeneratorov-s-vertikalnojj-i-

o &~ WD e

gorizontalnojj-osyu-vrashheniya/
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NEFT VA GAZ ZAXIRALARI VA RESURSLARINI QAYTA ISHLASH TEXNALOGIYASI

Axmedov Miriso Yaxyoevich, Rayimjonov Burxonjon Ikromjon 0’g’li

Toshkent Davlat Texnika unversiteti
Toshkent Kimyo Texnalogiyalar instituti

Annotatsiya: Neft va gaz insoniyat tomonidan gadimdan foydalanib kelinayotgan asosiy
foydali gazilmalardan biri hisoblanadi. Neft qazib chiqarish samaradorligi uni yer ga’ridan
qazib chiqarish uchun burg’i quduglaridan foydanib boshlangandan keyin tez jadallashib
bordi. Odatda davlatda neft va gaz sanoatini vujudga kelish sanasi quduqdan neft

favvorasini olish kuni hisoblanadi.
Kalit so’zlar: neft va gaz, sanoat, gatlam, qudug, zaxiralar, uyumlar.

Har ganday neft va gaz konining gimmati (bahosi) birinchi navbatda uning uyumlari
chegarasida aniglangan zaxiralardan tashkil topgan asosiy foydali gazilmalarning kattaligi
bilan belgilanadi. Neftgazli obyektlarni o’rganishning butun ketma-ketligi birinchi
navbatda ularni lokallashtirish va izlash burg’ilashga tayyorlangan tutqichlardagi
gorizontlar va gatlamlarda neft va gaz uyumlarini aniglashga qaratilgan. Toki birinchi
quduqg gorizont yoki gatlamni ochmagunga gadar shu tuzilma-fatsial zonadagi yondosh
uyumlar bilan o’xshashligi asosida unda uyum topish mumkinligini taxmin qilish mumKin
xolos. Quduglar bu gorizont yoki qatlamni o’tganda, unda uyumning mavjudligi sinash

yo’li bilan yoki kon geofizikasi kompleksi va boshqa tadqiqotlar yordamida aniglanadi.

Gorizontlar va qatlamlarning mahsuldorligini aniqlovchi omil, ya’ni uyumlarni aniglanish
omili zaxiralar va resurslarni ajratuvchi chegara sifatida xizmat giladi. Aniglangan,
gidirilgan va ishlatilayotgan uyumlardagi standart sharoitlarga keltirilgan hisoblash
sanasidagi neft va kondensatning og’irligi va gazning hajmi zaxiralar deb yuritiladi.

Zaxiralarning hisoblangan kattaligiga izlash, gidirish ishlari va ishlatish jarayonida olingan
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ma’lumotlarning hajmi va sifati hamda qo’llanilgan hisoblash usullari ta’sir ko’rsatadi.
Bitta uyumning o’zida hisoblanadigan zaxiralargeologik qidiruv ishlarining turli
bosqichlarida haqiqiy ma’lumotlarning to’planishi bilan yoki ekspluatatsion burg’ilash va

ishlatishning ma’lumotlarini hisobga olgan holda ahamiyatli darajada o’zgarishi mumkin.

Tabiiyki, o’rganilganlik darajasi qancha yuqori bo’lsa, hisoblangan zaxiralar shuncha
ishonchli bo’ladi. Agar izlash, qidirish vaishlatish jarayonida uyumlar bo’yicha olinadigan
ma’lumotlarning hajmi va sifati uyumlarni o’rganishning aniq bosqichlari bilan bog’lansa,
unda zaxiralarni toifalargaajratishning mazmuni tushunarli bo’ladi. Aniglangan uyumlar
bilan bir gatorda neftgazli gorizontlar va qatlamlarda hamda izlash burg’ilash bilan
o’rganilmagan litologik-stratigrafik  komplekslarda mavjudligi  geologik-geofizik
tadgiqotlar va geologik tuzilishi haqgidagi tasavvurlarga asosan taxmin gilingan UV
to’plamlari bo’lishi mumkin. Bu aniglangan konlardagi burg’ilab ochilmagan mahsuldor
gatlamlarda yoki burg’ilashga tayyorlangan uyumlarda shuningdek yirik geotuzilmalar
elementlari chegarasidagi neftgazliligi isbotlangan va taxmin gilingan litologikstratigrafik

komplekslardagi taxmin gilingan uyumlardir.

Yuqorida keltirilgan obyektlardagi standart sharoitlarga keltirilgan hisoblash sanasidagi
neft va kondensatning og’irligi va gazning hajmi resusrlar deb yuritiladi. Baholangan
resurslar zaxiralardan hamda bir-biridan nafaqat turli o’rganilganlik darajasi, balki turli
asoslanganlik darajasi bilan ham farg giladi. Konlarning zaxiralari va neft va gazning
istigbolli resurslari geologik qidiruv ishlari va konlarni ishlatish natijalari bo’yicha
hisoblanadi. Konlarning zaxiralari va neft va gazning istigbolli resurslari hagidagi
ma’lumotlardan halq xo’jaligi tarmoqlarini rivojlanish va joylashtirish sxemalarini ishlab
chiqish, geologik gidiruv ishlarini rejalashtirishda foydalaniladi, konlar bo’yicha zaxiralar
haqidagi ma’lumotlar esa qazib chiqarish tashkilotlarini, neft va gazni tashish va kompleks
gayta ishlash korxonalarini loyihalashda foydalaniladi. Neft va gaz resurslarining

mavjudligi umumiy geologik tuzilmalar, ilmiy izlanishlar, geologik, geofizik va
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geokimyoviy tadgiqotlar natijalari asosida yirik regionlar, neftgazli hududlar, viloyatlar,

tumanlar, maydonlar chegarasida taxmin gilinadi.

Konlarning zaxiralarini aniqglashda neft, gaz, kondensat va ularning tarkibidagi ajratib
olish texnologik va texnik iqgtisodiy hisoblashlar bilan asoslangan komponentlar (etan,
propan, butan, oltingugurt, geley, metallar) alohida hisoblanadi va gayd etiladi. Neft, gaz,
kondensat va ularning tarkibidagi sanoat ahamiyatiga ega bo’lgan komponentlarning
zaxiralarini hisoblash har bir uyum bo’yicha alohida va butun kon bo’yicha amalga
oshiriladi. Istigbolli resurslar hisoblanadi va gayd qgilinadi, bashoratlangan resurslar esa
neft, gaz va kondensat bo’yicha alohida baholanadi. Neft, gaz va kondensat sifati ulardan
kompleks foydalanishni ta’minlovchi davlat talablari, tarmoq standartlari va qazib
chigarish hamda gayta ishlash texnologiyasini hisobga olgan texnik sharoitlarga muvofiq
baholanadi. Neft, gaz, kondensat va ular tarkibidagi sanoat ahamiyatiga ega bo’lgan
komponentlar zaxiralari o’rganilganlik darajasiga ko’ra qidirilgan — A, B, C1 toifalar va
birlamchi baholangan — C2 toifa turlarga bo’linadi. Neft va gaz resurslari asoslanganlik
darajasiga ko’ra istigbolli — C3 toifa va bashoratlangan — D1 va D2 toifa turlarga ajratiladi.
Neft, gaz, kondensat va ular tarkibidagi sanoat ahamiyatiga ega bo’lgan komponentlar
zaxiralari xalq xo’jaligi ahamiyatiga ko’ra alohida hisoblanadigan va qayd qilinadigan ikki
guruhga bo’linadi: Balans - hozirgi kunda ishga tushirish igtisodiy jihatdan magsadga
muvofiq bo’lgan konlarning zaxiralari. Balansdan tashqari — ishga tushirish hozirgi kunda
iqtisodiy jihatdan maqgsadga muvofiq bo’lmagan yoki texnik va texnologik nuqtai
nazardan imkoni bo’lmagan, lekin kelajakda balans zaxiralarga o’tkazilishi mumkin

bo’lgan konlarning zaxiralaridir. Balans zaxiralar ichida olinadigan zaxiralar hisoblanadi.

Olinadigan zaxiralar — zamonaviy texnik vositalar va gazib chigarish texnologiyasidan
xarajatlarning yo’l qo’yilgan darajasini hisobga olgan holda ogilona foydalanilganda va
atrof muhit va yer osti muhofazasi talablariga rioya qilgan holda yer bag’ridan qazib
chiqariladigan balans zaxiralarning bir qismidir. Qo’rigxonalar, suv havzalari, aholi

punktlari, inshoatlar, qishloq xo’jaligi obyektlari, tarixiy va madaniy yodgorliklar
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chegarasida joylashgan neft va gaz konlarining zaxiralari obyektlarni ko’chirishga
sarflanadigan xarajatlar yoki konlarni ishlatishning maxsus usullaridan foydalanishga
sarflanadigan xarajatlarning texnik-igtisodiy hisoblariga asoslanib balans yoki balansdan

tashqari zaxiralarga kiritiladi.

Zaxiralar ganchalik o’rganilganligiga qarab quyidagi toifalarga bo’linadi: A toifa —
uyumning turi, shakli va o’lchamlarini, samarali neft va gazga to’yingan qalinligi,
kollektorning turi, kollektorlik xossalarini o’zgarish xarakteri, mahsuldor gatamlarning
neft va gazga to’yinganligi, neft, gaz va kondensatning tarkibi va xossalari hamda uyumni
ishlatish sharoitlari bilan bog’liq bo’lgan asosiy xususiyatlarini (ishlash rejimi,
quduglarning mahsuldorligi, neft, gaz va kondensatning debiti, gidroo’tkazuvchanligi va
boshgqalar) to’liq aniglashni taminlaydigan mukammal o’rganilgan uyumlarning (uni bir
qismining) zaxiralari. A toifa zaxiralar neft yoki gaz konini taqdiglangan ishlatish
loyihasiga muvofiq burg’ilangan uyum (uning bir qismi) bo’yicha hisoblanadi. B toifa —
neftgazliligi quduqlarda turli gipsometrik ko’rsatkichlarda neft yoki gazning sanoat
ahamiyatidagi ogimlari olinishi asosida aniglangan uyumlarning (uni bir gismining)
zaxiralari. Uyumning shakli va o’lchamlari, yotish sharoiti, gatlamlarning galinligi va
kollektorlik xossalari, neft, gaz va kondensatning tarkibi va xossalari uyumning ko’proq
o’rganilgan qismi ma’lumotlarini hisobga olgan holda yoki qidirilgan konlarga
o’xshashligi bo’yichaumumiy xulosa qilingan. C2 toifa zaxiralar konni istigbolini
aniqglash, geologik-gidiruv ishlarini rejalashtirish yoki quduglarni yugoridagi gatlamlarga
o’tkazishda kon geologic tadqgiqotlar uchun va gisman uyumlarni ishlatishni loyihalash
uchun foydalaniladi. C3 toifa — neftgazli rayon chegarasida joylashgan chuqur burg’ilash
uchun tayyorlangan maydonlar va geologik va geofizik tadgigotlar usullari bilan tekshirib
chegaralangan,shuningdek, mahsuldorligi rayonning boshga konlarida aniglangan
qidirilgan konlarning burg’ilab ochilmagan gqatlamlardagi neft va gazning istigbolli
resurslari. Uyumning shakli, o’lchamlari va yotish sharoiti geologik va geofizik tadqiqotlar

natijalariga ko’ra umumiy aniqlangan, qatlamlarning qalinligi va kollektorlik xossalari,
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neft yoki gazning tarkibi va xossalari qidirilgan konlarga o’xshashligi bo’yicha qabul

gilinadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati

1.Neft-gaz tarmog’ining moliyaviy barqarorligini oshirish bo’yicha birinchi navbatdagi
chora-tadbirlari to’g’risida, Toshkent 2020 yil 4 aprel Pf-4664-son

2.Maksumov O.S., Turobjonov S.M. Organik sintez texnologiyasi.: «Fan va texnologiya»,
2010, 232 bet.

3.Kimyoning maxsus boblari. O’quv qo’llanma Turobjonov S.M.,Azimov O.G’., Obidov
B.O — Toshkent: Toshkent davlat texnika universiteti 2006,120 b.

4.Ab6anonnn b.E. OcHoBBI xuMuueckux npou3BoAcTB. M., Xumus 2001.
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ERNST GEKKEL IJODINING ZAMONAVI1Y ZARGARLIK PLASTMASSASIGA TA'SIRI

Qambarova Oydin Sobirjanovna, Qodirova Madina Dilshod gizi
Toshkent davlat texnika uversiteti
Annotatsiya: Ushbu maqgolada tabiatshunos Ernst Gekkelning zargarlik buyumlarini
yaratishda illyustratsiyalarining ahamiyati muhokama gilinadi. XX-XXI asrlar zargarlik
san‘atining o'ziga xos xususiyatlari tahlil gilinadi. Bionikaning badiiy uslub sifatida
rivojlanish tendentsiyalari tasvirlangan. Biomorfik shakllarning zargarlik buyumlarining
badily g'oyasiga ta'siri aniglandi. Shakllantirishning biomorfik tamoyillari va metallni
gayta ishlashning zamonaviy texnologiyalaridan foydalangan holda zamonaviy

zargarlarning ishlari ko'rib chigiladi.
Kalit so’zlar:: zargarlik san'ati, Gekkel, bionika, biomorfik shakllar,
metall loy.

Zamonaviy zargarlik san‘atining tahlilini muhim tarixiy bosgichlarning tavsifisiz
tasavvur gilib bo'Imaydi. Ta'kidlash joizki, rassomlar, me'morlar, haykaltaroshlar fagat 20-
asrda zargarlik hunarmandchiligiga e'tibor berishgan va ularda o'zlarining ijodiyoti uchun
ulkan imkoniyatlarni kashf etganlar. Xuddi shu davrda san'atda tabiiy shakllar ustunlik
giladi. 19-asr oxiri - 20-asr boshlaridagi eksperimental jarayonlar va ijodiy izlanishlar
jamiyatning an‘anaviy gadriyatlari kuchini sinash va yo'nalishni o'zgartirishga asoslangan

edi. Bu san‘atdagi tarixiylikdan Art Nouveau va Art Deco davriga o'tish jarayoni edi.

Arxitektorlar va rassomlar birinchi marta zargarlik buyumlariga gizigish bildira
boshlaydilar. Rene Lalik, Anri van de Velde, Koloman Mozer, Jozef Xoffman va
boshqgalar zargarlik san'atining kashshoflari bo'ldi. Aynan o'sha paytda zargarlik san'ati
nafagat utilitar magsadlarga xizmat qilishi, balki o'zini namoyon qilish usuliga aylanishi

mumkin degan g'oya tug'ilgan edi.

Art Nouveau uslubini rivojlantirish va ommalashtirishda nemis tabiatshunosi, faylasufi va
rassomi Ernst Gekkel muhim rol o'ynadi. 1834 yilda tug'ilgan va 18 yoshidan boshlangan
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otasining iltimosiga binoan tibbiyot va tabiiy fanlarni o'rgandi, lekin uni asosan biologiya
o'ziga jalb qgildi. Yosh olim turli botanika va biologik eskizlar chizgan, ammo u 0z
hayotini ilm-fanda ko'rgan. 1859 yilda o'z faoliyatining eng yuqori cho'qqisida Gekkel
Italiyaga ilmiy ekspeditsiyaga jo'nadi. Ko'p o'tmay, rassom Herman Almers bilan tanishish
paydo bo'ldi, bu uni peyzaj rassomi bo'lish hagidagi jiddiy g'oyaga undadi. Gekkel
landshaft rassomi bo'lish yoki olim bo'lib qolish o'rtasida edi. Biroqg, keyinchalik u
Messina bo'g'ozida dengiz planktonlarini o'rganishni boshladi va u erda ko'plab qgizigarli
kashfiyotlar gildi. Natijada radiolarianlarning 120 ta yangi turi - kremniy skeletlari bo'lgan

bir hujayrali plankton organizmlar topildi.

Birog, Gekkel ijodkorlikni tark etmadi va 1862 yilda u radiolariyaliklar hagida boy
tasvirlangan monografiya nashr etdi. Ushbu tadgigot yo'nalishi uning hayotining

oxirigacha asosiy yo'nalishlardan biriga aylandi [4].

Tabiiy shakllanishning go'zalligi g'oyasi 1919 yilda Gekkel vafotidan keyin ham san'atda

o'sishda davom etdi [5].

20-asr boshlari "bionika" (yunoncha "bion" - hayot elementi) tushunchasining paydo
bo'lishi bilan ajralib turdi. Zamonaviylikning asosiy printsipi bionika kontseptsiyasiga -
murojaatga mos edi tabiatni shakllantirish manbai sifatida, uning qonunlarini o'rganish,
bilish va ulardan foydalanish. Ushbu yosh ilmiy bilim sohasi tabiiy tabiiy shakllarning
tuzilishi va tuzilishini tahlil qgilish orgali texnologik va badity muammolarni hal gilish

uchun qurilish nagshlarini ochish va ulardan foydalanishga asoslangan edi.
biologik organizmlarning hayotiy faoliyati [6].

Shunga garamay, bionikaning rasmiy ko'rinishi fagat 1958 yilda sodir bo'lgan. Bu
atamani amerikalik olim Jek Stil Kiritib, bionikani funksiyalari tirik tizimlarning
funksiyalarini ko‘chiradigan yoki ularning o‘xshashi bo‘lgan tizimlar haqidagi fan sifatida

ta’riflagan [7].
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Yigirmanchi asrning 70-yillarida ilmiy-texnikaviy ingilobga munosabat sifatida
dizaynda yangi kontseptsiya - ekodizayn paydo bo'ldi. Uning xarakterli yo'nalishlaridan
biri bionik dizayn edi. Ushbu dizayn maydonining kontseptsiyasi tabiiy mahsulotlarning
dizaynidir. Bu davr tabiat ob'ektlarini tom ma'noda ko'chiradigan utilitar buyumlarning

ommaviy ishlab chigarilishi bilan tavsiflanadi.

Birog, bionik uslubning asosiy xususiyati tabiiy analogning badiiy tasvirini uzatishdir, bu
zamonaviy davrda rivojlangan ob'ekt-fazoviy muhitni loyihalashda tasviriy yondashuvda
ifodalanadi [8].

Zargarlik buyumlarini gayta ko'rib chiqish, radikalizm va 20-asr boshidagi avangard
hagida fikr yuritish. Bu jarayon zargarlik buyumining funksiyasini o'zgartirishga olib
keldi.

Ular ko'p jihatdan muallifning dunyogarashining ifodasiga aylandi va ayni paytda
ularni go'yib, o'zini namoyon giladigan shaxsning o'zini 0'zi ko'rsatishining bir gismiga
aylandi. Zargarlik buyumlari kostyum bezaklarining bir gismi bo'lishni to'xtatadi, lekin
san‘at ob'ektiga aylanadi - zargarlik buyumlari va shaxsni bir vaqgtning o'zida idrok

etishning o'ziga xos o'rnatish turi [9].

Zargar-islohotchilar zargarlik san'atini ob'ektiv shakl va shaxsdan iborat bo'lgan
ma'lum bir tuzilma sifatida o'rgandilar va zargarlik buyumlarining badiiy ifoda tilini inson
atrofidagi makondagi kichik plastika sifatida tahlil gildilar. 20-asrning yuqgoridagi ikkita
tendentsiyasini - biomorfik shakllanish va bezak-o'zini ifoda etishni tahlil gilib, xulosa
gilishimiz mumkinki, o'sha davr zargarlik san'atining ushbu xarakterli xususiyatlarining
kombinatsiyasi zargarlik san‘ati g'oyasini rivojlantirish uchun asos bo'lib xizmat giladi.

zamonaviy zargarlik plastmassasida biomorfik mahsulotlar.

Bionik shakllanishdan foydalanishning to'g'ridan-to'g'ri misoli zamonaviy dizayner
zargarlik buyumlaridir. Masalan, Dr. Robert Kraus (Robert Kraus) - taksonomiya va

ekofiziologiya sohasidagi nemis olimi, Shimoliy va Janubiy Amerikaga tadqgigot
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ekspeditsiyalari tashkilotchisi. Uning so'zlariga ko'ra, uning zargarlik buyumlari g'oyasi

(1-rasm) ko'p yillar oldin, u endigina biologiyani o'rganishni boshlaganida yaratilgan [10].

Plankton organizmlar va mikroskopik tuzilmalarning go'zalligi uni nozik va gimmatbaho
zargarlik buyumlarini yaratishga ilhomlantirdi. 1997 yildan beri u uch o'lchamli zargarlik

buyumlarini yaratadi - oltin va kumushdan radiolar, qo'lda mumdan modellar yasaydilar
[11]

1-rasm.Robert Kraus. Zargarlik buyumlari.

IIm-fan va zargarlik san'ati uyg'unligining yana bir vakili - ragamli rassom Kimberli
Falk. U ilmiy animatsiya, illyustratsiyalar va 3D modellashtirishga ixtisoslashgan [12].
Muallif brendi - Ontogenie (Ontogeny) - tabiatning nozik jihatlari va ilm-fan
mo"jizalaridan ilhomlangan original zargarlik buyumlari dizayni (2-rasm). Har bir gism
gimmatbaho metallar yoki po'latdan 3D modellashtirish va investitsion quyma yordamida
ishlab chigariladi [13].
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2-rasm. Robert Kraus. Zargarlik buyumlari.

Shunday qilib, zamonaviy =zargarlik san‘atida biomorfik shakllanishning ko'rib
chigilgan tendentsiyalari bevosita mashhur ommabop Ernst Gekkelning tadgiqotlari va
faoliyati bilan bog'liq. O'tgan asrda zargarlik biznesi jadal rivojlandi, bunga ko'plab
rassomlar, haykaltaroshlar, me'morlar yordam berdi. Bugungi kunda san‘atning ushbu
sohasi hagigatan ham zamonamizning texnologik yutuglaridan foydalangan holda

biomorfik shakllanish erkinligiga erishildi.
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USE OF COMMON AND UNCOMMON WORDS IN UZBEK AND ENGLISH

Mamadaliyeva Zakhro Shuxratjon qizi
Fergana State University

E-mail: mamadalievazahro6@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu magolada o'zbek va ingliz tillarida ishlatiladigan faol va nofaol
so'zlar, ularning qo'llanish usullari hagida yoritib berilgan.

Kalit so'zlar: Faol so'zlar, nofaol so'zlar, common words, uncommon words,
biblioklept, acnestis

Annotation: This article describes the active and inactive words used in Uzbek and
English, and their methods of use.

Keywords: Active words, inactive words, common words, uncommon words,
biblioklept, acnestis

AHHOTaIIHHZ B craTthe onmcaHbl aKTMBHBIC 1 HEAKTUBHEIC CJI0Ba, UCIIOJIb3YCMBIC B
y36eKCKOM W QHTJIMMCKOM A3BIKaX, U CITOCOOBI MX MCIIOJIb30BAHUS.

KnrwueBble cja0Ba: aKTUBHBIE CJI0Ba, HEAKTHUBHBIC CJIOBa, OOINHE CIIOBA,
HEOOBIUYHBIC CITOBA, OMOJIMOKIICNT, aKHECTHC.

Words that have an active or inactive nature of the scope of consumption in the
language are called modern or contemporary words.It is known that in the process of
gradual development of the Uzbek people, its language has also developed, the vocabulary
has been enriched, new words have appeared and some words have gone out of
consumption. Accordingly, from the point of view of modernity, we study the lexicon of
Uzbek and English in two layers.

Active (modern) layer. The words Sunday include lexical units that are widely
used in our modern language, which do not have the color of obsolescence and novelty.
The activity of words takes place not only in the national context, but also in a
professional field. For example, soup, bread, water, mountain, field. There are words that
are used by students, such as class, lesson, book (specific to teacher and student speech),
break, single, fertilizer, smoking agricultural), tol, jovu. The words used for workers in
this field, such as shearing, (related to animal husbandry), are also active, that is, modern
words.Outdated (archaic) words. What exists today is lexical units in which synonyms of
events in the obsolete language are actively used. For example, oraz (face), lip (lip),
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marrow (hand), republic (republic), secretary (secretary), handasa (geometry), cherik
(army), muarrikh (historian), jayhun (Amudarya) ), border (border), sayhun (Syrdarya).
Dovan (Fergana), Nasaf (Karshi). such as.

Archaic words are used as a methodological tool in the real depiction of historical
events. Archaisms are also used in works of art, feuilletons in critical articles written in a
political style to give speech a sense of irony, pitching, ridicule and satire.

Outdated words include historisms. Historisms are words that do not occur in
modern life, but only the names of historical objects or events. For example: hammer,
bakovul, yasovul, gazi, kazikhona, bek, vasiga, gumashta, meshkop, jigador. Historisms
are a unique term for things and events. Therefore, there are no substitutes in the modern
language. For example, in Hamza's verse, "Let the old life be over, it is kulohu jandalar," it
is like kulah, janda. Historians are very different from archaisms in this respect (obsolete
phrases are a common name for both). Historisms are often used to describe the past. But
he doesn't have a license (man); historical words (vasiga, khan, bek) in folk expressions
such as self khan, self bek are names of things and events in the past, and their meanings
are absorbed into the figurative meaning understood from the phrase.

Inactive words (contemporary words). In our modern language, words that are
rarely used, have a limited scope of consumption or are completely obsolete, and express
new concepts in everyday life are called inactive (contemporary) words. Such words are
initially divided into two groups:

1) words with old paint;

2) words with the color of novelty;
3) obsolete words;

4) historical words.

Words that have the color of novelty. Such words are also called neologisms in
linguistics. They are lexical units that express new relationships, new things and their
signs, new events, concepts in everyday life. Such words are divided into two types
according to their nature: lexical and semantic neologisms.

Lexical neologisms are words that are made in the Uzbek language itself, which has
not been fully assimilated into the language, or have not been fully assimilated from other
languages. For example, zovut, studio, border, college, management, bachelor, master,
program, bar, customs, campaign, port, district, etc. Semantic neologisms are words that
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already existed in the language and are now used in a new sense. For example, noyub
(deputy), muman (district), province (oblast), shop (shop), entrepreneur, contractor,
capital, minister, governor, conference (conference), and so on. Such words had become
obsolete in certain periods and had gone far beyond consumption, and after independence
they began to be used in our language with new meanings.

In English, as in Uzbek, there are active and inactive words, which are called
"common and uncommon words." “Common words” are the “modern” words we use in
our daily lives and are used in simple ways in their meanings. “Uncommon words” are
rarely used. They are widely used in scientific and literary literature, manuscripts, as well
as in journalistic works and genres.

Biblioklept is an uncommon word with the following content:

Applies to individuals who read many books. According to statistics, only a fraction
of English learners use this word. Fortunately, we don’t have a vocabulary based on
meaning, and words that are rarely used can continue to be used as words that are used in
our daily lives.

Acnestis - spinal cord. We find this word almost nowhere. The only dictionary
where this word exists is the Oxford English Dictionary. And the dictionary notes that the
word is rarely used. You can use this word in any style you want. In fact, it is likely that
you will need it.

Oktotorp- character. The origin of the octotore is mysterious. We are sure that the
word began to be used in the early 1970s, but we do not know why the prefix "eight” (-
octo) is added to the thorpe (*thorpe™) component

List of used literature:
1. Sayfullayev R. "Modern Uzbek literary language".
2. Syntax of modern Uzbek literary language - B.Bahriddinova
3. Rahmatullayev Sh. Modern literary Uzbek language
4. Lex.uz
5. Thomas Eliot's Latin Dictionary of 1538.
6. Thomas Urquhart, Ekskybalauron, 1652.
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LANGUAGE PECULIARITIES OF NEWS ITEMS IN NEWSPAPER STYLE

Ahmadjonova Maftuna Oxunjon gizi
FDU Lingvistika: ingliz tili
2-bosgich magistri

Annotation. The article analyzes the basic newspaper features. The author
highlights newspaper features in different approaches.

Key words. Newspaper style, concept, semantics

Annotatsiya. Ushbu maqolada gazetaning asosiy xususiyatlari tahlil gilinadi.
Muallif turli xil yondashuvlarda gazeta xususiyatlarini tahlil giladi.

Kalit so’zlar. Gazeta uslubi (stili), yondashuv, semantika

Newspapers are indispensable elements in our everyday life and in the course of
study at the university. It is interesting to discover some more of their typical and specific
features. Newspaper style was the last of all the styles of written literary English to be
recognized as a specific form of writing standing apart from other forms. English
newspaper writing dates from the 17th century. At the close of the 16th century short news
pamphlets began to appear. Any such publication either presented news from only one
source or dealt with one specific subject. To understand the language peculiarities of
English newspaper style it will be sufficient to analyse the following basic newspaper
features:

1) brief news items,

2) advertisements and announcements,
3) the headline,

4) the editorial.

The principle function of a brief news item is to inform the reader. It states facts
without giving explicit comments, and whatever evaluation there is in news paragraphs is
for the most part implicit and as a rule unemotional. News items are essentially matter of
fact and stereotyped forms of expression prevail. As an invariant, the language of brief
news items is stylistically neutral and unbiased nature of newspaper reporting; in practice,
however, departures from this principle of stylistic neutrality (especially so — called “mass
papers”) are quite common. It goes without saying that the bulk of the vocabulary and
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common literary. But apart from this, newspaper style has its specific vocabulary features
and is characterized by an extensive use of:

1) Special political and economic terms, e. g., constitution, president, apartheid, by-
election, General Assembly., gross output, per ca pita production.

E.g. Inventory control improves special risks and possible new protection for tech
investors; recalculating the current account deficit.

2) One of the main features of news articles is the presence of geographical and
proper names. The correspondent to the task of 5 «W»: Where, When, Who, What, Why.
Geographical names are usually included in the first paragraph. Thus the reader can guess
where the action takes place.

e.g. Brazil economy seems immune to turmoil in Latin America. Investors are banking on
it leading the region to a more prosperous future. In the given extract from the first
paragraph we can see the name of the country (Brazil) and what is more it is geographical
location (Latin America). The reader comes at once aware of the region of world
concerned.

Sometimes proper name goes together with the geographical name. Thus the reader
Is informed of the name leader of the particular country.

e.g. President Mugabe is said to be planning secretly his escape route of Zimbabwe after
his private polling predicated he could be defeated in next month elections. In the given
extract the reader can understand at once that President Mugabe is from Zimbabwe.

3) Non-term political vocabulary, e.g. public, people, progressive, nation-wide,
unity, peace, A characteristic feature of political vocabulary is that the border line between
terms and non-terms is less distinct than in the vocabulary of other special fields. The
semantic structure of some words comprises both terms and non-terms, e. g. nation, crisis,
agreement, member, representative, leader. They are usually the core vocabulary of the
article and account for major portion of information.

Thematically they are grouped into:
- Political set up and regime president, republic, monarchy, congress,
e.g. Anti-dumping reform: Congress should not tie the President hands.

Political parties and organizations: General Assembly, Republicans, Liberals.
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e.g. Tony Blair cancelled a regional visit planned for today to concentrate on the final
details of Gordon Brown spending review as the Tory and Liberal Democratic leadership
joined forces to challenge the chancellor strategy.

-Law: Constitution, Charter, Decree, Court

e.g. The news organization could still take the case to the European Court of Human
rights in Strasburg

-Election system: elect, election campaign, elections votes

e.g. Congress should not buy into President — elect Bush new rationale that a fax cut will
head off a dawn turn.

4) Newspaper cliches, i.e. stereotyped expressions, commonplace phrases familiar to the
reader, e. g. vital issue, pressing problem, informed sources, danger of war, to escalate a
war, war hysteria, overwhelming majority, amid stormy applause. Cliches more than
anything else reflect the traditional manner of expression in newspaper writing. They are
commonly looked upon as a defect of style. Indeed, some cliches, especially those based
on trite images (e.g. captains of industry, pillars of society, bulwark of civilization) are
pompous and hackneyed, others, such as welfare state, affluent society, are false and
misleading. But nevertheless, cliches are indispensable in newspaper style: they prompt
the necessary associations and prevent ambiguity and misunderstanding. Cliches can be
grouped in the thematic following rubrics:

-problems of economy: e.g. ailing economy, growth of unemployment, standard of living;
-problems of internal policy: e.g. welfare state, public works, racial violence;
-problems of peace and war: e.g. global commitments, the arms race, peace-loving states.

5) Abbreviations. News items, press reports and headlines abound in abbreviations
of various kinds. Among them abbreviated terms-names of organizations, public and state
bodies, political associations, industrial and other companies, various offices, etc. known
by their initials are very common, e.g. UNO (United Nations Organization), TUC (Trades
f7nion Congress), NATO (Worth Atlantic Treaty Organization).

6) Neologisms. These are very common in newspaper vocabulary. The newspaper is
very quick to react to any new development in the life of society, in science and
technology. Hence, neologisms make their way into the language of the newspaper very
easily and often even spring up on newspaper pages, e.g. lunik, a splash-down (the act of
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bringing a spacecraft to a water surface), a teach-in (a form of campaigning through
heated political discussion).

The above listed peculiarities of news items are the basic vocabulary parameters of
English newspaper style. The vocabulary of news items is for the most part devoid of
emotional colouring. The task of news items is to inform the reader. It states facts without
giving explicit comments, and whatever evaluation there is in news paragraphs is for the
most part implicit and as a rule unemotional. News items are essentially matter-of-fact,
and stereotyped forms of expression prevail.
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THE ELECTROMAGNETIC EFFECT OF THE RAILWAY CONTACT NETWORK ON
SIDE DEVICES

Abdullayeva Rukhsora Sobirovna, Turdibekov Kamol Khamidovich, Sotvoldiyev Abduvohid
Ruziboy ugli, Alimuhammedov Shavkat

Tashkent state transport university

Annotation: When operating traction networks of electrified railways, a number of
professions of operating personnel, as well as the population living along railway tracks,
near objects servicing the operation of electrified railways, are adversely affected by the
electromagnetic field caused by the operation of electric traction devices and requiring the
development of protective technical means.

Keywords: structure of developed countries, dangerous sources of the electromagnetic,
magnetic components

The relevance of the work is the need to study the problems of harmful and dangerous
effects of the electromagnetic field on living organisms and humans. The developed
criteria and norms of the impact of various types of electromagnetic field on the
environment and humans are contradictory.

Due to the tightening of the regulation of electromagnetic fields in foreign standards and
the integration of the regulatory legal framework of Russia into the regulatory legal
structure of developed countries, the problem of human electromagnetic safety is
becoming more urgent, and its social significance will increase in the future.

Purpose of the work: to analyze, systematize and propose technical means of protection
against the harmful and dangerous effects of EMF on people serving traction electric
networks and living along the tracks.

The first part of the work "Analysis of the propagation of electromagnetic fields of the
railway contact network" is devoted to the study of the nature of the propagation of the
electromagnetic field of the traction power supply system on railways.

Electromagnetic pollution is a combination of electromagnetic fields, various frequencies
that negatively affect a person. Some researchers call electromagnetic smog, which has
arisen and formed over the past 60-70 years, one of the most powerful factors that
negatively affect a person at the moment. This is due to its virtually round-the-clock
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impact and rapid growth. Electromagnetic pollution depends mainly on the power and
frequency of the emitted signal.

According to the degree of their influence on the environment and the human body, the
group of particularly dangerous sources of the electromagnetic field currently in operation
of the railway of the Tashkent Railway can be attributed to:

- contact AC network of 25 kV and 2x25 kV;
- Electrical installations of traction substations and locomotive depots;

- Traction engines and conversion units of locomotives, electrical installations of trains,
electric heating systems of cars;

- Overhead power supply lines for non-traction consumers with a voltage of more than
1000 V;

- Overhead lines of high and ultra-high voltage when they intersect with the railway track.

Electric-powered vehicles, including electric trains, are a relatively powerful source of
magnetic field in the frequency range from 0 to 1000 Hz. The maximum values of the
magnetic induction flux density in suburban "electric trains” reach 75 MCT with an
average value of 20 MCT. The average value for vehicles with a DC electric drive is fixed
at the level of 29 MCT.

On electrified sections of railways in the traction network, due to powerful transients in
the modes of switching on and off traction, recovery, speed control in emergency modes
(short circuits, lightning discharges, etc.), currents with a wide spectrum of interference
from 1 to 109 Hz flow. In addition, various telemechanics and control systems, cellular
communications, radio transmitters and computer equipment contribute a significant share
to the intensity of electromagnetic fields. As a result, complex non-stationary
electromagnetic fields arise along the railway tracks, the intensity of the electric and
magnetic components of which in many places exceeds the permissible levels established
in the regulatory documentation.

The roof of a locomotive is especially saturated in terms of the impact of magnetic fields
when electric current is DC, because at the same time significant currents flow in the
traction network (up to 4000 A). It is established that in these places the level of the
magnetic field reaches values equal to 300-350 uT.
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As part of this work, magnetic fields were evaluated in the open areas of locomotive
depots, other office buildings and premises that are part of the locomotive economy. It is
established that the intensity of electromagnetic fields in the power transmission lines in
the territory of locomotive depots, other office buildings and premises that are part of the
locomotive, where the repair and preparation of locomotives takes place, is from 3 to 30
MCT [3].

It is established that the level of electromagnetic radiation in public electric transport cars
during engine operation is 10,000 times higher than the natural electromagnetic
background of the planet Earth.

Thus, it is currently believed that railway transport in a densely populated city generates
powerful electromagnetic radiation of a large extent. Spreading from the rails, electric
currents are concentrated on the metal surfaces of underground pipelines, on
communication cables and other objects that have a higher conductivity than the earth,
which significantly increases the electromagnetic pollution of the city [1].

The second part of the work examines the harmful and dangerous influence of the
electromagnetic field of the traction network on a person and presents the main problems
faced by railway transport workers and the population of the city along the railway.

At relatively high levels of the irradiating electromagnetic field, the modern theory
recognizes the thermal mechanism of action. At a relatively low level of the
electromagnetic field (for example, for radio frequencies above 300 MHz it is less than 1
MW/cm2), it is customary to speak of an one thermal or informational nature of the impact
on the body. The mechanisms of action of EMF in this case are still poorly understood.

As a result of the action of the electromagnetic field on a person, acute and chronic forms
of violation of the physiological functions of the body are possible. These disorders occur
as a result of the action of the electrical component of the electromagnetic field on the
nervous system, as well as on the structure of the cerebral cortex and spinal cord, the
cardiovascular system. There are frequent headaches, irritability, fatigue, sleep disorders,
pain in the heart area, blood pressure drops, increased sweating. Serious diseases such as
atherosclerosis, coronary heart disease, and stroke develop. Apparently, a sharp decrease
in the number of heart attacks on weekends and holidays is associated with a decrease in
the level of industrial magnetic fields on these days and a decrease in the number of people
using electric transport [1].
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Currently, work is actively underway to determine the zones of adverse effects of
electromagnetic radiation in the city. The results of measurements of the alternating
electric field in some areas of VVolgograd show that in the area of the river port, airport,
radio transmission centers and other sources of industrial radiation, some residential
buildings fall into the so-called zone of restriction of buildings, i.e. the territory where the
maximum permissible levels of electromagnetic radiation are exceeded at an altitude of
more than 2 m above the surface of the earth. Organizational measures to protect against
the effects of electromagnetic radiation include: the choice of operating modes of radiating
equipment that provides a radiation level that does not exceed the maximum permissible,
limiting the location and time spent in the area of electromagnetic radiation (protection by
distance and time), marking and fencing areas with an increased level of electromagnetic
radiation.

Engineering and technical protective measures are based on the use of the phenomenon of
shielding electromagnetic fields directly in the places where a person is staying or on
measures to limit the emission parameters of the field source. The latter is usually used at
the development stage of a product that serves as a source of electromagnetic radiation.
Radio emissions can enter rooms where people are located through window and door
openings. Metalized glass with shielding properties is used for screening viewing
windows, room windows, glazing of ceiling lamps, partitions. This property is given to
glass by a thin transparent film of either metal oxides, most often tin, or metals-copper,
nickel, silver or their combinations. The film has sufficient optical transparency and
chemical resistance.

To protect the population from the effects of electromagnetic radiation in building
structures, metal mesh, metal sheet or any other conductive coating, including specially
designed building materials, can be used as protective screens. In some cases, it is
sufficient to use a grounded metal mesh placed under the facing or plaster layer. Various
films and fabrics with a metallized coating can also be used as screens. In recent years,
metallized fabrics based on synthetic fibers have been used as radio shielding materials.
They are obtained by chemical metallization (from solutions) of tissues of various
structures and densities. The existing methods of production allow you to adjust the
amount of metal applied in the range from hundredths to units of microns and change the
surface resistivity of tissues from tens to fractions of ohms. Shielding textile materials
have a small thickness, lightness, flexibility; they can be duplicated by other materials
(fabrics, leather, films), they are well combined with resins and latexes.
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Thus, modern railway transport, together with all the associated infrastructure in the urban
area, is today one of the main elements of the aggressive impact and electromagnetic
pollution of the natural planetary ecosystem. It is this circumstance that urgently requires
minimizing the impact of electromagnetic fields on both children's and adult groups of the
population, ensuring the release of fully protected industrial and household radiation
sources, introducing personal protective equipment, strictly fulfilling preventive and
hygienic requirements.
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NUTQ SIGNALLARINI SPEKTRAL TAHLIL QILISHNING PARALLEL ALGORITMI

J.B.Qobilov

(magistrant, Muhammad al-Xorazmiy nomidagi TATU,Toshkent,O’zbekiston.
JabborbekQobilov@gmail.com)

Annotatsiya. Ko'p vyadroli protsessorlar uchun mo'ljallangan parallelashtirishning
instrumental vositalaridan va kutubxonalardan unumli va mos ravishda foydalanish,
yechilayotgan masalaning optimal algoritmini yaratishga imkon beradi. Quyidagilar
asosida nutqg signallarni spektr giymatlarini hisoblovchi tezkor parallel algoritm ishlab
chiqildi.

Annotation. Efficient and efficient use of parallelization tools and libraries for multi-core
processors allows you to create an optimal algorithm for solving the problem. Based on
the following, a fast parallel algorithm was developed that calculates the spectral values of
speech signals.

Kalit so’zlar: Nutq signallari, ko’p yadroli protsessorlar, parallel algoritm
Keywords: Speech signals, multi-core processors, parallel algorithm

Ma'lumki, tovushlar tabiatda muhim ahamiyatga ega bo'lib, tovushlar asosida nutq
signallari vujudga keladi. Nutq signallari orgali inson mulogot giladi. Odatda inson
eshitadigan tovushlar, so'zlar, gaplar va frazalar ma'lum bir hajmdagi fonemalar
to'plamidan tashkil topadi. Bu to'plam har bir til uchun turlicha bo'lishi mumkin.
Ular, asosan, talaffuz etilishi va transkriptsiyasi bilan bir-biridan farq giladi. Nutq
signallarini axborot tizimlariga tadbiq qilish orgali inson nutgini tahlil gilish, ularni bir-
biridan ajratish kabilar orgali juda ko'p sohalarda keng imkoniyatlarga ega bo'lish
mumkin.

Ko'p yadroli protsessorlardan nutq signallarni  spektral tahlil qilish jarayonlarida
yetarlicha samarali foydalanilmayapti. Nazariy jihatdan deyarli barcha N — yadroli
protsessorlarning ishlash tezkorligini N martaga juda yaqin bo'lgan giymatgacha
oshirish imkoniyati mavjudligiga garamasdan, bu tezkorlik hozirda yetarli darajada
ta'minlanmagan. Tezlikorlikni oshirish esa nutqiy signallarni gayta ishlashda dolzarb
masalalardan biri bo'lib hisoblanadi. Tezkor qayta hisoblash, dastur turiga sezilarli
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darajada bog'ligdir. Ya'ni, dastur algoritmi ketma-ket yoki parallelashgan usulda ekanligi
tezkorlikni belgilab beradi. Bunday muammoli masalalar turiga ko'p yadroli hisoblash
tizimlarida nutg signallarini spektral tahlil qilish usullarini kabilarni misol gilish
mumkin.

Ketma-ket algoritmni parallel holga o'girish uchun avvalam bor yechilayotgan
masalani tarkibini tubdan tahlil gilish va unda mavjud takroriy jarayonlar gismini va
shunga tegishli bo'lgan ragamli ishlov beriladigan mustagil ma'lumotlar to'plamini
aniqglashni talab etiladi.

Ishlab chigilgan algoritmning optimalligini baholash bu uning ketma-ket bajarilishini
parallel holda bajarilishiga nisbatan belgilanadi. Bunga esa Amdal qonunini asos
sifatida keltirish mumkin. Bu quyidagi formula asosida hisoblanadi:

Tl
K=—
T2

KeTma-keT KanTa uwnatu

Mapannen kaviTa uwnatw

e
] &
s =
&/

®

@
®

©.0

bu yerda K — tezkorlik darajasi, T1- ketma-ket bajarilganda ketgan vaqt migdori, T2
— bu esa parallel bajarilganda sarflangan vaqt miqdoridir.

Nutq signalining spektr giymatlarini hosil gilish uchun umumiy xotiraga ega ko'p
yadroli protsessorli hisoblash mashinalarida Diskret kosinus o'zgaritirishidan (DKQO)
foydalandi. Spektral tahlil gilish nutq signalining umumiy xususiyatlarini o'zida gamrab
olish imkoniga ega bo'lgan bo'lib, parametrik holatga o'tkazishning bir bosqichi
hisoblanadi va dasturchiga parallellashtirish imkoniyatlaridan keng foydalanishga imkon
beradi .
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Diskret kosinus o'zgartirishning asosiy  funktsiyasi davriy hisoblanadi. Uning
koeffitsient matritsa elementlari quyidagi formula asosida hisoblanadi:

Lo
i j=0.N-1 &= 2
N?

0

W

Nutqg signali vektori va DKO' matritsasi parallellashtirishda hosil gilinadigan ogimlar
uchun umumiy ma'lumotlar to'plami hisoblanadi. Barcha ma'lumotlar  to'plami
ogimlarga ajratish davrida teng tagsimot gonuni asosida amalga oshiradi.

Quyida nutg signalini spektral tahlil gilish algoritmining blok -sxemasi keltirilgan (1-
rasm). Qayta ishlash dasturi ishga tushirilgach, nutq sigali vektori, hamda diskret kosinus
0'zgartirish matritsasi elementlari initsializatsiyalanadi.

Bunda signal vektori bo'lgan tanlanadigan freym uzunligi muhim ahamiyatga ega
bo'lib, gayta ishlash jarayonining yakunga
yetish yoki yetmasligini belgilab  beradi.
Freym o'lchami operativ xotira hajmidan
kichik bo'lgan holatda DKO' matritsasi va nutq
signali vektori parallel gayta ishlash uchun
ogimlarga ajratiladi. Agar operativ Xotira
hajmi yetarli bo'lImagan tagdirda, gayta ishlash
jarayoni to'xtatiladi.

Yaratilgan ogimlardagi qiymatlar dinamik
= . xotiraga yuklanadi. Dastlab parallel qgayta
s . ishlash amalga oshiriladi va unga ketgan

vaqt hisoblanadi.

1-rasm. Signalni gayta ishlash blok-sxemasi

Qayta ishlash so'nggida gayta ishlash uchun ketgan vagtlarning nisbati orgali gayta
ishlash samaradorligi aniglanadi.
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Yuqorida aytib o'tilgan imkoniyatlarni amalga oshirishda TBB va OpenMP
parallelashtirish  paketlaridan foydalanish orgali yuqori samaradorlikki erishish
mumeKin.
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V36exucron Mumnnii YHEBEpCUTETH KUME haKynTeTn 4-60cKid Tanabacy
Tenedon:+998902446968
juragobilovs@gmail.com

Annoramusi. CoByK CyBJla ApyBuYaH MOJIMCAXapUAJAPHU aKPaTUO OJUII YUyH CHUPTIU
AKCTPaKIMSIIaH KOJITaH KOJJAUKHU KypUTUIAAN SHA KalTalaH Koibara CoOIMHaaAu. Y CTUTa
nactiad 300 M1 IMCTUIUTAHTaH CyB KyHHO 2 coaT JaBOMHJIa XOHA XapopaTua dKCTPaKIIUs
KWIMHAAU. DKCTPAKT QHIbTpiad OJIMHAIH.

KaitHok cyBaa spyBYaH MOJUCAXapUJIAPHU AXPaTHO OJIMIN YUyH YCUMIIMK KOJIIUFWTA
muctuiutanrad cyBmaH 300 mi kyimO, 2 coatr maBommma 80°C xapoparnma Kaiitapma
COBYTKHUYWIH anmapar €pJaMuIa SKCTPaKIM KUINHAIH.

Kaautr cy3. Plantago major, ycumimk, mnonucaxapuj, CyB, CHUCTE€Ma, JKCTPaKIIUA,
YCUMITUK, UHKEKTOP.

Plantago major(jag’-jag’) YCUMIUTHHU TOJHUCAXApUAJIAD WAFUHAUCUHU aXpaTHO
OJIMII Ba YJIAPHUHT MOHOCAaXapuJ TApKUOMHU aHMKJIANIIa Kyinaarn acbod ycKyHamapaaH
Ba peakTUBIapAaH GponganaHIIAH.

Ac600 yckyHamnap

Xagam KypujiMacu
CyB Hacocu

Konbanap.

Crakanunap.

broperkanap

MarauTinu aiJiaHTUPruy.
AHaIUTHUK TapO3H.
Lentpadyra anmnapatu.

. Porop O6yrnarruu

© oo N OEWNRE

10. Kanunnspnap
11. OcTtBanba BUCKO3UMETPHU

Peaktusimap

1. CHCIs-CH3OH (1:1)

65



RAQAMLI TEXNOLOGIYALAR VA TA’LIM ISTIQBOLLARI

82% m C,HsOH

JlucTuiutanraH cyB

0,25% mmu HyC204-(NH4)2C204 (1:1) sputmacu
5% mu KOH sputrmacu

CH;COOH

A1eToH

Meranou

2.
3.
4.
S.
6.
7.
8.
9

Byrtanon-nupuaun-cys (6:4:3)
10. 5% nm MoueBHHA dSPUTMACH

11. AnwuH Qranat KucioTa

12. 0,1m Ba 0,20 muH;SOpuT™Macu

HK-cnektpu Perkin-Elmer-2000 UK ®ypse cnektpomerp acboduma KBr tysum
OusiaH TabyieTKa X0JIK/1a Ty3WIUIIH OJUHUO YpraHuiaam.

Koro3 xpomarorpaduscu: Filtrak FN-12 xoro3u, roKOpuaaH mactra TYIIyBUH TYPH
Kyutanunaau. Cuctema: OyTaHON-NUPUJIAH-CYB,aHUKJIArMd aHWIMH (PTajiaT KUCIoTacH,
5% moueBuHa. FOnka katnam xpomarorpaduscu: Cunydon Uv-254 mnimacTUHKacH
kyuraamnaau. Crucrema: 6eH3om-arneTon-cyB , anukiaarnd 0,1 # KoMnO,4 Ba 0,2 5 HoSO4,

I'az xpomartorpadusicu GC Plus2010 annapatuaa Kylujaard mapouTia OJMHAIM:
ukekTop xapopatu 250°C, ra3 tamyBuu a3zor 0,89 mu/muH. konoHka-RXxi-624S1 MS,
nuku quametpu 1D 0,25mmMm, kononkamaru xapopat 230°C, getexktop xapopatu 250°C.

VeuMiikaY HHAKTHBALKS KL 50 rp Tapo3uaa TopTi6 onuHran Plantago major
YCUMIIMTA KyWH MOJEKYJSIp MOJJaliapAaH KyTYyJUII YYyH HMKKA MapTa XJIopohopm-
metanod (1:1) apanammacu €paamuaa dkcTpakius KuiauHaau (1:5). ByHUHr yuyH TOpTHO
OJIMHTaH YCUMJIMK KoJidara cosuHaau Ba yctura 200 mu xyopodgopM Ba METaHOI
apanammacu (1:1) kyiunagu. Tai€p Oynaran apnamma Kaltap COBYTKHY €paamuaa 45
MUHYT JaBOMHUJA KaWHATWIAAU. OKCTpaKUMSAAaH CYHI XOCWJ OYyiran apajiammMaHu
bunpTpran yrkazud onuaau (broxHep BopoHkacu Ba broHzeH konbacu €pmnamuia BakyyMm
XOCHWJI KWITaH Xojiga. byHma ¢unbTpnam te3nuru opTud QuibTpiamn BaKTH KaMasiau).
Konran ycumiuk Konauru sitHa Oup mapTta xsopodopm Epaamuaa I0KOpUIaru ycyi Ouian
45 MUHYT JaBOMHJA SKCTPaKIWs KWJIMHATU. by cadap XaMm OJMHTaH 3KCTPaKT TYKHO
100opuIaau.

CrnupTna spyBuaH Iakapiap 3Kkctpakuuscu. Kyputub onvHran YCUMIIHMK KOJJIUFH
82% mu C;HsOH épnamuaa sxkctpakiust Kuauuau (1:4). ByHUHT yuyH YCUMIIMK KOJJIUFU
Kojbara conmruaanu Ba ycrura 200 mu 82% stanon. ApamammMa 1 coar maBoMuja Katap

66



RAQAMLI TEXNOLOGIYALAR VA TA’LIM ISTIQBOLLARI

Edition

COBYTKMYIa yJIaHTaH XOJJla KalHAaTWiIagu. | coargaH KeHWWH apajanmima OJMHAaJAH Ba
QUIBTPHAH YTKA3WIAAM. YCHMIMK KOIAMFU SHA OMp MapTa IOKOPHAArd ycyl OWiIaH
sKcTpakimmsi KuinHaau. by cadap xam 200 M cnupT wnmaTWwiaad. AparainiMaHd
bunbTpraH YTKa3MO ONMHAM. 2 Ta JKCTPAKT OWp Oupura Kymuiaaaud Ba POTOPIHU
Oyfnarkuu €paamuaa 15 mu rada Kydwitvpuiaau. ByHaa cnHMpTiIM SKCTPAKT XOCHI
Ooynaau. Xocui OViIran CupTIId SKCTPAKT KOFO3 XpoMartorpaduscuia YpraHuiain.

CoByK cyBja 3pyBYaH nojucaxapuyiapau axpatu6 onumi. COBYK CyBAa 3pyBYaH
MOJIMCAXapUAJIapHU aXpaTHO OJMII yYyH CIUPTIM SKCTPAKUMSIIAH KOJITaH KOJIUKHU
KYpPUTHUJIAIU sSiHA KalTaJlaH koyibara conrHaau. Ycrura gactiad 300 M1 TuCTUIIIaHTaH CyB
Kyinb 2 coar JaBoMHJa XOHA XapopaTuaa dKCTPAKIUs KUIUHAIU. DKCTPAKT GUIbTpIad
omHaau. Cyurpa sHa 200 MO AWCTWIUIAHTaH CyB KyWuO 2 coaT JaBOMHJA XOHa
XapopaTuja SKCTpakius KwinHaau. WKKMHUM SKCTpakT XaMm GuibTplaH YTKa3zub
oyvHau. OJMHTaH SKCTPAKTIAPHUA OUpIaITUpUO nactiad neHTpadyra KWIMHAIW CYHTpa
poTtopiu OyFiaTruyja Xaijpam anmnapatu épaamuga 20 mul raya KyWHITHUPUO OJUHAIM.
Xocui Oynrad 3pUTMaJiaH MoJUcCaXapuiIapHA aXpaTuO OJIMII YYYyH METaHOJ €paamuia
yykTupuO onuHaau. (1:4). ByHUHT yuyyH 3pUTMaHu CTaKaHra COJMHAIX Ba yctura 80 mu
METaHON KyHujaau (apanamtupud TypraH Xojga). OpuTMa XOHa XapopaTuia
Konaupuiaan. OJMHTaH 4yKMa METaHOJ Ba alleTOH €pJlaMuia KypUTHO OJTMHAIH.

KaitHoK cyBna spyBUaH noiucaxapuyiapHu axpatud onuil. KaitHoK cyBja spyBYaH
MOJIMCAXapUAJIApHU aXPaTHO OJUII YUyH YCUMIIMK KOJIJIUFUTA AUCTHIIAHTad cyBaad 300
M Kyin0, 2 coar maBomuaa 80°C xapoparma KaliTapMa COBYTKHWIN ammapaTr épaamuia
OKCTpaKIMs KWIMHATU. OKCTpakT Quibtpinad omunagu. Cyurpa sHa 200 wmi
TUCTWIIAHTaH cyB KyiunbO 2 coat maBomuaa 80°C skcrpakius KuiauHagu. WKkkuHun
AKCTPaKT XaMm (GuiabTpAaH YTkazuO onuHaau. OJIMHraH SKCTPAKTIIAPHU OMpiamiTupud
nactinab ueHtpadyra KuiduHaad CyHrpa poTopiau Oyrnarruu €paamuaa 20 mul rada
KyHUnTUpUO ONMHAAUA. XOCWJI OYJIraH 3pUTMaJaH MOJIUCaXapuUIapHUA aXpaThO OJMIL
y4yH MeTaHoN €paamuaa yuyktupud onuHamu (1:4). ByHUHT ydyH SpUTMaHU CTakKaHTa
coimHaay Ba ycrtura 80 M1 MeTaHON KyHwiaau (apanamTtupud TypraH Xojga). IpuTMma
XOHa Xapoparuaa Konaupuiaan. ONMHTaH 9yKMa METaHOJ Ba alleToH épaamMuaa KypuTHO
OJIMHA/]IN.

Xynoca

by maB3yna Oaxapwiiran Oapya unuiap TaxpuOaBuil xuxatnad Eputuiarad. Xap oup
Oaxkapwiran wumuiap merogukacu Oaradeun TaBcuduanrad. Wmmapau Oaxapuiiga
KJIACCHK METOJyIapra Ba WIMHM MaHOanapra TasHUITaH.
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Nnx 60op Plantago major YyCUMIUTUHYU YTA€BOIap KOMIUIEKCH YpraHuino, CyBaa 3pyBUaH
nojucaxapuaiap, TMEeKTHH MOJJalapy Ba TEeMHIICIUIION03aJapu axXpaTuO OJMHTaH.
Hatmwxkanapra kypa Plantago major cyBma spyBuan monucaxapumiap (8%) Ba HEKTHUH
Moaanap (5%) y3una Kyn cakJaHUIIA aHUKJIAHA U,

[TonmcaxapuayiapHIHT MOHOCAXapua TapKUOJIApu TYIUK KHCIOTaId THUIAPOJIH3 Ba
xpomatorpadus (KX, I'X) ycymnapuaa cudat Ba MUKIOPUN aHAIW3 KUJIMHAIN.
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MNPUMEHEHUE UHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOI' M TP OBYUYEHUU PYCCKOMY
PEYEBOMY OTHUKETY

Conugxonos {ninépxon
Koxanackuii yHuBepcureT

AnHoranusi: [lanHas koHuenuus o6Opa3zoBaHusi 3(G(EKTUBHO HCHOIB3YETCS B
Pa3IMYHBIX IUCUUIUIMHAX U MPEAMETax OT HauyaJbHOW IIKOJBI IO BHICILIErO 0Opa30BaHUs.
OOpa3oBarenbHble JaHHbIE, TEHEPUPYEMbIE C MOMOIIBI0 WHTEIUIEKTYyaJIbHBIX YCTPOMICTB
loT B xmacce u cereit 5G, moryt mpuBectu kK spe 5G, u l0T anamuzupyer ux mis
dbopMupoBaHUS W CO3MaHUSA  JAWHAMHYECKHX  OOpa30BaTeIbHBIX  CHCTEM  C
WHTEJUIEKTYJIbHBIMU KOHIENIUAMU cOopa naHHbIX. MHTemekTyanbHoe coodmectBo 10T
MOJKET MPEJIOKUTh HOBBIE 00pa30BaTEIbHBIE MO/IENH, OCHOBAHHBIE HA KYMHOM PYCCKOM
KJ1acce.

Kurouesble ciioBa: 5G, pycckuid, MeToAbl 00yueHus, yMHbIH kiacc, 10T, o0yueHue
CTYJI€HTOB.

Hogelimue TexHonorun B 00pa3oBaHUM W OO0ydeHHE B OOpa3oBaHUU TENEPh
OTHOCATCS K KaTerOpHUM UHTEIUIEKTa M TPEICTaBIAIOT CcOOOM HOBBIM B3TJS] Ha
oOpazoBaHue. B OyaymieM UWHCTPYKIMH CTaHYT OOBIYHBIM SIBIIGHHEM Onarojaps
KoMnbloTepaMm, HWHTEpHETY ©  MyJapTUMEIHMWHBIM  nporpamMmaM. CoBpeMEHHBIE
o0Opa3oBaTeNbHbIE CHUCTEMBI «YMHBIX KJIacCOB» MOTYT aJalTHPOBAThCS K OTPACiH
Onarogapsi BHEAPEHHUIO yclyr ¢ nojaepxkkoil 5G. 3apaHee OH MPOJABUTaeT WUHCTPYMEHT
00pa3oBaTENbHOTO CUCTEMHOTO MBINIJICHUS B YMHOM KJIAaCC€ UM CTPYKTYpPY MPOPBIBHBIX
texuudeckux pexomenmammii SG u 10T (MutepHet Bemieit). KoHmenius yMHBIX KJIaccOB
— 3TO COBEpPLIEHHO HOBOE BHJEHHE, KOTOPOE MOXKET MPUBECTH K HHTEPECHBIM
uccienoBanusiM. MHTemIeKTyanpHas cucteMa oOydeHus: B KJIacCe — 3TO WHHOBAIIMOHHAS
KOHIISTIIHS [T yYUTENIeld M yJaluxcs. Y4acTre KOMIbIOTepoB, IHTepHEeTa, TPOEKTOPOB
U JIOCOK B CMEIIAHHBIX METO/JaX CBS3aHO C W3YYCHHEM AaHTIUICKOTO si3pika. B sToM
NpEJIOAKEHUH MOJAPOOHO OMHUCHIBAETCS 00Ias CTPYKTypa POCCHUICKUX «YMHBIX» KJIACCOB
Ha ocHOBe cerert SG u MHTepHeTa Belei.

1. MeToasbl c6opa u aHaau3a AaHHBIX. B MeToze cOopa JaHHBIX HCIOIb30BAINCH
WHTEJUIEKTYJIbHBIE KIJIACCHBIE 3K3aMEHbl 110 PYCCKOMY S3BIKY JUIs OLIEHKH 3HaHWU,
HEOOXOJUMBIX PYCCKOMY YYHUTENI0 Ha MPAKTUYECKOM YPOKE PYCCKOro si3bika. Takxke
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IPOBOJASTCA TJyOWHHBIE WHTEPBHIO, MEPBUYHBIE MOPTANIbI, YTOOBI TMOHSATH, KAaK OHH
MEHSIOTCS Yy YUUTeNel. B KOHIIE YMHOT0O TeCTa IO PyCCKOMY SI3bIKY B KJIACCE MPABUIIbHBIN
OTBET KaXJOro yuurtens OyAeT MOACYMTAH OTAENbHO, a Takxke OyJeT MojcuyuTaHa
COBOKYIIHAs OLICHKA (HACTOSAIINK MPaBUIIbHBIA OTBET YUUTEIIA).

2. O030p poccuiickoil MOAEJN KJIACCHOTO 00y4eHHs. «YUallluecs U YUYUTEN KaK
€AUHOE I1EJ0€ KaK JUAEPb» YPOKH PpPYCCKOrO $3bIKA OTHOCATCS K HOBBIM
00pa3oBaTeNbHBIM MOJIEISAM, KOTOPbIE TOMOTAIOT YYaIIUMCSl aKTUBHO YUUTHCS. Y UUTEN,
KAaK OpraHHU3aTOpbl pecypca M YYaCTHHKH, TaK K€ BaXKHbl B CBOeW Beaymien ponau. OHu
JIOJKHBI OPraHU30BBIBaTh YUE€OHBIE PECYPChl C TOUKU 3PEHUS YUAIIUXCS U HAMPABIATh UX
B TOM, KakK y4uTbCi. UTOOBI HampaBUTh ydYalIMXCS K JPYrOMY CaMOCTOSITEIbHOMY
00yUYEHHUIO U TIepeAaTh CeIMaIu3upOBaHHbIC 3HAHUS U HABBIKU B KJIACCE, YUUTEIIS TAKKe
3HAIOT CBOM NPEAMETHI M MPENOCTABISIIOT MM B KJIAacC€ M HABBIKM YYallUXCs s
YIYUYLIECHUS UX 3HAHUU.

3. HurerpupoBannbie TexHojorum S5G. B poccuiickoii cucteme oOy4deHUs
«YMHBIH KJIAcC» Ha 3TOT pa3 ObUIO MPEJIOKEHO, MPUHUMAsT BO BHHUMAaHUE OXKUIAEMYIO
CUCTeMY OOYyYEeHHS «yMHBIH Kilaccy ciy>k0bl 5G, OH MiIaHUpyeT MPUHATH MOJETh YpOKa
«ymubIi kmace» 5G. 3D-Bumeo, skpanbl Uhd (cBepxBbICOKOW YeTKOCTH) TexHomorus
TPEXMEPHOUN BU3yaIU3al[MU JI€]aeT KOMIIbIOTEPHbIE H300pakeHus1 00Jiee peaTucTUYHBIMU
B 00pa30BaTENIbHBIX CHCTEMaxX. JTa TEXHOJOTUS MOMOIJIa CO3AaTh OYEHb a0CTPAKTHBIN
KOHTEHT, KOTOpBIA TpPYAHO Bocco3naTh. bmaronmapss texnonoruu 3D-Buptyanuzanuu
poccuiickue yuamnMecs 4YyBCTBYIOT Ooubllle TJIyOMHBI, 4Ye€M IPOCTO IOHHMaHUE
npountanHoro. TexHonmorus 3D gemaer ©MX OSKBUBAJEHTHBIMH  KOMITBIOTEPHBIM
U300PKEHUSIM PEATbHOTO KOHTEHTA Ha PYCCKOM SI3bIKE. JTa TEXHOJOTUS MOAXOIUT s
MHTEJUIEKTYaJIbHBIX YPOKOB B KJIACCE U UMEET BCTPOCHHYIO MOAAECPKKY MOACINPOBAHUS U
aHUMAIUU IS TOCTHXKEHHSI CaMOro CJI0KHOTO POCCUICKOr0 00pa30BaTeIbHOIO KOHTEHTA.
bnaronapst orpoMHBIM NpEeUMyLIECTBaM BUAC000YUYEHUS B HAUaJbHBIX Kiaccax, 3D-Buaeo
CTAJI0 OJHOM M3 CaMBIX IMOIYJSAPHBIX TEXHOJOTMYECKUX HWHHOBAUMHA B POCCHIUCKOM
oOpa3oBaHUM JJIs1 MOJNJCPKKU OOydeHHs] M u3yudeHus: npouecca. CKOPOCTH 3arpy3Ku U
BBITPY3KH HUMEIOT jJoctyn K 3D-bunbmaMm, MOTHBIM/CYNIEpydeOHBIM MaTepHuaiam,
3amanusim kadectBa HD. 5G oOecnieunBaeT HEOAHOPOIHBIN paguoOUHTEPPEIC, KOTOPHIN
yABauBaeT CIHEKTpalbHyI0 3(pdextuBHOCTE. 5G obOecrneunBaeT BOCXOASAIIYIO JIMHUIO
nepenauun gaHHbix (UL) u Hucxonsmyto uauto cBsizu (DL) co ckopocthio 10 I'out/c u 20
['Out/c coorBeTcTBEHHO. OH HE TOJBKO MOXET AENIaTh TAKUE CKOPOCTHU MepeAadu JaHHBIX,
HO TaK)Ke MOYKET 3arpy’KaTh M BBITPY)KaTh, a TAKKEe UMETh KHBOE BHIeO B opmare Full
HD na pycckom si3pIke Ui CBSI3W C MaJoM 3ajiepkkoil. B kiacce 310 cimykeOHOE
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NPWIOKEHUE MOXKET IMOMOYb B JIEKLHUAX, CEAHCAX BOMNPOCOB U OTBETOB B PEATLHOM
BPEMEHH, CHHXPOHH3AIMU MEXIy 00pa30oBaTENbHBIMH CHUCTEMaMH W OOIICHUU B
peaTbHOM BPEMEHH.

4. PaGoraiite u wurpaiite B o0OJsake. OOnayHble BBIYUCICHUS — OTO THII
BbIunciIcHU B MHTepHeTe. PasmuuHble yCIyru, TakWe Kak CEpBEpbI, XpaHWUIHUINA U
NPUIIOKEHHUS, JOCTaBIAIOTCA uepe3 VIHTEpHET Ha KOMIBIOTEPHl W YCTPOWCTBA
opranuzamuu. Yciyru 5G mpemsiarailoT BO3MOXKHOCTU JJisi pabOThl M pPa3BICUYCHHUI B
obmake, 9TOOBI BOCIIONH30BATHCS MMPEHMYIIICCTBAMH TEXHOJIOTMH OOJAYHBIX BBIYMCICHUH.
DTa TEXHOJOTHS TIO3BOJISIET DPA3IMYHBIM HWHTEIICKTYaIbHBIM CHCTEMaM OOydYCHHs B
KJIacCe WCIOJB30BaTh d3TO IMOJIOKEHHWE JJIs CHIDKEHHUS 3aTpaT Ha pa3MeleHHUe
BBEIYHCIIUTEIBHBIX TPUIOKEHUN, XpaHEHWe W JOCTaBKy KOHTEHTAa. PasznmuunHble Moaenu
00JIaYHBIX BBIYMCICHUNM HMMEIOT pElIaroliee 3HAaYeHUEe JUIsl MOJyYeHUS MaKCUMalbHOM
OT/Iayu OT YCIYT, MpejlaraeMbIX HUHTEIJICKTyalbHBIMU CUCTEMaMU OO0yuYeHHs B Kiaccax
5G. CepxHaie:)KHOE BBICOKOCKOPOCTHOE BpeMsi oxuaanus 5SG sBISETCS KaTaau3aTopoM
JUTSI IPUMEHEHHUS 3 TON YCITYTH.

5. /JlomosiHeHHasi M BHPTYaJbHAsl peajibHOCTb. BupTyanbHas peaabHOCTh
MOAKJIIOYAETCS Yepe3 aHAJIOrOBBbIE YCTPOMCTBA, YTOOBI MOJH30BATEIN MOTJIHU BBIMOJHSTH
3a/laud B COYETAaHUU C (PU3MUECKH BOCIHPUHHUMAEMBIMU OOBEKTAMU C TOMOIIBIO
MHOKECTBA ONIYIEHUH, TaKUX KaK ayJuOBU3yaJbHbIC, TaKTUJIbHBIE W OOOHSTEIbHBIC
OIIYILEHHUS - THTEPAKTUBHAS TAKTUJIbHASI KOMITBIOTEPHAs Cpejlla reHepauuu. JJononHeHHas
pealbHOCTh — 3TO COYETAHHWE KOMIIBIOTEPHOTO M PEAJIbHOT0 KOHTEHTa B TOYKax
MOCTPOCHUSI TOYKHM 3pPEHHUSI MOJb30BaTeNs. BHpTyanbHas pealbHOCTh PACIIMPEHUS U
poCcUiicKasi TEXHOJOTHUS «YyMHBIM KJIacC» MOTYT OBITh OOBEAMHEHBI JJISI JOCTHKEHUS
enaeMoi 1ie. OCHOBHBIMU MpOOIeMaMU ISl TUX TEXHOJOTHM SBISIIOTCS JOCTYITHAs
MPOMYCKHAsi CIOCOOHOCTh, CKOPOCTh CETHM U 3ajepKka sl ee 3amycka. PemieHue
MPEICTaBIsIeT cOO0U yciyry, npenoctaBisieMyto 5G. Texnonorus, nomnepxxuaemas SG,
MOKET 00eCIeYnTh 3HAUYNTEIbHBIC IPEUMYIIECTBA JJIs1 00pa30BaHMsl, TIO3BOJISIS CO3/1aBaTh
YMHBIE KJIACChI, YMHBIX HHCTPYKTOPOB M YMHbBIE YIIPABICHYECKUE KOMAaH/IbI.

6. Kapkacnass moaenb 0T mus o0ydyeHMsi B YMHBIX KJaccax. YMHbIE YPOKHU
PYCCKOTO sI3bIKa SIBIISIIOTCS Ba)XKHBIM acCHEKTOM TNpuMeHeHus IHTepHera Bemnieil B
WHTEJUIEKTYallbHOM 00Opa3oBaHud. HHTepHET-UCCleIOBaHUs TEXHOJOTU B METOoJax
o0y4yeHHUs] B KOJUJIEIKAaX CTajdd LEHTPOM HMX BHUMaHUs, 0O0pa30BaHMSI M HUCCIEIOBAHUIA.
[lenpt0 Tak Ha3bIBAEMBIX YMHBIX KJIACCOB SBIISIETCS B3aMMOJICUCTBHE C YUUTEISIMU U
YYEHHKaMU B TPAaJUMLUOHHBIX Kjaccax IyTEM ONTHUMM3ALUU JIPYTUX HUHTEPHETOB, TAKUX
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KaKk ycTpoiicTBa cOopa wuHpOpPMAIMK, MOOWIbHBIC TEPMHHAIBI, KOMITBIOTEPHBIC
TEPMHHAJIBI W YCTPOMCTBa Bemlell Mo ceTh Ha ocHoBe TexHoioruu S5G. Cucrema
uHppacTpykTypsl 10T, KOTOpas sBiseTCs

B nononHenwue k onpocy B pasneine «Pe3ynbTaTh» NOABOASITCS UTOTH CEMECTPOBBIX
’K3aMEHOB, 4YTOOBI OINKCAaTh YPOBEHb 00pa3oBaHus B PacnucaHum pocCHMCKUX KJIacCOB
UHTEIJIEKTYyallbHOTO 00y4yeHus. B OgHOM MecTe HCHIONb3yHOTCS YPOKM B KIacce,
JIEKTPOHHBIE IUIATHI, IUCHMO YYHUTENSA U JAPYTHE TPAJAULIMOHHBIE YCTHBIE PEKOMEHIALNN.
AHanmu3 noaTBepkIaeT cpaBHeHue. l[Ipu mumcbMe Ha JOCKE YYHMTENSl MCIOJb3YIOT
TpPaJMIIMOHHBIE I[BETHBIE PYYKH, YTOOBI YCTHO IPOAEMOHCTPUPOBATH 3()PEKTUBHOCTH
YPOKOB B «yMHBIX» KJIacCax.
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HOBBIIIEHUE DPOPEKTUBHOCTU CUCTEM YIIPABJEHUS B YCJIOBUAX
U ®POBOM YKOHOMMUWKMU B PECITYBJIMKE Y3EEKHCTAH

Conugxonos ninépxon
Koxkanckuii yHUBEpCUTET

AnHoTanusi: J[aHHAsE CTaThsl MOCBSIIEHA 0030py COBPEMEHHOI'O COCTOSIHUSA IMGPOBOM
skoHOMUKE B PecrnyOnumke Y30eKkuCTaH M MEPCHEKTHBAX Pa3BUTHS HOBOT'O CETMEHTA B
CHUCTEME YIIPABICHUS — <«DJEKTPOHHOE TMPABUTEIBCTBO», IMPHU YCIOBHUIX IUGPOBOM
SKOHOMHUKH B CTpaHe. B cTaThe NMpUBENEH aHaIW3 U3 OINBITOB Pa3BUTHIX CTpaH B cdepe
(P poBU3ALMY YTIPABICHUS.

KaroueBble  ciaoBa:  mudpoBas  AKOHOMHKA/  3JEKTPOHHOE  MPAaBHUTELCTBO/
BbICOKOTEXHOornueckue yciuyru/ pazsutue MKT/ unpopmarionnoe oo1iecTBo.

Resume: This article is devoted to an overview of the current state of the digital economy
in the Republic of Uzbekistan and the prospects for the development of a new segment in
the management system - "electronic government", under the conditions of the digital
economy in the country. The article provides an analysis from the experiences of
developed countries in the field of digitalization of management.

Key words: digital economy / e-government / high-tech services / ICT development /
information society.

Bomnpocel pazButusi 1u@poBoil IKOHOMHUKH, HUGPOBU3AIMU PA3IMYHBIX AaCIEKTOB
COLMAIBHO-?)KOHOMUYECKOMN NIESATEIBHOCTH, B 1I€JIOM 3KOHOMHUKH M YIIPABJIEHUS HA BCEX
YPOBHSIX, HauWHas OT MPEANPUATHAS U 3aKAHYMBAS TOCYJAPCTBEHHBIMHU YCIyraMu U
FOCyJapCTBEHHBIM  YIIPABJICHUEM,  SIBJISIOTCA  NPUOPUTETHBIMU  HAIPABJICHUSIMU
NesATeIbHOCTH Ha (peepaibHOM, PETMOHATFHOM U MECTHOM YPOBHSIX.

B pecnyOnuke peanu3yroTcsi KOMIUIEKCHBIE MEPBI [0 aKTUBHOMY Pa3BUTHIO HUGPOBOU
SKOHOMHUKHM, a TakXKe I[IMPOKOMY BHEAPEHHUIO COBPEMEHHBIX HMH(POPMALUOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTWUM BO BC€ OTpacid U cdepbl, OPeKIe BCEro, B
rocyJapCTBEHHOE yIpaBiieHHe, 00pa3oBaHuE, 3APABOOXPAHEHUE U CEIBCKOE XO3SIICTBO.

B wu4actHoctH, Hauara peanuzanusg cBbiie 220 NOPUOPUTETHBIX MPOEKTOB,
NpeayCMaTPUBAIOIINX COBEPIICHCTBOBAHUE CHUCTEMbI 3JIEKTPOHHOTO IPABUTEINIbCTBA,
JNaJbHEWIllee pPa3BUTHE OTEUYECTBEHHOTO pPbIHKA MPOrPAMMHBIX  MPOAYKTOB U
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UH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUH, OPraHU3aIMI0 BO BCEX peruoHax pecmnyonuku | T-mapkos,
oOecrnieueHne JaHHON cdepbl KBaATU(PUIIMPOBAHHBIMH KaIpaMH.

Kpome Toro, peanmsyercs komruiekcHas mporpamma «lludposoit TamkeHT»,
npeaycMaTpuBalollas — 3allyCcK  TIeomoprajga, HHTerpupoBaHHoro c¢  Oomee 40
UH(POPMAILIMOHHBIMU CUCTEMAMHM, CO3JaHME HH(OPMALMOHHOM CHCTEMBI YIPABICHUS
OOLIECTBEHHBIM TPAHCIIOPTOM M KOMMYHAQJIBHOM HH(PPACTPYKTypoH, LU(PPOBU3ALMIO
COLIMATIBHON c(epbl C MOCIEAYIOUIMM PaclpOCTPAHEHUEM JAHHOTO OIbITa Ha Jpyrue
PETUOHBI.

B memsax yCKOpeHHOTO pa3BUTHS IM(GPOBOM HMHIYCTPHH B PECIyOJHKE,
MOBBIMICHUS KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH HAIIMOHAJILHOW SKOHOMHUKH, a TakyKe o0ecreueHus
peanuzanMu  3agad, ~ OMpENeJeHHBIX B [ocygapcTBEHHOW — mporpaMme 10
peanuzanuu CTpaTeruu ACUCTBUN 1O MATH NPUOPUTETHBIM HAMPABJICHUSIM Pa3BUTHS
Pecny6muku Y36ekuctan B 2017 — 2021 rogax B «I'o pa3BUTHSI HAYKH, POCBEUICHUS U
U (HPOBOI SIKOHOMHUKI

[Hudpoas peBomronusi, oxpaTusiiasg Mup B 1960-x IT. U npoaoKaroIasics 10 CUx 1op,
MOCTY’KWJIa OCHOBA Iepexoaa K HU(PPOBOM SKOHOMHUKE M (PYyHAAMEHTOM CTAHOBJICHHS
uHdopmalmoHHoro oomecTsa. Ha mepBom srare, B caMOM Havalie 3apOoxAeHUS IIUGPOBOT
PEBOJIONMH, OBLT OCYIIIECTBIIEH MEPEX0]] K HaUady aBTOMAaTH3aIlMU TEXHOJIOTUI 1 OU3HEC-
nporeccoB. Jlanee Obul co3man MHTEpHET, OTKPHIBIIMKA MPaKTUYECKH Oe3rpaHuYHbIC
Bo3MOKHOCTH. [losiBuiiace cotoBasi cBsizb. OOmmeMupoBoe pacnpoctpanenue MurepHeTa
CIIOCOOCTBOBAJIO Pa3BUTHIO COIMAJIBHBIX CETEH U MecceHIxkepoB. B pesynbrare
pacnpocTpaHeHre IU(POBBIX TEXHOJIOTUNA CMOTJIO U3MEHUTHh HE TOJBKO AKOHOMHUYECKHE
MPOIIECChl, HO M caM yKJaJ Xu3HU obOiiectBa. CerogHs OHO Bce Oojblie W OO0JbIIe
npuoOpeTaeT yepThl MHPOPMAITMOHHOU Cephl.

Crpateruss CIIIA B cepe undppoBoii SKOHOMUKH, ONpeeeHHas «boJbIIoil YeTBEPKOil»,
naspiBacTcst GAFA (Google, Amazon, Facebook, Apple) u cocpemoroyeHa Ha 0OJaYHBIX
BbrancieHusx. CIHIA 3HauuTenbHO YCTYMalOT B (PU3WYECKOM MPOCTPAHCTBE, TO €CTh

IMPOU3BOACTBCHHBIX CCKTOpaxX, A€ MPpOUCXOaAUT HpaKTI/I‘{eCKI/Iﬁ 0oOMeH JaHHBIMH, ITIOOTOMY
MBITAKOTCA ITOJIYYUTh KOHTPOJIb Hal PIHKOM 00J1aYHBIX TEXHOJIOTHH.

I'epmanus u SAlnonusi, HAOOOPOT, UMEIOT MPEUMYILIECTBO B (PU3UUYECKOM IMPOCTPAHCTBE,
OTKyJa MOTYT ObITh cOoOpaHbl BecbMa ILI€HHbIE AaHHble. OHM CTaparTCs XPaHUTh U
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aHAJIM3UPOBATh UX KaK MOXKHO OJIMKE K MECTY MX BO3HMKHOBEHHS. JTO SIBISETCS HUX
KOHKYPEHTHBIM MPEUMYIIECTBOM B MOAX0/1aX K mudposuzauuu. [losTomy Anonus nepBoit
3allyCcTHIa KOHIEeNInio repudepuiftHpIX BbaucieHuid (edge computing) B uepapxum
OLIM(PPOBKH.

Yro Kkacaercs POCCI/II/I, O4YCBUIHO, HYTO IPABHUTCIBLCTBO CACJIAIO HI/Id)DOBI/ISaHI/IIO

HKOHOMUKH ITPUOPUTETHBIM HAIIPABJIEHUEM Pa3BUTHUS CTPaHbl, HO TIOKa OHO HAXOJMUTCS Ha
CTaJIuy onpezeneHusi COOCTBEHHOI0 MOAX0/1a K [U(ppoBU3aLIUN.

PazButne wuHboOpManMoOHHOrO OOIECTBA TECHO CBSI3aHO C IMOCTPOEHUEM SKOHOMMKHU
nudpoBoro Tuma u obmiel podorusarmeii. B ero ocHoBe nexut ucnonbzoBanue MKT.
OCHOBHBIMH TPEOOBaHUSIMH, MPEIBIABIAEMBIMUA K OOIIECTBY M XapaKTEPU3YIOIIUMHU €TO,
CTAHOBSITCS:

< U3MEHEHHE XapakTepa TpyJa (MOBBILIEHUE POJIM MHTEIUIEKTYaIbHOIO TBOPYECKOIO
Tpyna);

< HM3MEHEHHE XapakTepa 3aHsATocTH (paboTa ynajJeHHO, MOCPEICTBOM COBPEMEHHBIX
HKT);

< TIOBBIIIEHHWE OOLMX TPeOOBAHMI K YpOBHIO OOpa3oBaHHs W MNPOo(hecCHOHATBHOU
KBIH(PUKALIUU.

CeronHsi TpeBBIIE BCETO HAYMHAIOT IEHUTHCA 3HAHUS W UHPOpMAIUsA, YyMEHUE HUX
MPENOHECTH, CBOEBPEMEHHO 00paboTaTh W BOCIHOJIB30BATbCI HMH. MeHsieTcs cam
XapakTep TpyJa M TPYJOBBIX OTHOIIICHUN. Bee varie Ou3HEC-TIPOoIecchl yXOIaT B OHJIAMH,
MpUYEM KacaeTcs 3TO Bcex cdep KU3HU 00IecTBa.

[TonBoast mTorM M3 BBIIEYKAa3aHHBIX CIEIYyET OTMETHTh, YTO B OOphOE 3a JUIUPYIOITUE
TEXHOJIOTUYECKUE TO3UIIMN HaumOoJIee MEePCIeKTUBHON BO3MOXKHOCTBIO I PecryOnmku
V30ekucTan sIBIASETCS MCMOJIb30BaHUE BBHICOKOTO IMOTCHIMAJA YEJIOBEUECCKOTO KamuTana,
00J1a1afoIeT0 HaBBHIKAMH COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH. Benp uenoBedeckwii KamuTaia B
U(PpOBOI SKOHOMHKE HMEET 3HAYUTENIbHYIO poib. DopMupoBaHHE MNPOrPECCHUBHBIX
npoeCCUOHANIBHBIX UM YMPABICHYECKUX KOMIETEHIIMM CTAHOBUTCA MPUOPUTETHHIM
BOIIPOCOM ISl Pa3BUTUSI MHHOBAIMOHHOW NEATEIbHOCTH, MPEOJOJECHUH CTPYKTYPHOTO
KpU3HCa, MOJYyUYCHHS JOCTYIa K HOBBIM pPbIHKaM COBITA U YCUJICHUHU MO3UIIUNA TOCyaapCTBa
Ha BBICOKOTEXHOJIOTHYHBIX phIHKaX. [Ipr 3TOM MOXkeM peIbsIBUTh HEKOTOPHIE
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PEKOMEH/IallMd B TMYTU TOBBIIICHHUS S()(PEKTUBHOCTH CUCTEM YIPABICHUS B YCIOBHIX
1 pOBOI 5KOHOMHUKH B CTpaHe:

>TIOBBIIIEHUE POJIA YEJIIOBEYECKOTO KaluTajda U OTKPBITh HOBBIE BO3MOKHOCTH IPH
TOBBINICHUN KBATU(PUKAINH KAJAPOB;

> TIPUBJICKATh UHBECTOPOB U3 PAa3BUTHIX CTPaH U OOMEHUBATLCS UMHU ONIBITAaMU B cdepe
1P poBOI SKOHOMUKH;

»OTJCNATh OOJIbIIIE YCUIUNA Ha pa3BUTHEC MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUM M CO31aTh
oosbie UT-mapkoB, Ti€ €CTh YCIOBUS JIJI1 IPOBEACHUS TEOPETUUYCCKUX M MPAKTUYECKUX
HCCJIEIOBAHUN

>O0TKa3aTbCsl OT TOKYMEHTAIlUH BO MHOTHX OTPACisX MPAaBUTEIbCTBEHHBIX OPraHOB U
paCIIMPATH SJICKTPOHHOE MPABUTEIHCTBO
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HOZIRGI KUNDA, DUNYO TILI BO°’LMISH INGLIZ TILINI TA’LIM TIZIMIDAGI
AHAMIYATI

Hasanova Mohinur
Qo’qon universiteti, Xorijiy til yo’nalishi talabasi,

mokhinurhasanova605@agmail.com +998932614321.

Anotatsiya. Hozirgi kunda, hayotimizda butun dunyo so’zlashayotgan ingliz tilini
ahamiyati juda katta. Ushbu maqolada, dunyoda keng tarqalgan va juda ko’p ishlatiladigan
ingliz tilini mamlakatimizda tutgan o’rni, ta’lim tizimiga joriy qilishdagi dolzarb
muammolari va ularni yechish usullari yoritib berilgan.

Kalit so’zlar: Ta’lim tizimi, kadrlar, chet el davlatlari, o’qitish metodlari, kerakli
adabiyotlar, turli xildagi materiallar, eskirgan metodlar, Sovet Ittifoqi.

O’zbekiston mustaqillikga erishganidan so’ng, juda ko’p sohalar tubdan isloh qilindi,
shu jumladan ta’lim sohasi ham keng gamrovda o’zgartirildi. Xususan, ta’lim berish
jarayoni, darsliklar, o’qituvchilar malakasi va boshqalar asta-sekinlik bilan o’zgarishlarga
uchradi va uchrab kelmoqgda. Aynigsa, chet tillarini o’qitishga juda katta e’tibor qaratildi.
Buning asosiy sababi esa, dunyodagi ko’plab mamlakatlar ingliz tilidan
foydalanayotganligi bo’ldi.

Yugorida ta’kidlab o’tganimizdek, xorijiy tillarni o’qitish va tubdan o’zgartirish
oson ish emas edi, oldin o’qituvchilarni ham malakasini oshirish kerak edi. Aynigsa, ingliz
tilini ahamiyati katta edi va hozir ham shunday bo’lib kelmoqda. Dunyodagi juda ko’p
mamlakatlarda ingliz tili o’qitiladi va keng ko’lamda foydalaniladi.

Endi ingliz tilini o’rganishni ahamiyati ko’rib chigadigan bo’lsa, bizga ingliz tilini
bilish juda katta imkoniyatlar ochib berishini ko’rishimiz mumkin.Yarim asr oldin ingliz
tili dunyoda gabul gilingan xalgaro tillardan biri edi. Vaqgt o'tgan sayin ingliz tilini
jamiyatdagi o'rni sezilarli darajada oshdi. Dunyodagi deyarli har bir kattalar og'zaki va
yozma ingliz tilining asoslarini o'rganishni orzu qiladilar. Buning ustiga, ular o'z
farzandlarining suhbatlashadigan ingliz tilini yaxshi bilishlarini xohlashadi. Buning
sabablari ko'p. Birinchidan, biz gayerga bormaylik, katta ehtimollik bilan odamlar bu tilni
bilishadi. Yevropa davlati bo'ladimi yoki Osiyo va Afrika bo'ladimi, hamma siz ingliz
tilida izlayotgan narsalaringizni tushuntirsangiz, odamlar sizni tushunishadi. Ikkinchidan,
bugungi kunda dunyodagi deyarli barcha biznes ingliz tilida olib borilmogda. Asosan har
bir sohada ushbu tilni bilish talab etiladi. Talabalar ingliz tili ta'limda va kelgusidagi
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faoliyatlarida muhim rol o'ynashini bilishadi. Professionallar, agar ingliz tilini hech
bo'Imaganda o'rta darajaga o'rgansalar, katta maosh olishlari va tez martaba ko'tarilishlari
mumkinligini bilishadi. Uchinchidan, ko'plab kitoblar va davriy nashrlar ingliz tilida
yozilgan. Aksariyat Internet saytlari va sahifalari ingliz tilida tuzilgan. Va barcha
kompyuter dasturlari va amaliy dasturlari ingliz tilidan foydalanadi. Jamiyatda
kompyuterlar paydo bo'lishi boshidanoq ingliz tili asosiy til sifatida ishlatila boshlandi.
Ko'plab tanigli filmlar va qo'shiglar ingliz tilida. Ushbu ro'yxat cheksiz davom etishi
mumkin, ammo eng muhimi shundaki, zamonaviy jamiyatda hamma ingliz tili bugungi
kunda ganchalik muhimligini tushunadi. Hozirgi kunda, Ingliz tili 12 mamlakatda,
jumladan AQSh, Buyuk Britaniya, Kanada, Avstraliya, Yangi Zelandiyada yashovchi 400
milliondan ortiq odamlarga ona tili hisoblanadi. Shuningdek, u o'rta va o'rta maktablarda,
kattalar uchun ta'lim tizimining to'garaklari va kurslarida o'gigan chet tillari orasida
dunyoda birinchi o'rinda turadi. Fransiyada davlatning o'rta maktablari o'quvchilarga to'rt
yil davomida ingliz yoki nemis tillarini o'rganishni talab giladi, aksariyat - kamida 85% -
ingliz tilini tanlaydi. Yaponiyada talabalar o'rta maktabni bitirmasdan oldin olti vyil
davomida ingliz tilini o'rganishlari kerak. Ingliz tili o'rta va o'rta maktablarda, shuningdek,
kattalar uchun ta'lim tizimining turli kurslarida o'rganiladigan chet tillar orasida dunyoda
birinchi o'rinni egallaydi. Masalan, Rossiyada o'rta va oliy ma'lumotli talabalarning qgariyb
70 foizi ingliz tilini o'rganishadi. Germaniyada o'tkazilgan ommaviy so'rovda
respondentlarning 45 foizi ingliz tilida gaplashishini aytdi. Italiyada ingliz tilini bilish
zamonaviy texnologiyalarning ishlashi bilan bog'lig ko'plab pozitsiyalarni egallash uchun
zarur shart bo'lib ko'rinadi. Ingliz tilini bilish ko'plab rivojlangan davlatlarning ilmiy va
texnik ziyolilari uchun odatiy holga aylanib bormoqgda. Bu chet ellik sayyohlarning barcha
git'alardagi xodimlar bilan alogalarida asosiy aloga vositasidir. Hozirgi kunda 1 milliardga
yagin odam, ya'ni sayyoramiz aholisining 1/5 gismi ingliz tilida u yoki bu darajada
gaplashadi. Deyarli barcha vyirik kutubxonalarda ingliz tilidagi kitoblar mavjud.
Detektivlar, romanlar, she'rlar va boshga asarlarni chet tilini bilgan holda asl nusxada
o'gish mumkin. Hech kimga sir emaski, kitoblarning tarjimasi har doim ham to'g'ri va
0g'zaki emas. Texnik adabiyotlarning asl nusxalari bundan kam emas. Ingliz tilini bilish
tufayli siz gizigadigan asbob yoki uskunalarni chuqurrog o'rganishingiz mumekin.

O’z navbatida, ingliz tilini o’rgatish, o’quvchi yoshlar va talabalarni savodxonlik
darajasini oshirishda ham ko’plab muammolarni ko’zga tashlanayotganini ko’rishimiz
mumkin. Xususan, malakali kadrlarni yetishmasligi, zamonaviy texnalogiyalarni kamligi
yoki umuman yo’qligi, kerakli materiallar bilan to’liq ta’minlanmaganligi, o’quvchilarni
keraksiz fanlarni o’qitish bilan ularni vaqtlarini 0’g’irlash va boshqa muammolardir.
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Bu muammolarga ganday yechim topsak bo’ladi? Qanday qilib ta’lim sifatini
oshirsak bo’ladi? Birinchi muammoga to’xtaladigan bo’lsak, kerakli kadrlarni bizga hech
kim o’z-o’zidan berib qo’ymaydi, shuning uchun wularni chet elda, rivojlangan
mamlakatlarda malaka oshirib kelishini ta’minlashimiz kerak. Biz bilamizki,
O’zbekistonda, aholini katta qismi o’rta holdir va ularni malaka oshirib kelishi uchun
yetarlicha mablag’i yo’q. Ammo, juda ko’p iqtidorli talabalar, o’rtahol aholi farzandlaridir.
Ularni o’qishi uchun qulay sharoit yaratib berishimiz kerak.

Ikkinchi muammoga yuzlanadigan bo’lsak, Zamonaviy texnalogiyalarni chet ellik
hamkorlarimiz orqali sotib olishimiz kerak. To’g’ri, bu juda katta mablag’ talab etishi
mumbkin, lekin bizni yoshlarimiz albatta ketgan mablag’larni ortig’i bilan gaytaradi.

Uchinchi muammoga to’xtaladigan bo’lsak,bu muammo bizdek talaba yoshlar
uchun juda dolzarb bo’lib kelmoqda. Ya’ni, keraksiz fanlarni o’qitish va o’quvchilarni
kerakli vaqtini keraksiz fanlarga sarflanishiga olib kelmoqgda. Buning yechimini yechish
uchun kredit-modul tizimiga o’tish kerak. Bu tizimda faqat, talabani sohasiga qarab fanlar
tanlanadi va talaba faqat o’ziga kerakli fanlarni o’qish imkoniyatiga ega bo’ladi.

Xulosa

Yuqorida berilgan ma’lumotlardan xulosa qiladigan bo’lsak, ingliz tili juda kerakli
tillardan biri ekanligini va agarda biz bu tilni mukammal egallasak juda Kkatta
imkoniyatlarga ega bo’lishimiz mumkinligini anglashimiz mumkin. Ingliz tili bu dunyo tili
hisoblanadi va bu tilni o’rganish bizni majburiyatimizga aylanib bormoqda.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yhati

1) https://my-kross.ru/uz/malenkie/znachenie-angliiskogo-yazyka-v-
sovremennom-mire-angliiskii-yazyk-v/

2) https://daryo.uz/2020/10/30/shavkat-mirziyoyev-raisligida-talim-sohasidagi-
muammolar-ularni-hal-etish-va-talim-sifatini-oshirishga-bagishlangan-videoselektor-
otkazildi/

3) https://blog.xabar.uz/post/maktabgacha-ta-lim-jarayonida-xorijiy-tillarni-o-
qgitishning-zamo

4) https://azamat.uz/maktablarda-ingliz-tilini-ogitishdagi-10-muammo/
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IQTISODIYOTI RIVOJLANISH INKEKTORLARINI DAVLAT QARZIGA TA'SIRI:
RIVOJLANGAN DAVLATLAR MISASI.

Numonov Fayzulla Nurmuhammadjon o’g’li

Qo’qon universiteti talabasi
+998973371008

Annotatsiya:2008 yilgi jahon iqtisodiy ingirozi tufayli so'nggi yillarda rivojlangan
davlatlarning garz darajasi oshdi. Shunday qilib, igtisodiy rivojlanish ko'rsatkichlari davlat
garzi darajasiga ganday ta'sir gilishini tushunish juda muhimdir. Ushbu magolaning
magsadi ushbu ta'sirlarni o'rganishdir. Ushbu tahlilni amalga oshirish uchun 1980-2011
yillardagi 11 ta rivojlangan davlatning (Belgiya, Kanada, Finlyandiya, Frantsiya, Gretsiya,
Islandiya, Irlandiya, Yaponiya, Norvegiya, Ispaniya va Buyuk Britaniya) ma'lumotlaridan
foydalaniladi. Aholi jon boshiga YalM, yalpi milliy jamg‘armalar, yalpi davlat umumiy
xarajatlari, yalpi davlat daromadlari va ishsizlik o'zgaruvchilari umumiy davlat yalpi
garziga ta'sirini aniglash uchun panel kointegratsiya usuli go'llaniladi. Panel kointegratsiya
tahlili natijalari shuni ko'rsatadiki, tahlil gilingan barcha o'zgaruvchilar yalpi davlat
garziga ta'sir giladi va yalpi davlat umumiy xarajatlari eng katta ta'sirga ega.

Kalit so'zlar: Davlat garzi, Igtisodiy ko'rsatkichlar, Panel kointegratsiyasi

Kirish

AQShda yuzaga kelgan global moliyaviy ingiroz sabab bo'ldi rivojlangan
mamlakatlarning garzlari ko'prog bo'ladi. Ushbu rivojlangan mamlakatlarning, xususan,
Italiya, Gretsiya va Ispaniyaning davlat garzlari darajasi keskin oshdi. Demak, bu holat
aholi jon boshiga yalpi ichki mahsulot, davlat jamg‘armalari, davlat daromadlari, davlat

xarajatlari va ishsizlik kabi iqtisodiy rivojlanish ko‘rsatkichlarining davlat qarziga ta’siri
bor-yo‘qligini aniglashga siyosatchilar va tadqiqotchilarning e’tiborini garatdi.

Igtisodiy rivojlanish ko'rsatkichlarining davlat qgarziga ta'siri to'g'risida etarlicha
tadgigotlar mavjud bo'lmasa-da, bu tadgigotlarning aksariyati aholi jon boshiga yalpi ichki
mahsulotning davlat garziga ta'siri bo'yicha olib borilgan. Peniwati va Hsiao (1987)
ta'kidlaganidek, aholi jon boshiga YalM iqtisodiy rivojlanishni o'lchash uchun eng
mashhur va eng ko'p qo'llaniladigan iqtisodiy ko'rsatkichdir. Davlat xarajatlari, davlat
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daromadlari, davlat jamg'armalari va ishsizlik kabi igtisodiy rivojlanishning boshga
ko'rsatkichlarining davlat garziga ta'siri hagida bir nechta tadgigotlar mavjud. Bundan

tashgari, ushbu tadgigotlarning aksariyati rivojlangan mamlakatlarda emas, balki
rivojlanayotgan mamlakatlarda ham amalga oshirilgan. Shu sababli, ushbu tadgigot ushbu
sohaga oid adabiyotlarga muhim giymat qo'shishi mumkin deb o'ylashadi.

Ushbu tadgigotda iqtisodiy rivojlanish ko'rsatkichlarining davlat qarzi darajasiga
ta'sirini o'rganish uchun iqtisodiy rivojlanish ko'rsatkichlari sifatida aholi jon boshiga
YalM, yalpi milliy jamg'armalar, yalpi davlat umumiy xarajatlari, yalpi davlat daromadlari
va ishsizlik o'zgaruvchilari qo'llaniladi. Ushbu o'zgaruvchilarning barchasi ishsizlik
darajasidan tashgari YalMga nisbatan foiz sifatida ham go'llaniladi. Statistik uslub sifatida
1980-2011 vyillardagi 11 ta rivojlangan davlat (Belgiya, Kanada, Finlyandiya, Fransiya,
Gretsiya, Islandiya, Irlandiya, Yaponiya, Norvegiya, Ispaniya va Buyuk Britaniya)
ma’lumotlari uchun panelli kointegratsiya modeli qo‘llanilgan.

Adabiyot sharhi

Rivojlangan va rivojlanayotgan mamlakatlarga garatilgan ayrim tadqgiqgotlarda igtisodiy
rivojlanish ko'rsatkichlari, jumladan, aholi jon boshiga yalpi ichki mahsulot, ishsizlik,
milliy jamg'armalar, davlat daromadlari va davlat xarajatlarining davlat garzi bilan
bog'ligligi tahlil gilinadi. Ularning natijalari quyidagicha:

Checherita va Rother (2010) ning o'rtacha ta'sirini o'rganishdi 1970 yildan boshlab
taxminan 40 yil davomida evro hududining o'n ikki mamlakatida aholi jon boshiga yalpi
ichki mahsulotning o'sishi bo'yicha davlat garzi. Ular davlat garzi (daraja yoki o'zgarish)
va xususiy jamg'armalar o'rtasida chizigli bo'lmagan bog'liglik mavjudligini anigladilar.
Bundan tashqari, tahlil natijalariga ko'ra, davlat garzining yalpi ichki mahsulotga nisbati
82-92 foizdan keyin davlat garzi va xususiy jamg'armalar o'rtasidagi munosabat salbiy
tomonga o'zgarib bormoqda.

Ferreyra (2009) aholi jon boshiga real YalMning o'sishi va davlat qarzi o'rtasidagi
Grenjer-sabab-ogibat munosabatlarini tahlil qildi. Tahlil qilishda joriy birlamchi
profitsit/YalM nisbati va yalpi davlat garzi/YalM nisbatidan foydalanildi. 1988 yildan
2001 yilgacha OECDning 20 ta davlati bo‘yicha yillik ma’lumotlardan foydalangan holda
muallif aholi jon boshiga to‘g‘ri keladigan YaIM va davlat qarzi o‘rtasida har doim ikki
tomonlama bog‘liglik bor degan xulosaga keldi.

Usul va ma'lumotlar
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Ushbu tadgiqotda Johansen Fisher panel kointegratsiya texnikasi (Fisher Combined
Johansen) go'llaniladi. Bunday tahlil uchun Pedroni (1999), Kao (1999), Engle-Granjer
(1987) ikki bosgichli goldigga asoslangan test va birlashtirilgan logansen testi bo'lgan
Fisher ishlatiladi.

Johansen (1988) ikki xil yondashuvni taklif giladi, ulardan biri statsionar bo'Imagan
vaqt gatorlarida kointegratsiya vektorlarining mavjudligini aniglash uchun, ulardan biri
ehtimollik nisbati bo'yicha statistika, ikkinchisi esa maksimal xos giymatlar statistikasi.
Johansens (1988) kointegratsiya testidan foydalangan holda, Maddala va Vu (1999)
Fisherning individual testlarni birlashtirish, oldingi ikkita testga alternativa taklif gilish,
kointegratsiya uchun individual kesma testlarini birlashtirish orgali to'lig panelda
kointegratsiyani sinab ko'rish taklifini ko'rib chigadi.

Xulosa

Rivojlangan mamlakatlar jahon iqtisodiy ingirozidan keyin ko'prog garzga ega bo'la
boshlaganligi sababli, iqtisodiy rivojlanish ko'rsatkichlarining davlat yalpi garziga ta'siri
bor-yo'gligini bilish muhim bo'ldi. Shu sababli, ushbu tadgigotning magsadi aholi jon
boshiga YalM, yalpi davlat umumiy xarajatlari, yalpi davlat daromadlari, yalpi milliy
jamg'armalar va ishsizlik darajasining yalpi davlat garziga ta'sirini o'rganishdir. Ushbu
tanlil uchun 11 ta rivojlangan davlatning 1980-2011 vyillardagi ma'lumotlaridan
foydalanildi.

Ushbu tadgiqotda Levin, Lin va Chu testi, Yoxansen Fisher Panelning kointegratsiya
testi, Korrelyatsiya qgilingan Tasodifiy Effektlar - Hausman Testi, Ortigcha Ruxsat etilgan
Effektlar Testlari va Panelning Eng kichik Kvadratlari Usuli ushbu o'zgaruvchilarning
davlat yalpi garziga ta'sirini o'rganish uchun go'llanildi. Levin, Lin va Chu testi natijalari
seriyalar birinchi fargda statsionar ekanligini ko'rsatadi, Bundan tashqgari, Ortiqcha Ruxsat
etilgan Effektlar Testlari mamlakat effekti mavjudligini ko'rsatadi. Bundan tashgari,
Johansen Fisher Panel Cointegration testi natijalari o'zgaruvchilar va korrelyatsiya
gilingan tasodifiy effektlar o'rtasidagi munosabatni tasvirlaydi - Hausman testi o'zgarmas
effektli model mos ekanligini ko'rsatadi va nihoyat, Panelning eng kichik kvadratlari usuli
barcha o'zgaruvchilar hukumatga ta'sir gilishini ko'rsatadi yalpi garz.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. file:///C:/Users/User.AD.063/Downloads/Thelmpactsof TheEconomcDevelopm
entIndicatorsonTheGovernmentDebtACaseofDevelopedCountries.pdf
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SANOATNI AVTOMATLASHTIRISH

Abdupattayev Abdugaxxor Abduvoxid o'g’li

Qo‘qon universiteti talabasi

Telefon: +998(90) 5891232

Annotatsiya:Evropadagi ko'plab ishlab chigarish kompaniyalari hozirda global
bozorda raqobat quroli sifatida avtomatlashtirishga e'tibor garatmogda. Ushbu maqola
sanoatning avtomatlashtirishga bo'lgan nuqtai nazariga qaratilgan. Magolada
avtomatlashtirishning afzalliklari va kamchiliklari to'g'risidagi ma'lumotlar ikkita turda
bitta tajriba va bitta Delphi tadgigotiga asoslangan.

Kalit so'zlar: Avtomatlashtirish, ishlab chigarish, sanoat, texnologiya, muammo,
tadqgigot, samaradorlik

Yugori darajada avtomatlashtirilgan mahsulotni realizatsiya gilish sanoat uchun
arzon mamlakatlar ragobatini gondirish uchun muhim vositadir, masalan, nisbatan yuqori
ish haqi xarajatlari tufayli. AQSh va Yevropa. Tez o'zgaruvchan texnologiyalar va
mahsulotning hayot davrlarini gisqartirish davrida ko'plab kompaniyalar talabchanroq
bozorda raqobatlashish vositasi sifatida avtomatlashtirishga e'tibor garatmoqda. Biroq,
avtomatlashtirishdan foydalanishning ko'payishi foydaning oshishiga olib kelmaydi
(Bainbridge 1982).

Ushbu maqolaning magsadi sanoatning ishlab chigarishni avtomatlashtirishga
bo'lgan nuqtai nazari hagida birinchi fikrni olishdir. Avtomatlashtirish darajalari va
avtomatlashtirish strategiyalari bo'yicha adabiyotlarni ko'rib chigishdan quyidagi tadgiqot
savollari bayon etilgan:

e Avtomatlashtirishning asosiy afzalligi nimada?
¢ Qanday turdagi muammolar avtomatlashtirish bilan bog'liq?
e Qaysi vazifalarni avtomatlashtirish yoki qo'lda bajarish mos emas?

ASOSIY QISM

Ushbu tadgigotning asosiy tadgiqgot usuli ikki turdagi so'rovlarga asoslanadi.
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Dastlabki tadgigotda ettita o'rta va yirik ishlab chigarish kompaniyalaridan 16 nafar
respondent bilan suhbat o'tkazildi. Ularning barchasi avtomatlashtirish bo'yicha katta
tajribaga ega va 0'z kompaniyalarida avtomatlashtirish strategiyalariga ta'sir ko'rsatishi

mumkin bo'lgan lavozimlarni egallagan. Tajribali tadgiqot ma'lumotlari uchta asosiy
bo'limni o'z ichiga olgan yarim tizimli suhbatlar orgali to'plangan. Birinchi gism
ishtirokchilarning  kelib chigishi, tajribasi va tajribasiga qaratilgan. Xususan,
suhbatdoshlardan ular eng ko'p tajribaga ega bo'lgan ishlab chigarish amaliyotlarining turi
hagida so'ralgan. Suhbatdosh o0'zi eng ko'p tajribaga ega bo'lgan amaliyotlarni tanlagandan
so'ng, undan qolgan vagt davomida ushbu amaliyotlarga e'tibor qaratish so'ralgan.
intervyu. Suhbatning ikkinchi gismi ularning avtomatlashtirishga va texnologiya va
odamlar o'rtasidagi vazifalarni tagsimlashga garatilgan so'rovnomasiga asoslangan edi.

Suhbatning ikkinchi gismida yoritilgan asosiy mavzular:

e Yig'ish, ishlov berish, materiallarga ishlov berish va boshgalar kabi vazifalarning
gancha gismi qo'lda yoki avtomatlashtirilgan?

¢ Avtomatlashtirishdan foydalanishning foydasi nimada?

¢ Avtomatlashtirish yoki go'lda ishlash gachon noto'g'ri?

Suhbatning uchinchi va yakuniy gismida quyidagi mavzular bo'ldi:

¢ Avtomatlashtirish darajasi (LoA) gizigish uyg'otadimi va LoAni ganday o'lchash
mumkin?

e Moslashuvchan yoki dinamik LoA qizigish va foydalanishga yaroqgli bo'lishi
mumkinmi?

Avtomatlashtirilgan tizimlarning maqgsadi inson operatorlariga garaganda
funktsiyalarni samaraliroq, ishonchliroq va anigroq bajarishdir. Bundan tashgari, taxminlar
shundan iboratki, avtomatlashtirilgan tizimlar inson operatorlariga garaganda kamroq
xarajat Dbilan funktsiyalar va vazifalarni bajarishi mumkin. Shunday qilib,
avtomatlashtirilgan tizimlarning samaradorligi, ishonchliligi va anigligiga garshi bir
nechta dalillar mavjud. Ishonchliligi yuqgori bo'lsa, tizim ham xavfsizroq tizim bo'ladi, deb
bahslashish mumkin.

Bundan tashqari, operatorni tizimning boshgaruv tizimidan tashgarida ushlab turish,
gaysidir ma'noda insonni undan himoya giladi va shu bilan tizimning umumiy
xavfsizligini oshiradi. Shu sababli, moliyaviy chora-tadbirlar so'nggi vyillarda
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avtomatlashtirishni rivojlantirish va oshirishda harakatlantiruvchi kuch bo'lishi mumkin
bo'lsa-da, avtomatlashtirilgan tizim yanada iqtisodiy va xavfsizroqg tizim ekanligini
ta'’kidlash mumkin. Tadgigotlar natijalariga ko'ra, avtomatlashtirishning asosiy
harakatlantiruvchi kuchi samaradorlik va mahsuldorlikni oshirish imkoniyatlarini tagdim
etishdir. Avtomatlashtirish, shuningdek, samaradorlik va mahsuldorlikni oshirish bilan
birga, talabchanroq bozorda ragobatbardoshlikni oshirishga olib keladigan xarajatlarni
kamaytirish imkonini beradi. Ko'pgina kompaniyalar avtomatlashtirishni joriy etish
monoton va jismoniy talabchan ish holatlarini bartaraf etish orgali ish muhitini yaxshilash
imkoniyatlarini taqdim etishini tan olishadi.

XULOSA

Ko'pgina respondentlar avtomatlashtirishning asosiy muammosi ishlab chigarishda
juda ko'p mahsulot yoki variantlar mavjudligini tan olishadi. Shuningdek, ular o'z
mahsulotlarini avtomatlashtirilgan ishlab chigarishga moslashtirishda ba'zi giyinchiliklarga
duch kelishlarini tan olishadi. Respondentlarning deyarli uchdan bir gismi 2-turda ham
foydalanuvchilarning (masalan, operatorlarning) bilimi avtomatlashtirishda asosiy
giyinchiliklardan biri ekanligini tan oldi.

Delphi tomonidan o'tkazilgan so'rov natijalariga ko'ra, ko'pgina kompaniyalar
cheklangan vaqt ichida kichik partiyalarni yoki vaqgti-vaqgti bilan mahsulotlarni ishlab
chigarish kabi vazifalarni avtomatlashtirishga mos kelmasligini tan olishadi. Xuddi shu
tarzda, ba'zi vazifalar avtomatlashtirish uchun mos emas; go'lda bajarish uchun mos
bo'lmagan ba'zi vazifalar mavjud. Dastlabki tadgiqotdan ham, Delphi tadgigotidan ham
shunday xulosaga kelish mumkinki, xavfli muhitda yoki monoton va jismoniy mashaqqatli
ish sharoitida ishlash go'lda bajarish uchun mos emas.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S1474667015330925

2. Chapanis, A. (1996). Human Factors in Systems Engineering. John Wiley & Sons,
Inc., New York. Chryssolouris,

3. G. (1993). Manufacturing systems: theory and practice. Springer, New York.
Fredenhall, L. D. and Gabriel, T. J. (2004).

4. Akhmadjonov, A Abdullayev, A Abdupattayev, M Sultonov. (2021). ISLAMIC
BANKING MANAGEMENT, ASSETS AND LIBILITIES. Scientific progress, 2 (6)

5. Gupta, Sushil (Eds). Proc. of the 2nd World Conference on Production and
Operations Management POM. Cancun, Mexico. Frohm, J., Lindstrom, V. and Bellgran,
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STUDY, ANALYSIS AND APPLICATION OF THE ECONOMIES OF DEVELOPED
COUNTRIES IN UZBEKISTAN

Rajabboyev Botirjon

Kokand university, Student of economics,

Rajabboyevbotirjon31@agmail.com, +998935120831.

Annotation. Today, the economies of developed countries are growing day by day. It
seems very interesting to us why their economy is growing so fast. Because we also want
to see Uzbekistan among the developed countries. This article examines the economies of

developed countries and discusses ways to apply it in Uzbekistan.

Key Words. Economy, ambitious social and economic reforms, representative group of
people, representative baseline survey, webapge provides, Uzbekistan’s economic

transition.

Over the past two years, Uzbekistan has embarked on ambitious social and economic
reforms reaching every business and affecting every citizen. The potential benefits of
reform are immense, but the process is challenging, with adjustment costs especially a
concern for at-risk groups. From the outset of the reform process, the Government has

called for continuous dialogue with citizens.

Listening to the Citizens of Uzbekistan (L2CU) is a system to comprehensively monitor
the views and well-being of a representative group of people, as reforms are introduced.
By reflecting the experience of this group over the course of a year, the study provides an
up-to-date understanding of how abstract policies translate into impacts on the daily lives
of people.

The study comprises of a 4,000-household nationally representative baseline survey, a

monthly “panel” survey of a subset of 1,500 households from the baseline survey, and a
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qualitative data collection from key specialists and focus groups. The information
collected in the L2CU initiative informs reform efforts directly by: 1) raising the profile of

citizens' views, and 2) enabling in-depth economic analysis.

This webapge provides the public with ways to learn from the ongoing study, including an
interactive data dashboard, information on methods/study design, summary details on

results, presentation materials, discussion papers, and links to related information.

L2CU is a collaborative effort led by the World Bank and the Development Strategy
Center. An advisory council made up of representatives of the State Statistical Committee,
Ministries, and national think tanks provided advise on the study's design, and provided

continuous assistance in the review and interpretation of results.

Uzbekistan has achieved substantial progress in transforming its economy and society
since 2017. The Government is now moving on to the next stage of economic reforms to
address structural constraints, such as the absence

of factor markets and the state’s economic dominance in the economy.

Despite the COVID-19 pandemic, thanks in part to reforms to liberalize prices and remove
barriers to domestic and international trade, the country’s economy was one of the few in

the Europe and Central Asia (ECA) region to avoid negative growth in 2020.

The Government has announced its intention to halve poverty by 2026 and achieve upper-
middle-income status by 2030. These ambitious goals will require even greater efforts to
accelerate Uzbekistan’s economic transition to a sustainable and inclusive market

economy.
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Over the mediumterm, in addition to growth and faster poverty reduction, the
Government will also need to invest In stronger safety nets, better labor

market conditions, and improved health and education services for citizens.

In 2021, the country’s GDPis expected toaccelerate to 6.2 percentas the
authorities strengthen pandemic management. Success will depend on improved global
economic conditions and progress on structural reforms to increase private sector growth,

reduce state dominance in the economy, and increase economic inclusion.

By the time of the transition of power in Uzbekistan, the country enjoyed relative
economic stability, with rich natural resources and strong demographic potential for the
development of human capital. At the same time, overregulation, the large number of
inefficiently managed stateowned enterprises, protectionism, and a prevailing distrust of
unregulated foreign exchange markets were major visible sources of weakness. Islam
Karimov was appointed Uzbekistan’s leader in 1989 and transitioned to the presidency of
independent Uzbekistan in 1991. He ruled the country as its first president for almost
twenty-five years and set policies, which gradually shifted the economy from one based on
Soviet style central planning to one guided to a limited extend by market principles.
President Karimov consistently emphasized that his approach to economic change was
based on gradualism. The dissolution of the USSR in December 1991, and Russia’s “big
bang” price liberalization in January 1992, ensured that all Soviet successor states
abandoned central planning. With the ruble still their common currency, they also had to
free up the prices of traded goods. Uzbekistan proceeded cautiously, keeping the
government’s control over prices on energy and fuel, on urban transport and social
services, and major farm products. When the ruble zone collapsed in 1993, Uzbekistan
was caught off balance. It issued a temporary coupon currency in November of that year
and introduced a permanent domestic currency only the following summer. However

cautious the Uzbek government may have been, it was not opposed to change. Small-scale
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privatization was quickly implemented, based on a deeply rooted tradition of family
homes and small businesses. Tashkent is the largest metropolis in Central Asia, and as
early as 1993 its downtown area was transformed by newly available goods. In 1994,
Uzbekistan introduced macroeconomic reforms intended to control the hyperinflation
thathad gripped all ruble-zone economies. Uzbekistan’s economy benefitted from an
abundance of cotton, which enjoyed high world prices in the mid-1990s. A Moscow-
centric transport system made it difficult to get this crop to new foreign markets but the
state’s marketing monopoly ensured that a substantial share of the accrued revenues went
to the government. As a result, the Uzbek state was able to maintain social services better
than other Central Asian countries. Over the decade of the 1990s Uzbekistan was the best-
performing of all Soviet successor states, despite its rejection of the rapid “shock therapy”
reform recommended by the International Monetary Fund (IMF), World Bank and others.
Although data on the region were imperfect, economists at the IMF confirmed that
Uzbekistan’s good performance was real and not a statistical artifact. 2 This is not to
ignore or minimize the fact that the Uzbek economy went through a painful transitional
recession during the 1990s. But by the end of the decade Uzbekistan was acknowledged to
be the first Soviet successor state to regain its pre-1991 real gross output level. An
important reason for Uzbekistan’s relatively good performance was the standard of
economic administration. Tashkent had been the administrative center of both Tsarist and
Soviet Central Asia. Moreover, as the hub of the Soviet cotton economy, the republic had
an extensive technical organization dedicated to maintaining the essential irrigation
network. Indeed, during the 1990s the Ministry of Water Resources had by far the largest
staff of any ministry. This is not to deny that corruption was widespread, but it was
moderate in comparison with the other centrally planned former Soviet economies. 3 The
major misstep of the 1990s was Tashkent’s reaction to falling cotton prices on the eve of
the 1996 harvest. In what appears to have been a hasty decision, the government reneged

on its commitment to make the currency convertible and instead introduced strict
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exchange controls in October 1996. The immediate consequences were minor, but the
long-term effects were to be serious. Fundamentally, the decision reflected a lack of
confidence in the price mechanism, and a failure to appreciate that the two most important
prices in a market economy are the relative price of domestic versus foreign goods and
services (the exchange rate) and the relative price of current versus future goods and
services (the interest rate). Events in the 1990s were important in establishing what came
to be seen as the Uzbek economic model, which combined competent administration with
a predilection for control over market mechanisms. Even before the turn of the century,
many of the drawbacks of forex controls were evident to senior officials, which caused
them to launch discussions on their possible termination. At the same time, many powerful
people in the country benefitted from the opportunities for arbitrage and from the
corruption inherent in currency controls. Moreover, rising world commodity prices
alleviated pressures for change. In 2003, Uzbekistan made its currency convertible, but at
the same time maintained many bureaucratic means of limiting access to foreign currency.
Nevertheless, as the economy enjoyed steady growth between 2003 and 2008, the currency
black-market more or less disappeared. The official position on economic policy continued
to stress that acceptable changes must necessarily be evolutionary in character. Officials
acknowledged the need for change but did little to implement reforms in practice. When
global demand for most commodities dipped in 2008-9, the government tightened
bureaucratic control over foreign exchange access and a substantial black market re-
emerged (Figure 1). The premium was about a third between 2009 and 2014, and then
blew out in 2015, suggesting renewed resort to controls as commodity prices plummeted

again.

President Mirziyoyev inherited a relatively stable economic system that he knew
intimately and understood without illusions, having served as Prime Minister of
Uzbekistan since 2003 until the death of President Karimov. In this capacity, he had

designed many reform policies, including a number that were promised but not
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implemented under the previous leadership, but which were to be implemented following
Mirziyoyev’s election as president. The most important among these were the currency
reform implemented in September, 2017. While pointing toward more thoroughgoing
reforms to come, Mirziyoyev from the outset defended his changes as urgently needed
steps in order to protect Uzbekistan’s sovereignty, independence, economic viability, and
social development. The reform agenda in the economic sphere, just as in other spheres,
has been comprehensive and very ambitious, and well-articulated in multiple public
statements of the president and governmental documents. In February, 2017, Uzbekistan
adopted a thoroughly crafted reform manifesto: 2017-2021 National Development
Strategy (hereafter, “The Strategy’). The Strategy identified five priority areas: reform of
public administration; reform of the judiciary and strengthening the rule of law; economic
development and liberalization; the social area; and security and foreign policy.14 In terms
of economic development and liberalization, the Strategy includes five priority directions.
The first is a further strengthening of macroeconomic stability and the maintenance of
high rates of economic growth. The second is to increase the competitiveness of the
national economy by deepening structural reforms, and by modernizing and diversifying
its leading industries. The third is the modernization and intensive development of
agriculture. The fourth is the continuation of institutional and structural reforms aimed at
reducing the state's presence in the economy, further strengthening the protection of rights
and private property, and stimulating the development of small business and private
entrepreneurship. The fifth is the comprehensive and balanced social and economic
development of regions, districts and cities.15 Some of the priorities set in the
development and reform strategy started to be implemented in 2017, and have begun to
deliver results. Among the most significant elements of reforms that are already being
implemented are the liberalization of the foreign exchange market, improvements in the
quality and transparency of economic data, focus on job creation, by reduction or

elimination of unnecessary regulations, including licenses required for doing business in
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many fields. In addition, practical steps have been taken to bring about greater openness to
foreign trade and economic relationships. The President and his government introduced
multiple legislative and regulatory initiatives designed to modernize the Uzbek economy,
with the key emphasis on private sector development. While still acting President, on
October 5, 2016, Mirziyoyev signed the decree "On Additional Measures to Ensure the
Accelerated Development of Entrepreneurship, the Full Protection of Private Property, and
the Qualitative Improvement of the Business Environment." This initiative sent a clear
signal as to his priorities. Several other significant legislative and regulatory initiatives
were taken in those early months. In the area of taxation, a presidential decree was issued
in July 2017, "On Measures to Radically Improve Tax Administration, and to Increase the
Collection of Taxes and Other Mandatory Contributions."16 This was followed by a
package of legislative amendments focusing on tax and budget policies for 2018.17 This
package initiated reorganization of tax collection and introduced a monitoring system
designed to be friendlier to tax-payers. A further presidential decree of February 16, 2018,
combined several taxes and reduced the overall tax burden on companies.18 In September
2017, the President issued a decree on "Priority Measures for the Liberalization of
Currency Policy”, which made the national currency fully convertible.19 Later that same
month, a presidential Resolution "On Measures to Further Streamline the Foreign
Economic Activity of the Republic of Uzbekistan" sharply reduced customs duties on
more than 8,000 categories of imported goods. This included zero rates of customs
payments for 3,550 items and a modest excise tax for 1,122 items. The average customs
rate for imported goods was now established as 6.45 percent. 20 Along the same lines, a
June 21, 2017, decree “On Measures to Further Support Domestic Exporting
Organizations and Improve Foreign Economic Activities” sought to remove artificial
restrictions on foreign trade, including by abolishing Uzagroexport’s monopoly on the
export of agricultural products beginning on July 1, 2017, and by allowing all businesses

to engage in exporting.21 In a related move, more than 30 regulatory acts were passed to
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reduce barriers in the tourism sector, including a Resolution of August 16, 2017, "On
Priority Measures for the Development of Tourism in 2018-2019."22 These and other
measures set reform priorities and provided governmental entities with immediate action
plans. These policies are already beginning to bring positive results in the form of growing
exports, increased foreign direct investments, and an increasing number of new jobs.
Trade turnover with foreign countries increased by over 11 percent in 2017, with exports
growing by 15.4 percent and imports by 7.2 percent; 23 more than 336,000 new jobs were
created by the end of 2017.24 These positive trends were duly noted in the Statement
issued at the conclusion of an IMF Staff Visit to Uzbekistan on November 16, 2017.25
The IMF commended the authorities’ continued efforts to adopt a more effective
macroeconomic stabilization framework and to improve the economy’s investment climate,
in line with the priorities of the President’s development strategy. The statement also
stressed that the liberalization of the foreign exchange market had been a significant first
step, and was expected to be followed by the liberalization of most prices, the restructuring
of state-owned enterprises, and the removal of remaining bottlenecks to international trade
and foreign direct investment. The mission congratulated Uzbekistan on having taken, “the
first concrete steps toward improving the quality and transparency of economic statistics.
A new consumer price index measure, aligned with international standards, will be used to
measure inflation from February, 2018, onward. Uzbekistan has also progressed toward
joining the IMF’s enhanced General Data Dissemination System (E-GDDS).”26 In the
follow up Staff Concluding Statement on March 14, 2018, the IMF mission to Uzbekistan
stated that “Uzbekistan has embarked—with great determination—on reforms to address
the country’s most pressing challenges, foremost the lack of jobs®“, and emphasized one
more time that “The authorities jump-started economic reforms by liberalizing the foreign
exchange (FX) market.”27 According to the statement, about 500,000 new job seekers
continue to enter the labor market each year, presenting both a challenge and opportunity

for the authorities, who: are keenly aware that if job creation does not catch up with the
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country’s bulging labor supply, this would entail continued high unemployment and labor
migration, especially in rural areas, and rising dissatisfaction”.28 Positive economic
outlook for 2018-2019, communicated in the statement, will serve as a favorable condition
for attracting attention to Uzbekistan by the global investment community. The
establishment of the office of Ombudsman to protect the interests of domestic and foreign
businesses, and the creation of partnerships with the multilateral development banks, are
two of many changes that may foreshadow significant improvements in governance that
should positively affect economic development. Early moves against corruption and poor
administration focused on the demotion or removal of figures who were perceived as
being corrupt. But as detailed in Mjusa Sever’s Silk Road Paper, the effort to modernize
the economy goes beyond correcting widely-known pathologies. Notable further efforts
include measures to ensure that officials at the local level are responsive to their
constituents and the swift removal of a number of officials who failed to meet this new
requirement.29 Personnel changes at the regional and national level could be interpreted as
replacing an older generation of policymakers and officials with members of a younger
generation who are more comfortable in a modern market economy. By far the most
significant measure of economic reform came on September 5, 2017, when the Central
Bank of Uzbekistan reunified Uzbekistan’s exchange rates and President Mirziyoyev
promised freely floating marketdetermined rates thereafter. The sum immediately dropped
from the official USD rate of 4,210 to 8,100, and the black market disappeared. If
rigorously implemented over the long-term, a unified and marketdetermined exchange rate
will remove the single largest obstacle to the efficient operation of a market-based
economy in Uzbekistan. Simultaneously, restrictions that prevented legal entities and
individuals from converting currency were lifted. For the first-time individual
entrepreneurs and farmers in Uzbekistan were allowed to withdraw foreign currency from
their bank accounts. Legal entities can purchase foreign currency in banks to cover such

international transactions as the import of goods, workers, and services, the repatriation of
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profits, the repayment of loans, travel expenses, and other non-trade transfers. Individuals
can now buy foreign currency transferred to them with plastic payment cards, but banks
accept currency for sending abroad only in cash. The same cards can be used abroad
without restrictions. On December 1, 2017, Uzbekistan’s banks launched a service for
transferring money abroad. Family members of persons who are studying or being treated
abroad need only present the national currency, which the bank will automatically accept,
convert into foreign currency, and send abroad. The currency reform was followed by
increased activity in foreign financial markets and with international financial institutions
(IFIs). During the visit of an Uzbekistan governmental delegation led by Prime Minister
Abdullah Aripov to Germany on November 14-17, 2017, Uzbekistan’s National Bank for
Foreign Economic Activity reached loan agreements with leading German banks in the
amount of 950 million euros, the largest, at 500 million euros, being with Deutsche Bank
to support large-scale investment projects in Uzbekistan. Also signed at this time were
agreements with Commerzbank worth 350 million euros and with AKA Bank worth 100
million euros.30 Earlier, the National Bank of Uzbekistan signed agreements with the
European Bank for Reconstruction and Development (EBRD) for a $100 million line of
credit for small business projects,31 with Russia’s Gazprombank to finance investment
projects worth $153 million, and with Turkey’s Tiirk Eximbank for $44 million of export
credit. The Asian Development Bank (ADB) and World Bank lead the list of IFIs that
have positively evaluated Uzbekistan’s reform agenda and translated that approval into
concrete agreements. In March 2017, ADB’s President Takehiko Nakao paid an official
visit to Uzbekistan on March 3, 2017, at the conclusion of which he signed loan
agreements in the fields of water supply, road construction, small business development,
and agriculture. The value of these loans is $573 million. Meanwhile, for the year 2017
alone the World Bank approved investment projects in Uzbekistan valued at more than $1
billion. At the beginning of 2018, the economic signals from Uzbekistan were positive.

Especially noteworthy have been the government’s positive approach to regional
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economic cooperation, international engagement, the currency reform, and the initiation of
internal regulatory reforms. The government even appeared to be cutting back regulated
pricing, most notably that of gasoline. However, the initial steps in this sensitive area have
not created free pricing and competition in fuel because the centralize system of pricing
and management remains in place. This simple example highlights the multifaceted issues
that must be addressed simultaneously if market mechanisms are to function well. Patience
is called for, for such fundamental economic reforms as Uzbekistan has launched rarely
yield immediate benefits. Foreign investments in Uzbekistan more than doubled during
2017. At a roundtable held on November 8, 2017, the Chairman of the Committee for
Investments, Azim Ahmedkhadjayev, stated that year-to-date foreign investment had
reached $4.2 billion, of which $3.7 billion consisted of foreign direct investment.76 Let it
be noted that between 2011 and 2016, foreign investment in Uzbekistan had decreased
from $3.3 billion to $1.9 billion, a drop of 40 percent! An important step that would signal
that Uzbekistan is more open for business would be to (during 2018) complete the
negotiations for accession to the World Trade Organization (WTQ). President Mirziyoyev
himself called for this in his year-end Presidential Address, and with good reason. In 1994,
Uzbekistan had been the first Central Asian country to apply for WTO membership.
Uzbekistan presented its Memorandum on the country’s foreign trade regime to the WTO
Secretariat in 1998. A Working Party was set up in 2002 and held several meetings
thereafter, but these ceased in 2005. The government could revive the accession process
fairly quickly, as Kazakhstan did before its WTO accession was completed in 2015,
although some of the ensuing negotiations will have to be pursued with great care.77 On
March 13, 2018, the Government of Uzbekistan hosted representatives of the World Bank,
Asian Development Bank, USAID and other donor organizations and discussed a detailed
34-point accession plan “Road Map” for Uzbekistan’s entry into WTO, thus demonstrating
clear determination to join rules-based international trade system.78 The change in

Uzbekistan’s presidency coincided with a novel window of opportunity. In 1992,
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Uzbekistan Airways’ slogan that “Tashkent was the Crossroads of Asia seemed slightly
ludicrous, as Central Asia had not been central to Europe, Asia, or anything between for
nearly half a millennium. In the 2010s, however, East Asia and Europe are being
reconnected by train tracks and major highways that pass through Central Asia. By 2017,
the Chongqing—Duisburg train service was regularly operating five days a week (planned
to be daily in 2018, and taking twelve days instead of the sixteen days in 2011), while
services on many routes between Europe and China were weekly or to order. These
corridors currently pass through Kazakhstan and Russia, yielding large transit fees for both
countries. However, Uzbekistan has worked out feasible plans that would bring major
transport corridors through its territory as well, including an important route from Kashgar
through the Ferghana Valley to Afghanistan, Turkmenistan, the Caspian, and Europe.
Interestingly for Uzbekistan, Chinese maps of the Belt and Road Initiative show a similar
main corridor leading south of the Caspian Sea, passing through Uzbekistan,
Turkmenistan, Iran and Turkey rather than through Russia and Belarus. These alternatives
are the more promising because both China and Europe would seek to avoid reliance on a
single route and to prevent potential holdups imposed by any single country along that
route. The trans-Caspian link from Turkmenistan to Azerbaijan, and so via the Baku-
Thilisi-Kars Railway to the new rail tunnel under the Bosporus reinforces the potential of
competing transportation options between Asia and Europe via Uzbekistan.79 Indeed, a
main impediment is not infrastructure, but bureaucratic delays at the borders, which are
relatively easy to correct if the political will to do so is there.80 Meanwhile, Uzbekistan
Air and international carriers from Korea, India, Germany, Turkey, Japan, and China have
all identified Tashkent as a major hub for east-west air transport, including freight.
Proposed steps to reduce customs duties and excise taxes will reduce the high cost of
doing business with Uzbekistan and hence better position Uzbekistan to benefit from
improved Eurasian connectivity. However much more is needed in order to switch from a

one-sided emphasis on border controls to one that is based on prudent risk management.
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Specific measures that will have to be instituted include regular risk assessments, the
introduction of single windows and green channels for rapid bordercrossing, and the
removal of petty red tape and regulation. Such changes are entirely compatible with the
protection of national security, and will facilitate all forms of international trade, whether
by rail, road or air. More generally, Uzbekistan’s long-term economic prospects will
depend on the extent to which President Miziyoyev and his government are able to
implement his election call for a transition from “a strong state to a robust civil society”
and, in this connection, the priority areas identified in the 2017- 2021 National
Development Strategy and restated by the president in his yearend Address. However, as
we have observed earlier, legal and judicial reforms take time.81 Despite the government’s
attempts to promote more active citizen involvement, it will take time and strong
continuous commitment from the leadership to allow an independent civil society to
emerge and contribute significantly to the growth of the national economy. But above all,
further progress along the economic path that Uzbekistan has chosen will depend on
strong and honest leadership, the commitment to reform of thousands of officials and
private businessmen, and the completeness and accuracy of information available to
ordinary citizens about the progress of transformation in their country. While many
questions remain about the future direction of Uzbekistan’s economic reforms, it cannot be
denied that significant and even dramatic shifts have already occurred, and that these have
in turn energized both the internal process of change and also stimulated the emergence of

a new regionalism that has the potential to transform all Central Asia.

List of used literature
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AKIIUOJIOTUK TYHEKAPAIIL: TYIIYHYA, MOXUSIT BA 3APYPAT

PaBmantek /y1aH:KOHOB

AHIMKOH AaBJIAT YHUBEPCUTETH
MabHaBHMAT aCOCIAPU MYTAXACCUCTUTH
2-00CKUY MATrHCTPaHTH.
AnHoTtauusi: Onam30]] HACIWHMHT XO3WPTH aBJIOJAU, MIJIOAHUHT XX acpu OusiaH

BUJIOJIAINO, YIMHYM MHUHT WWJUIMKHU KyTHO oymu. MHCcOoHMAT Qoiimaman Kypa KaapHH,
KUMaT/AaH Kypa KaJpusITHU YCTUBOP OMiIaauraH 3amMoHjiap skuHiamud keamokaa. Kaap
Ba KaJpusT TYFpucujard (aH akCHOJOTHS, SBHU KAAPUSTIIYHOC-IUKHUHT (oijga Ba
KHIMAaT TYFpUCHIard UKTUCOAUET (paHIapy KaOu MKTUMOMI aXaMUST KacO 3TauraH J1aBp
XaM YHYaJIMK Yy30K sMac. Arap ojaM 30TH caiépaMm3ia siarad WIK AaBpujaH Oouuiad
doitna, KuAMarT Ba KylIMMYa KUHMaTAaH Kypa KaIApUIATHH YCTUBOp Owiranuga, Ep
I03MHUHT MaH3apacu OyTyHJIail Oomikaya OYiraH, MHCOHUSITHU 3Ca DKOJIOTHUK OYXpOHIIap,
ypyll XxaBpu Ba MabHaBUN TaHa33yJl Kabu ymyMOariapuii MyamMmosiap KyTHO TypmaraH
oynap >au. Maskyp Makosajaa 1y Xakjaa (pukp :opuTuiam.

Kaanrt cy3aap: Axkunonorus, KaapusT, ojiaMm Ba oaam, J.I'aptman, I1.JIanu.

doiina Ba KUilMaT, CYHIpa 3ca KylIMM4a KUAMaT Ba KalUTaJl MHCOH XAa€TUHUHI Oapua
*abxanapuaa YCTUBOp TyIIyHYaJapra aiJlaHWIIM YYyH OAaM30T HACIMHUHI He-He
aBJIOUIapH ojlaMra Kenub KeTMmaau Aeiicus. byryHru kyHra keian0, MHCOHUAT siHa KOUHOT,
oJiaM, OamapusT, TabMaT Ba 01aM30T HACIMHUHT YUFYHJIMIMHU Cakjaad KOJIUII YU4yH Kajap
Ba KQJIpUAT XaM 3apyPPOK IKAHIUTUHU aCTa-CeKUH aHTrail Oomuiau.

Kanpusarnap dancadacununr Tapuxu y30K 0yincana, Oy Tyrpuaaru paH-akCuoJIOTHs YTraH
aCpHUHT VpTanapuja makiianau. by atama miamuii Oummiiap coxacura YTraH acpHUHT
UKKUHYM spMuga Hemuc akcuosioru O.I'aptman Ba dpanity3 onumu I1.Jlanm Tomonuman
KUPUTWITAH. AKCHOJIOTHSIHU KaJapusitiap Tyrpucugard ¢daH €Ku TYFpUAAH-TYFpU
KaJIpUSATUIYHOCIUK, Ae0 aram MyMKUH. Xap Oup ¢daHra y3 HOMHHM OepraH acocui

TylryHuajgap Oynranu kaOu KaApusaT TYHIyHYacH XaMm KaJpHUATIIYHOCIHMK aTaMacd Y4yH
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myHjai acoc poiuHu Oaxapanu. FapOaa Oy arama rpekda “axio” (kampust) Ba “logos”
(daH, TabIUMOT) TyILIyHYATApHUTa ACOCIIaHA N,

KaapusaruryHOCTUK aKCHOJIOTHK OHT, KaJApJiall TYWFyCH, aKCHOJOTHK OVUIHII, KaJpHUSTIH
¢HmamyB Ba OoIIKamap acocuaa TYIUTAHTaH KaapwsTiap TYFpUCHIArd OWIMMIIap
cucteMacuaup. TyFpu, Oy Oummmiap xo3uprada OM3HHHT MaMJIaKaTUMH3a, MyalsH daH
Japakacura eTraH WiMHuil cucrema cudartuaa, AXJIAT XoJjaTrna 0aéH KWIMHMAaras, yiap
acocuzia MaxcyC KyJUlaHMa €KW JapcluKiap Yom dTWiIMaraH. AMMO Oy MacallaHWHT

MOXUATHHHU y3raptupMaian. Komasepca, “Mananuarmrynocnuk”, “CruécaTuryHOCIuK

KaOu OMJIMM coXaJapuHUHT Maxcyc (annap cudaruna ybTUPOd ITHITAaHUTA BA YJIAPHUHT
MaMJIaKaTUMH3Jard WKTUMOUH (haHjap cucTeMacuaa y3 YpHUra sra OyJaraHura xam Ky
Oynranu WYK. AKcCHOJIOTHS HOOpacu XO3Up KYMUUIMKKA TaHWIl OYnud Koyiau, Oy
coxaaaru ounumitap Oen-oiaTH WKl WITapUTura Kaparaaaa anda Kymaniam.

Onumiap Ba mMyTaxaccuciap opacujia KaiapustTiaap TYFpUCHIArud Ouiaumiapra HucOaTaH
TypJid XWJI MyHOCa0aTHM Ky3aTHill MyMKHH. by MyHoca0ar mry coxana KyJUlaHuJaguran
aTaMalnapja XaM HaMO€H OYyIMokaa. “AKcHOJOTUS”, “KAAPUATIIYHOCIUK , “KaapusTiap
dancadacu”, “KagpusTiap Hazapusacu® KaOu aTamanapja XuiMa-XuJl MabHO Ba Ma3MyH
udonanananu. Macanan, “akcuonorus’” Ba “KaJApUsTIIYHOCTUK aTaMaliapu MyalsH QaH
coxacu €ku omnumIiap cucteMacuHu udonanaiau, “kaapustiap ¢ancadacu’ sca, Kaap Ba
KaJpusiTiap Owian 60FMMK Qancaduil HyHATUIIHA aHTJIaTaau, aMMo OyHa anoxuaa dhax
coxacu Tyrpucuaa ramn Oopmaiau. “Kanpustinap Hazapusicu” KYNPOK COOUK HUTTU(POK
JMaBpuja WIUIATHIATUTaH arama Oynub, y KaapusaTiap coXacujard OWIMMIIApHU
dancadaHuHT HUXOATIA MYbKa3 KUCMH cudaTuaa dTupod dTUIiHU aHriarap au. bynna
aKCHOJIOTHS aTaMacy KHYWK Hazapus cudaruga Kapamap, Kynpok Oypxkya danu cudarumga
TaHKUJI KWIHHAD DI,

lynn anoxuaa TabKUIIA Kepakku, y €ku Oy (an coxacu Xakuaa QUKp IOpUTHITaHHUA,

YHUHT BYXKYJra KEIWIIUAA KAUCH MaMJIAKaT €KW XYIAyJ MYXHAM pPOJI YUHATaHJIWTH, EXYI
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(aHHUHT HOMHU FaJIaTUPOK SIIUTHIMIINA aCOCHA ME30H cU(aTha KapaJMaCIUTH JIO3UM.
['an panHuHr nactinab Kaepaa Maiao OVAraHIMIU, YHHHT HOMHHU KUM OWpUHYHU OVIMO
UIUTATTAaHINTA €KW MYalssH MaMJjlakaT[a Iy coXaaa WIK 0opa KUMHHHT TaJIKUKOTIAp
o0 Oopraniuru Tyrpucuaa smac. banku Macana ana my (paHHUHT axamHsITH, 3aMOHA
Tanaliapura kaBod OepHIlM, JaBpHUHT MyaMMOJIAPHHH €4HIlga Oupop-0up coxama Ky
KEJUIIHN, >KaMusITra (OHWIach TETUIH MYMKUHJIUTH TYFpUCHIAANP. AKCHOJOTHUSHHUHT
XKaMUATUMM3Aa KaIpUsATIapHU Kaiita Oaxosnaml >kapaHu Oopa€TraH XO3Wpru JaBPHUHT
KOHYHUSITJIADUHU TYUIYHUO OJIMIIJArH aXaMmMHusTA TYFPUCHAA XaM aHa IIyHJal AeHuIn
MYMKHH.

NnaMHUHT KaMOaTYMIIMK TOMOHHUJIAaH OWJIMMJIAPHUHT Maxcyc coxacu cudaruia ybTUpod
STUJIUIIM OUP-UKKU Hmiaa Oyiaauran Uil 3Mac, 0ajaku y30K JaBOM ATaJIUraH >KapaCHIup.
Y aBBaJi0 WJIMHHMHI Iy COXacu OWIaH UIyFyJUIaHAJUTaH MyTaXacCUCIAPHUHT
W3JIaHUIIUIApY Ba TAJIKUKOTIapuaa HaMoEH Oynanu. CyHrpa ymoy coxara ouji OuaumIap
TYIUIAHAIM, CallKaJUlaHalK, yJap acTa-CeKHH KEHT KaMOAaTuMJIMK opacura Kupubd 6opaau.
KaapusaTimyHocIuk xaM aHa IIyHJald XoJaTHU OOIMAaH KEYMPMOKIA. XO3UPIH KyHJa
KaQJpUSIT, YHUHT UHCOH Ba >KaMUST Xa€THIAru axaMUsSTUTa KYTIPOK YbTUOOp OEPHIMOK/IA,
MaB3yHHHT y3u 3ca ¢dancadaHuHr MyXuM Macaitacu cudaruga kKapaamoraa. CoOuk

uttudokaa 0y coxara HUCOaTaH MyHOCa0aT Ba YHUHT TaKAUPU Kylugaruda Oyiau:

1. Axcuomnorus, apBan OomgaHok, M.CtaquHHUHT KypcaTMacura OMHOAH, TabKUKJIaHTaH
a1, OyHUHT okubOaTuaa sca coouk CCCPna 1960-imapraya akCUOJIOTUK TaIKUKOTIap
o6 GopuMaras.

2. AcpumusHuHT 60-Hnsutapura Kenubd KaapusTiap MyaMMOCH COBET MyTaxacCuciapu
TOMOHHUJIAaH TaxJIWJ KWJWHA OomutaHran Oyica-ma, y 90-iimsuiapraga xatto Qancaduii
KYJUTaHMa Ba JapclIMKIIapa aloxuia MaB3y cudaruia y3 YpHUHHA TOIIMaraH.

3. Mapkcya-neHuHya (QancapaHuHT TapKUOUMN KUCMHUra KMpMaraHjIMrd, MaB3yJIapUHUHT

KyJa KaM TaJIKUK KWIMHTAHJIUTH Ba HUXOSATAA 03 aXaMHsT OepuiiraHujiaH, aKCHUOJIOTHS
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cobuk utTrdoraa Maxcyc pamcaduii Oumumiaap coxacura aigaHa oiIMaad. XyJiac sSKKa
MadKypa XyKMPOHJIMTH aKCHOJIOTHUSHY aloxuja (haHra aiJlaHUIIUra Wyia KynuaMaras.

4. Akcuojoruss HOMU OwiaH coOMK HUTTHGOKAA OupOpTa XaMm Japciuk EKu YKyB
KYJUTaHMacul 40N JTUJIMAaraH, WIMHA W3JaHUNUIap onaud OopuimaraH. XarTo
YHUBEPCUTETIIAPHUHT (aiiinacyd, KaMUATITYHOC, TAPUXUN Ba MIKTUMOHUN MyTaxaccuciap
Taiépmaiinuran  Oomka rymaHuTap ¢amrap OyauMiapuaa XaM akcuoJiorus Oyiuda
Maxcyc Kypciap YKUTHIMaraH.

5. Map3yra anokanop OyJiraH Ba OHJA-COHJA yuypailguraH TaJKUKOT, IHUCCEpTaIus,
pucoyia Ba KHTOOJapja XaM aKCHOJoTus ubopacura ypry Oepuimac, macaia KYIpoK
KaJpusiTiap Hazapusicd, J1e0 aTanaauraH KUYUK WIMANA WYHaIWIIra TaajulykKid, 1e0
Kapayiap 314. YMyMaH OJITaH/a, COONK UTTU(OK JaBpUAard, XaTTo KaapusTiap MaB3ycura
OeBocHTa TETUIIUIM acapiapa XxaM aKCHOJOTUSHHUHT XKyAa KYI MyXUM MacajajJapUHUHT
TaXJWIMHA TOma ojMaiicu3. MacaiaH, akCHOJOTHS KOHYHJIAp, aKCHOJIOTHS KapagHiap
JUAIEKTUKACH, AaKCHOJOTUK TMPOQPUIAKTHKA, AaKCHOJIOTHUS TMPOTHO3, aKCHOJIOTHK

AKCIIEPTHU3A, AKCHOJIOTHS 0axoalll, aKCHOJIOTUK 3UIUAT KOHYHH Ba X0Ka3o0.
DoiaJIaHUJITAH A1a0UETIap pyilxaTu:

1. OcroBbI punocodun — T., «Y36ekucTony». 1998.

2. ®ancada. — T., «IHlapky, 1999.
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KAJAPUSAT TYIHYHUYUACHU, YHUHI' MASMYH-MOXUSTHU BA TAXJINJIN
PaBmantek /yJ1aH:KOHOB
AHIMKOH AaBJIAT YHUBEPCUTETH
MabHaBMAT acOCIapU MYTAXaCCUCTUTH
2-00CKUY MArHCTPaHTH.

AnHoTamusi: JKamMusaT TapakKUETMHMHI MyalsH OoCKU4YIapujaa MKTUMOUI
XoJacwiapra  MyHoca0aT — XWwiIMa-Xwi — Tap3ga  HaMoéH  Oymaau.  Xycycad,
MYCTaKKWUTMTUMU3HUHT OMpUHYM KyHHJIaH Oomuiald, XaéTUMHU3HUHT Oapua xkabxanapuia
“kagpusamnap’, “MWUIMM TUKIAHUIL , “MWUIMK OHI, “MWUIMH Fypyp , ‘““MWLIMA
uptuxop” kabu aTamanap Te3-Te3 MUUIATUIAAUran 0ynub xonau. by Oexus smac. 30TaH,
MYCTaKKWJUTMK AWHM TalTAa MWUIMKM TUKIAQHUAII ~XaMAaup. YHH 23ca  MasKyp
TyILIyHYaJIapcu3 TacaBByp 3TUO Oynamaiinu. Ymly makonajga nry Ba 11y kabu macananap
xycycuna GUKp IOpUTHIIAIH.

Kanur cy3aap: Kanpusr, KaapUATIIYHOCIWK, MWJIMNA KaJIpuAT, MHUHTaKaBUU
KQJIpUST, YMyMUHCOHHUU KaJIpUSIT.

AMMO IIyHU TabKUJIAll >KOM3KU, KaTarOH cHEcaTH Ba Ty3yMH JaaBpuaa Oy
aTaMaJlapHU UIJIATUII y €KJa TYPCUH, yJIapHU XaTTo Y30ekua JyFaT OOWIUTUIaH Cypuo
YMKApUINTa XapakaT KairaH sad. bymra jgaman cudaraa 1988 imm Y3CD Boumr
TAXpPUPHATH 4ol 3Tran 50 MHHT cy3imk “Y30ekua-pycua JyFaT’ra XaM “Kaapusr’,
“MAJUTMA  TUKJIAHUIT, “MWUIMA  OHT”, “MWUMA UPTUXOp” KaOWu TyUIyHUYATapHUHT
KUpUTMaraniauruiau kypcartuil MyMkuH. [lynunraek, 1981 iinnmu MockBana “Pyc tunn”
HAIIPUETH TOMOHM/AH YOIl STHITaH, 60 MUHT CY3HH KaMpal oJraH MKKH KUK “Y36eK
TUJIMHUHT M30XJIM JIyFaTh Aa Xxam Oy cy3nap yupamaiau. lllynucu 60pku, xarro 0ab3u
pycdya — y30ekua JyFaTiapja XaM «KaapusaT» cy3u KysuiaHnwiMmarad. KymnangaH, 1976
v “@aH”’ HAIPUETHUIA YOI ATWITAH «MKTUMOUM — CUECHM TEPMHUHIIAD JTyFaTHUIA»
“IEHHOCTH’ CY3MHHUHT TYPTTa MabHOCH aJIOXH]Ia JyFaT MaKOJIacH Tap3uja OeNTuiIaHTaHu
XOJila yJapHUHT Oupopracu ‘“KaapusaT’ MabHOCH V3 udomacuHu TomMaraH. Jlekun

2 ¢

JdyfFaTiapiaa “muuiaTdn’, “MIIIaTIWIMK cy3mapu 0op.

Xy, cababu nHumana? buszHu ¢dukpumuzya, OyHOal BasuAT V3-Y3uAaH EKU
TacoAu(puUi TyFUIATaHU WYK. By MycTaOUT TYy3yMHHUHI MHUHTaKaMH3 XaJlKJIapUHU
V3JIapUHUHT KV acpiMK Tapuxu, 00l Ba HOEO0 MWUIMKA MEPOCH, KaApHUSTIApH,
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MabHAaBUATHIAH JKyJO OTHUO, MaHKypTjiapra ailaHTHpUINra KapaTwiraH cHuécatu
HATHKACUJIHD.

XykMpoH cué€car Tapapaopiapu ‘MIUIMH UCTHKION, “MWUIMA HPTHXOP”,
““mMuwmuil Fypyp”’ kaOu aTtamManapHU KUIIMIA2 MWUIATYMIUK KaUQUATHHH YHFOTaJaruH
TyuryH4aiap Ae0 6axosaguiap Ba yiaapHU U(oa 3TYBUM MaXaIMi MILIAT BaKWLIapy

MUJUIATYMIIMKAA aijaHuO, Ta3Wuk octura ojudrad. LIyHuHT yuyyH MUui
MabHABUAT Ba Xyp(QUKPIWINTMHU MaAX KWIaJulraH TyHIyHYajgap KyO Huuiap AaBoMUIa
WOKTUMOMI — cu€cHil, MabHaBUN-Ma(KypaBUil XaéTUMU3/1a UIUTATUIMAN KEIUHAW. XaTTO
yJIapHU MUAJUTHIA ¢y3 OOMIMIMMU31aH YUKApUO Tanuiam XaB(hu TyFUIIN.

Hctukiion xankuMusra cy3 Ba (UKp SpKUHIMIKA OWiIaH Oup Karopha, WIrapu
TaKUKJIAaHKO KEIMHTaH KYNTMHA MWUIMH TymIyH4Yajgap XaM Xa€TuMM3ra KauTap/u.
DHAWIMKAA “Kaapusariaap”’, “MyCTaKKWIIHK’, “HCTUKION’, “MULMH udTuUXop” Kadu
TyIIyHYaJap Y3UHUHT acll Ma3MyHHUTa sra 0VIMOK/Ia.

Xyu1, KaIpuaTiiap TyIIyHYaCHHUHT Y31 HUMa? Y HUHT MOXUSITH, aCOCUN KUXATIapu
HUMaJIaH uoopaT? DHT aBBAJIO IIYHHM KAl ATUII KEPAKKH, KaApUATIAp KyJa cepMa3MyH
tymyHdaaup. IIyHuHr ydyH xaMm ajgabuérinapaa MasKyp TylIIyHUara TypJidda
EHIAITYBIAPHU YUPATUIIMMU3 MYMKUH. Macanan, “@ainacyd >HIUKIONEIUSICH HUHT
OCIIMHYY KIITUA KaApUsITiIap Kyiuaarnda TaBcudianau:

“Kanmpusitiap dancapuii Ba COINMOJOTHK TyIIyHuYa. Y OupuHYuAaH, OUPOP
OOBEKTHHHI IDKOOMM Ba cajlOMi KHUMMATHHHM, HKKHHYUOAH, IMKTUMOMM OHTMHUHT
HOpMATUB OENTHJIOBYM — 0axoJIOBYM JKUXATH (CyOBEKTUB KaApusTiap €EKA OHT
KaJApusITiIapu))uu udoaa staau’.

[yHra axkuH HyKTau Hazap Y30ek CoBeT SHUMKIONEIUsACHIa XaM Oa€H 3TUIITaH:
“Kanpusitinap (dancada couuonorusifa) — BOKEIUKAArd MyalsiH X0IUCATapHUHT MHCOH,
VOKTUMOWN Ba MaJJaHU aXaMUATUHU KYypCAaTHUIL YUyH KYJUIAHWIAJAUTaH TyLIyH4a .

Tanuknmu daitnacyd onmum B.I1. TyrapuHoBHUHT (puKpuya, «KaapusTiap MyausH
KaMUAT Ba cuH(ra Mancy0 KHmuaap TYpMYyIIH Ba MaJaHUATUHUHT XAaKUKUN €KW uieal
HebMaTIapu OynraH TabWar Ba >KaMHST XOJUCATAPUHUHT MOXUSTH €KU XOJMCAHUHT OUP
KUXaTUIUp. by HebMaTIapHHHT KaApusATiIap AcHuaumura cabad — KUIIWiIap yJapHU
KaJpiaianiap, YyHKH Oy KaJpwsITIap YJIAPHUHT MIAXCHH Ba WOKTUMOWN TYPMYIIWHU
oorintamu. IllyHWHT ydyH Xam Kummiap y3 Tacappyduapuaaru KaapusTIapHH XAMOS
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KWIaguiap Ba y3dapu y4YyH Makcal EKd uaean KaApUsATIapHH aMajra OIIMpUIITa
VUHTUIAIAIIAP.

Kanmpusitnap wumga SHr OMPUHYHM Ba SHI YMYMHHCH XaCTHHUHT Y3WAHMP, YYHKH
xaéTma MmyxuM Oymumn 6omka 6apua KagpusTiapaaH GoiaamaHUuITHA HYKKKA YUKapaIm,. . .
KOJITaH KaJpUATIAp, aclIMHHU OJTaH[a, XaéT HEbMATIAPUHUHT MOXHSTHIUD, MaJaHUN
KaapusiTiaapaup”.

Onum “kaapudar” Ba “0ax0” TylIyHYaJIapuHU OUp-OMpulaH ¢apKiall 3apypaIuruHu
Vkrupaau. Kagpust pean €ku op3ycuaaru xoauca (6op Hapca €Kd ujean)aup, 1axo dca
11y XoJucara MyHocabaTHu Ounaupanau. Y €ku 0y XOAuCaHu KaJapusiTiaapra MaHcy0 xosija
XucoOmam, SbHU YHH KaapusaTiIapra KYmdml €K KYIMIMacluK aHa Iy MyHocabaTra —
WKOOui Ba canduil 0axora OOFIIHK.

Jlapxakukat, KaJpusTIapHUHT XaéTAard YpHU Ba axaMmusITH Oaxosnaml Tydblaiiu
Oenrmwiananu. baxonamn sca WHCOHJIIAPHUHT SXTUEKIApH, MaHdbaaTiaapu, MakcaJjapu,
KU3UKUIIJIApUIaH Keauo 4YuKagu. MabiIyMKH, XaMUSAT ab30JapUHUHT 3XTUEKIAPH,
MaH(paarnapu, Makcaiapyu XuiMa-xwi Oynu0, KynuH4a yjap Oup-Oupura 3uj] KEIHIIU
MyMKuH. LIyHUHT yuyyH Xam MyailsiH WKTUMOMU TypyXJap, MUJUIATIap, cuH(Iap ydyH
oJIuK KaapusT OYnnb, XucoOsaHnO KEeJMHraH TaduaT Ba JKaMHST XOoJuciaapu OoIlKanap
y4yH KaJpusAT OYIMAacIuTu XaM MyMKHUH Ba akCUHYA.

Munnat Ba XaJKJIApPHUHT JWHWUKA 3bTUKOAY, MApOCHM Ba aHbaHAJIAPU MUJUIMH
KaapuaTiap cudaTtuaa Y3MHUHAT acl XaéTul cudaTuHy TUKIA0 0JIMOK/IA.

Bynaan myHaai Xynoca 4MKapuill MyMKHH: TaOWaT Ba >KaMUSAT XOAMCAJAPUHU KaJAPUST
TYpKyMHUTa KAUPUTUII Ba KUPUTMACIMK KUIIWIAPHUHT 3XTUEXKIapU, MaH(paatTiapu, op3y-
yMUJIapH, MaKcaaiapy Ounad OenruiaHaiy.

JleMak, KaApusT JeHuITraHa MHCOH Ba MHCOHUST YUyH axaMUSITIIM OYJiraH MUJLIAT,
3J1aT Ba WKTUMOUN TYPYXJIApHUHT MaH(aaTiapu Ba Makcajjiapura Xxu3maT KuJaJguraH Ba
mry Tydaiinm yiap ToMmoHugaH 0axosiaHuO KajpliaHaAuran Tabuar Ba ®aMUsIT HebMaTIapu
XOJMcaNapy TYUTYHUIMOFHU JIO3UM.

Maskyp Tabpudman Kydmmaruya Xyjoca KWIWII MyMKHH: OWPHHYH[IAH,
KaJIpusiTiIap, BOKEIUKIAa MaBXKya OYJaraH TaOuaT Ba >KaMHSIT HEbMATIapH, XOJIUCaTapHU
udonanaiii; WKKUHYWJAH, YJApHU KAJIpUAT TYpKyMUTa KUPUTHUII Ba KHUPUTMACIIUK
IXTUEKIAPUHY, MaH(aaTiapu, MakKcaulapy, Op3y-yMUJIapAaH Kenaud  4YuKaau,
YUMHUYMJAH, TaOMaT Ba XaMHUAT HEbMATIApH, XOAUCAIAPHUHT KAAPUATIAp TypKyMHUTa
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KUPUTHIMIINHA acOoCUil cababu — ynapHU KaJpialurad aBaiiad —acpaiiJuran MakoH Ba
3aMOH MaBxXyJ] OYIUIITHAND

Kanpustnap mxTtuMonii XycycusiTiapra sra Oynau0, KHUIIWIAPHUHT —aMajuii
daonusaTH xapaéHuAa MAKIUTAHAIW Ba pUBOXJIaHaau. Kanpustnap KUIIUIapHUHT TypiIu
coxajapujard, aBBajo, MIUIA0 YMKApHII, MEXHAT coxacuaaru (aonusTd yuyH oiiga
KEJITUpaJUral Hapca Ba XOAMcaJlap MaxMyH OujiaH OOFJMK paBHIlJa fo3ara Keiaju.
Cyurpa acta-cekuH cyObeKT (HaoJTTUTMHUHT OpTa OOPUIIM OKUOATHIa HUCOU MYCTaKKUIT
coxa Tap3uja amas Kuia Oomuutaiian. TabuaTr Ba >KaMUST XOJMcajdapy WHCOH (haosIUiTU
HATIKacuIa KaJIpHsT cupacura KUpuTWiaau. HCOHHUHT MaH(paaTiapu, dXTUEKITaAPUHH
KOH/JMpa OJIMaraH, Op3y-UCTAaKJIapH, UAcajUlapura Moc KeaMmaiauran tabuar Ba KamusT
XOAUCANTApUHU Kaapuar ae0 Oaxonam HoypuHaup. MacanaH, TabuaTgard KasuiMma
OOMIMKIIAp MHCOH AXTUEKIAPUHU KOHIUPHUI YUyH HIILIATHIa OOIIJIaHTaH/IaH KeWUHTUHA
Kagpusitra  aimanrad.  Illyaraua  ymapuu  Ooinukimap  Ae6 — xucoOJammmus
no3uMKanpustiapHuHr MamiakaTMU3/1a WIMHN TaJIKUKOT MaB3yCUTa alJlaHTaHWra yHra
kyn Oynranu #Hyk. by wmaB3y wunrapu dancaduii danmap Oyiinua onub Oopuiraxn
TaAKUKOTIIap/a, KUToOIap, prcoianap Ba Japciaukiapa aloxXuaa TUIra OTMHMAC/IH.

dasncada KoMycHil JiyFaT/ia KaIpusaT TylLIyHYacura Kyiuaaru Tabpu@ KeaTUpHUIITaH.
Kaapusar — BokenuKaaru MyausiH XOAUCATAPHUHT YMYMHHCOHHUM, MKTUMOUN — aXJIOKUU,
MaJaHUN-MabHABUNA aXaMHSITHHU KYpCaTUIl YYyH KyJulaHuinaauran dancapuii —
COILIMOJIOTHK Ba aKCEOJOTMK TyIlyH4Ya. JKamMusT, NHCOH Ba MHCOHUAT Y4YyH axaMHsTIIN
Oynaran ©Oapua Hapca, Xoauca Ba BOKeajJap: JSpPKUHIMK, 93TYJHK, TEHIJIUK,
TUHWIMKTUHYWINK, XaKUKaT, MabpudaT, MaJaHuAT, MOAIUN Ba MabHaBUN OOWIMKIIAp,
o0u1a-EAropIIKK, TY3aJUIMK aXJIOKUH XuciaT Xxamaa gazuiatiap, anbaia, ypp-oaar, yaym
Ba Oomkanap xucobmanau ! . Kaapusatnap ymymOamiapuii, yMyMHHCOHHI MWJUINIA,
MUHTaKaBUM IIaxcuid Oynumu MyMKuH. Kaapugrinap WXTUMOMN TapuXWid TapakKUET
Maxcysu cudaruia, y3 Tapuxuid WIAW3U, PUBOXKU, BOPUCIIHK >KMXATJIapura sra TyllyH4ya
Oynu0, aBBaJio WMILIA0 YMKAPWUIN, MEXHAT coXacujaru (paojusiT MHCOHJAp YpTacuaaru
MyHOcabatnap yuyH ¢oiina KelaTupaauraH Hapcajiap, XoAucajaap, XaTTH-Xapakariap
MakxmMyacu cudaTuaa ro3ara KenuO, allpuM KHUIIWIap, WKTUMOHWHN TypyxJjap (aoidusTd
XaTTU-XapakaTUHU MabJIyM HyHanumra Oypaaurad, TETUIUIM MebEPra Ccojaaura
MabHaBUM XOoJAMcara aijlaHaayu Ba alJIaHMOK/IA.

tdancada. Komycwmii nyrat. 2004.
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DEVELOPMENT OF ENTERPRISES AND TECHNOLOGIES OPERATING WITH THE
HELP OF DIGITAL TECHNOLOGIES

Mulaydinov Farhod Murotoviché Keldiboyeva Zumradkhon Mirolim qizi
Kokand University

Abstract: Businesses that work with the digital economy and technology are not any other
economy or technology that has to be created from scratch. It means transforming an
existing economy into a new system by creating new technologies, platforms and business
models and introducing them into everyday life.

Keywords: digital economy, technology, IT and technologies, digital technology
environment, digital sector environment.

In recent times, the concept of “digital economy” has been used many times. Indeed, in
many developed countries, the digital economy has had a significant impact on their
development factors. The digital economy plays an important role in the life of society.

So, this article will be about the digital economy. We will try to find answers to such
important questions as "What is the digital economy?", "Tasks and objectives of the digital

economy", "Obstacles to the development of the digital economy in Uzbekistan."

Before covering this topic, let’s look at a situation that can happen in our daily lives.
Imagine that you came home from work on Friday, surrounded by family members, and
suddenly had the idea to travel by car to Samarkand region and the city of Samarkand on
Saturdays and Sundays. But you don’t have a personal car. Then you go to the sites or
mobile applications of companies that rent cars on your computer or smartphone, enter
your name, driver's license number and order a family car for 6 people for two days. Now
you need to choose the direction of travel. Where to go, which museum, historical
monuments to visit. Then you go to the sites or mobile applications of agencies that
provide travel services, enter the number of your family members and choose a tourist
destination that will be of interest to you and your family members. Then there will be a 6-
seater car in front of your house on Saturday morning, tickets to museums and historical
monuments on your smartphone, and a pre-booked place to spend the night at the hotel.
You organized a family, car, trip for two days without going anywhere, without calling
anyone. Then you went to Samarkand. After being there for two days, you felt a little tired
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on your way home on Sunday, plus you had to go to work on Monday. Then you take your
smartphone and immediately buy a ticket for yourself and your family on the Afrosiyab
high-speed train, go to the station and go home, the car is left at the station

Interest in the digital economy has grown significantly due to significant changes in
society and the economy. Modern technologies and platforms have helped businesses and
individuals reduce costs by minimizing personal contact with customers, partners, and
government agencies, as well as making interactions faster and easier. The result is a
digital or electronic economy based on network resources. The word "digitalization™ is
actually a new term that refers to the involvement of IT solutions in the process of
innovative management and office work, and as a result the use of information technology
in all systems, from the Internet to e-government. The main source of the digital segment
of the economy is the growth of the traction sector. In developed countries, this figure is
more than 70% of GDP, and includes public administration, consulting and information
services, finance, wholesale and retail trade, as well as services (communal, personal and
social).

The digital economy and technology are emerging before our eyes

Old and new companies that use IT tools to create new services and business models
around the world are now competing fiercely with leading companies in many areas.
According to forecasts, in the coming years the macroeconomy is expected to be strongly
dependent on producers based on the criteria of "lean production”, additive,
nanotechnology and biotechnology. In this regard, the amount of information required for
good governance will increase, and the structure of production and citizen dialogue,
business and government will undergo significant changes.

The following are the main conditions and factors for a gradual path to social and
economic development:

e Implementation of the concepts of e-government and digital city through the
integration of information and public administration and municipal services;

e mass production of new technological generation (such as unmanned vehicles, etc.);

eimplement ideas for building "smart™ and environmentally friendly homes with the
help of unique decorative and building materials;

e Promoting alternative forms of employment through outsourcing, self-employment,
etc;

110



RAQAMLI TEXNOLOGIYALAR VA TA’LIM ISTIQBOLLARI

Edition

e Creating professional networks that serve to search for freelancers to perform
specific tasks.

All of the above allows businesses to reduce costs using modern platforms that integrate
goods and electronic services in production and management. First of all, it concerns the
integration of service orders, resource sharing, selection of contractors, e-commerce,
payments and more.

The digital digital environment is an "aquarium™ in which legal entities and individuals
can engage in a whole new set of interactions. Information technology allows companies
to adopt completely new, more dynamic speeds of work and to diversify the range of
services and products. Researchers are also talking about the launch of short-storage
products.

The economic importance of the digital sector

It is said that digital technologies will dramatically change more than 50% of the
economy. This view is based on the fact that information technology and digital platforms
are drastically changing business models, eliminating their efficiency intermediaries and
optimizing processes. The World Bank estimates that a 10 percent increase in high-speed
Internet users could increase annual GDP from 0.4 percent to 1.4 percent. The growth of
the digital economy's share of the country's GDP by about 20 percent annually (around 7
percent in developed countries) is also seen as a key indicator of its importance.

One of the important innovations is that now in each district and city in each district and
city will be organized schools specializing in the deepening of information and
communication technologies by the branches of the IT-park under the system of the
Ministry of Information Technology and Communications. In more than 200 cities and
towns of the country, one school will be opened, specializing in the field of information
and communication technologies.

These schools play a key role in the field of information and communication technologies
for other schools in the districts and cities. Improving the skills of computer science
teachers will allow them to work on new collaborative projects.

In conclusion, the launch of such large-scale projects will accelerate the role of digital
technologies in our lives and their coverage throughout the country in the development of
science, education and the economy.
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The system is constantly evolving, large-scale and complex projects are being
implemented. At the same time, we have important tasks ahead of us.

After all, the development of Uzbekistan depends on the introduction and application of
digital technologies in all sectors.

Another subtlety of the digital industry is that the development and implementation of
complex digital systems requires a serious and detailed approach. It may seem strange to
you, but often programming (on its own) is not really a technological enough. As a result,
the programmer who solves your problems depends in many ways on how he understands
the task. Most important solutions are left unexplained in the process, as each party
considers them to be self-evident.
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O‘ZBEKISTON IQTISODIYOTI UCHUN JSTGA A’Z0O BO‘LISH SABAB
MUAMMO VA NATIJALARI

Abdullayev Axrorjon Axadjon o‘g‘li
Qo‘qon Universiteti Iqtisodiyot yo‘nalishi 2-kurs talabasi
e-mail: ahrorjon1611@gmail.com
Tel: +998911420642

Annotatsiya: Ushbu maqolada O°‘zbekistonning JSTga a’zo bo‘lish jarayoni hamon
davom etayotgani va JST tarixidagi eng uzoq davom etgan a’zolik muzokaralaridan biri
ekanligi haqida so‘z boradi. Sababi JSTning O‘zbekistonni gabul qilishni istamasligida
emas. Aksincha, muddatning uzaytirilishi O‘zbekistonning qo‘shilish jarayonini davom
ettirmaslik tanlovi bilan bog‘liq. Hukumatning JSTga a'zo bo‘lish istagi vaqt o‘tishi bilan
pasayib ketdi, chunki hukumat JSTga a'zo bo‘lishning afzalliklari haqida ishonchsiz
edi. Biroq, O‘zbekistondagi so‘nggi siyosiy o‘zgarishlar, aynigsa, 2016-yilda yangi
prezident hokimiyatga kelganidan so‘ng, O‘zbekistonning global miqyosdagi siyosiy va
igtisodiy ochiqligiga umid uyg‘ondi. Ushbu o‘zgarishlardan kelib chiqqan holda,
mamlakatning JSTga a'zo bo‘lishi kutilmoqda. Shu va boshqa fikrlar bilan ya’ni agar
O‘zbekiston JSTga a’zo bo‘lsa ganday foyda va zararlar ko‘rishi borasida fikrlar
bildirilgan.

Kalit so‘zlar: JST, iqgtisodiyot, tashkilot, savdo, YalM, XVF, global savdo, xavfsizlik,
siyosat.

Jahon Savdo Tashkiloti dunyodagi eng yirik xalgaro iqtisodiy tashkilot bo‘lib, uning soni
164 tani tashkil etadi. A'zo davlatlar global savdo va global yalpi ichki mahsulotning 98%
dan ortig‘ini tashkil qiladi. Jahon Savdo Tashkiloti odatda tariflar , kvotalar va
boshqga cheklovlarni kamaytirish yoki yo‘q qilishga qaratilgan savdo bitimlari bo‘yicha
muzokaralar olib borish uchun asos yaratish orqali ishtirokchi davlatlar o‘rtasida tovarlar,
xizmatlar va intellektual mulk savdosini osonlashtiradi. Bu kelishuvlar a’zo hukumatlar
vakillari tomonidan imzolanadi. Jahon Savdo Tashkiloti ning yillik byudjeti taxminan 220
million AQSH dollarini tashkil etadi , bu a’zolar tomonidan xalqaro savdodagi ulushiga
qarab to‘lanadi. Jahon Savdo Tashkiloti ning turli funktsiyalari orasida analitiklar ularni
eng muhimi deb hisoblashadi:
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. U gamrab olingan kelishuvlarning bajarilishi, ma'muriyati va ishlashini nazorat
giladi
. U muzokaralar va nizolarni hal gilish uchun forumni tagdim etadi.

Bundan tashqari, Jahon Savdo Tashkiloti ning vazifasi milliy savdo siyosatini qayta ko‘rib
chiqish va targ‘ib gilish hamda global igtisodiy siyosatni ishlab chigishda kuzatuv orqali
savdo siyosatining izchilligi va shaffofligini ta'minlashdir. Jahon Savdo Tashkiloti ning
yana bir ustuvor yo‘nalishi rivojlanayotgan , kam rivojlangan va o‘tish davridagi daromadi
past mamlakatlarga texnik hamkorlik va o‘qitish orqgali Jahon Savdo Tashkiloti qoidalari
va intizomiga moslashishga yordam berishdir.

1. Jahon Savdo Tashkiloti  ushbu Bitim va Ko‘p tomonlama savdo bitimlarining
amalga oshirilishi, ma'muriyati va ishlashiga yordam beradi, shuningdek, ko‘p tomonlama
savdo bitimlarini amalga oshirish, boshqarish va ishlatish uchun asos yaratadi.

2. Jahon Savdo Tashkiloti ushbu Bitimga llovalardagi Bitim doirasida ko‘rib
chigiladigan masalalar bo‘yicha o0‘z a’zolari o‘rtasida ko‘p tomonlama savdo
munosabatlari bo‘yicha muzokaralar o‘tkazish uchun forum tashkil etadi.

3. Jahon Savdo Tashkiloti nizolarni hal gilishni tartibga soluvchi goidalar va tartiblar
to‘g‘risidagi kelishuvni boshqaradi.

4. Jahon Savdo Tashkiloti Savdo siyosatini ko‘rib chigish mexanizmini boshqaradi.

5. global igtisodiy siyosatni ishlab chiqishda yanada uyg‘unlikka erishish uchun Jahon
Savdo Tashkiloti  tegishli ravishda Xalgaro valyuta jamg‘armasi (XVF) va Xalqaro
tiklanish va taragqiyot banki (XTTB) va unga garashli idoralar bilan hamkorlik giladi.

Yuqoridagi beshta ro‘yxat Jahon Savdo Tashkiloti ning qo‘shimcha funktsiyalari
hisoblanadi. Bugungi jamiyatda globallashuv davom etar ekan, savdo tizimlarini
boshqarish uchun Xalgaro tashkilot zarurati hayotiy ahamiyatga ega bo‘ldi. Savdo hajmi
oshgani sayin protektsionizm, savdo to‘siqlari, subsidiyalar, intellektual mulkni buzish
kabi masalalar har bir xalgning savdo qoidalaridagi farglardan kelib chigadi. Jahon Savdo
Tashkiloti  bunday muammolar yuzaga kelganda davlatlar o‘rtasida vositachi bo‘lib
xizmat qiladi. Jahon Savdo Tashkiloti ni globallashuv mahsuli, shuningdek, bugungi
globallashgan jamiyatdagi eng muhim tashkilotlardan biri deb atash mumkin.
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Jahon Savdo Tashkiloti ga a'zo bo‘lish jarayoni har bir arizachi davlat uchun o‘ziga xosdir
va a'zolik shartlari mamlakatning igtisodiy rivojlanish bosqgichiga va joriy savdo rejimiga
bog‘liq. Jarayon o‘rtacha besh yil davom etadi, lekin agar mamlakat jarayonga to‘liq

sodiq bo‘lmasa yoki siyosiy masalalar aralashsa, u uzoq davom etishi mumkin. Qo‘shilish
bo‘yicha eng qisqa muzokara Qirg‘iziston Respublikasi bo‘lsa, eng uzoq davom etgan
muzokara Rossiya bo‘lib, 1993 yilda birinchi marta GATTga a'zo bo‘lish uchun ariza
berib, 2011 yil dekabr oyida a'zolikka ma'qullangan va 2012 yil 22 avgustda Jahon Savdo
Tashkiloti ga a'zo bo‘lgan Qozog‘iston ham a'zo bo‘lish bo‘yicha muzokaralar jarayonini
uzog davom ettirdi. Qozog‘istonning qo‘shilishi bo‘yicha ishchi guruh1996-yilda tashkil
etilgan va 2015-yilda a’zolikka tasdiqlangan. Ikkinchi eng uzuni Vanuatu bo‘lib, uning
Vanuatuga qo‘shilish bo‘yicha ishchi guruhi 1995-yil 11-iyulda tuzilgan. 2001-yil oktabr
oyida Ishchi guruhning yakuniy yig‘ilishidan so‘ng, Vanuatu qo‘shilish shartlarini ko‘rib
chigish uchun ko‘proq vaqt talab qildi. 2008 yilda u Jahon Savdo Tashkiloti ga a'zolikni
davom ettirish va yakunlashdan manfaatdor ekanligini bildirdi. Vanuatuning qo‘shilishi
bo‘yicha ishchi guruhi 2011 yil 4 aprelda VVanuatuning kelajakdagi Jahon Savdo Tashkiloti
a'zoligini muhokama qilish uchun norasmiy ravishda gayta yig‘ildi. Qayta chagirilgan
Ishchi guruh o‘z mandatini 2011-yil 2-mayda yakunladi. Bosh kengash 2011-yil 26-
oktabrda Vanuatuning qo‘shilish paketini rasman tasdigladi. 2012-yil 24-avgustda Jahon
Savdo Tashkiloti Vanuatuni o‘zining 157-a’zosi sifatida qabul qildi. Qo‘shilish taklifi
manfaatdor tomonlar o‘rtasida konsensusga erishilgandan keyingina beriladi.

2017-yilda o‘tkazilgan tadqiqotda “muammo sohasi funksional yutuglaridan ko‘ra siyosiy
alogalar kim qo‘shilishini aniglaydi” va “geosiyosiy uyg‘unlik a’zolikning talab va taklif
tomonlarini qanday shakllantirishini” ko‘rsatadi. "Topilmalar davlatlar birinchi navbatda
GATT/Jahon Savdo Tashkiloti ga a'zo bo‘lish uchun savdoni liberallashtiradi, degan fikrni
shubha ostiga qo‘yadi. Buning o‘rniga demokratiya va tashqi siyosat o‘xshashligi
davlatlarni qo‘shilishga undaydi".
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JSTga kirish jarayoni: [94] =
- Ishchi guruh hisoboti loyihasi yoki faktik xulosa qabul qilindi

- Tagdim etilgan tovarlar yoki xizmatlar takliflari

|:| Ishchi partiya yig'ilishlari

|:| Tashgi savdo rejimi to‘g'risidagi memorandum tagdim etildi

Bl shchi guruhi tuzildi

Jahon Savdo Tashkiloti ga a'zo bo‘lishni xohlovchi davlat Bosh kengashga ariza beradi va
uning savdo-iqtisodiy siyosatining Jahon Savdo Tashkiloti kelishuvlariga taallugli barcha
jihatlarini tavsiflashi kerak. Ariza Jahon Savdo Tashkiloti ga barcha manfaatdor Jahon
Savdo Tashkiloti a’zolari uchun ochiq ishchi guruh tomonidan ko‘rib
chigiladigan memorandumda taqdim etiladi.

Barcha kerakli ma'lumotlar olingandan so‘ng, ishchi guruh Jahon Savdo Tashkiloti
qoidalari va arizachining xalqaro va ichki savdo siyosati va qonunlari o‘rtasidagi
nomuvofiglik masalalariga e'tibor garatadi. Ishchi guruh ariza beruvchi davlat uchun Jahon
Savdo Tashkiloti ga kirish shartlari va shartlarini belgilaydi va mamlakatlarga Jahon
Savdo Tashkiloti qoidalariga rioya qilishda biroz erkinlik berish uchun o‘tish davrlarini
ko‘rib chigishi mumkin.

Qo‘shilishning yakuniy bosqichi talabnoma beruvchi davlat va ishchi partiyaning boshqa
a'zolari o‘rtasida tariflar darajasi va tovarlar va xizmatlar bozoriga kirish bo‘yicha
imtiyozlar va majburiyatlar bo‘yicha ikki tomonlama muzokaralarni o‘z ichiga
oladi. Yangi a'zoning majburiyatlari Jahon Savdo Tashkiloti ning barcha a'zolariga
kamsitmaslik goidalariga muvofiq, garchi ular ikki tomonlama muzokaralar olib borilgan
bo‘lsa ham, teng ravishda qo‘llanilishi kerak. Misol uchun, Jahon Savdo Tashkiloti ga
qo‘shilish  natijasida Armaniston o‘z  tovarlari bozoriga kirish uchun 15 foizli
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yuqori chegarali tarif  stavkasini taklif qgildi . Birgalikda bo‘lgan tarif bog‘lari
bilan advalor hech maxsus yoki aralashma kursi bor. Bundan tashgari, sanoat va gishloq

xo‘jaligi mahsulotlari uchun tarif stavkalari kvotalari mavjud emas. Armanistonning
iqtisodiy va savdo ko‘rsatkichlarining o‘sishi 2010 yilda birinchi marta ko‘rib
chigilganidan beri, aynigsa, 2008 yilgi global moliyaviy ingirozdan keyin tiklanishi, ba'zi
tebranishlarga qaramay, yillik o‘rtacha 4% YalM ofsish sur'ati bilan gayd
etildi. Armaniston igtisodiyoti past inflyatsiya, gashshoglikning kamayishi va uning
makroiqtisodiy bargarorligini oshirishdagi muhim yutuglar bilan ajralib turdi, bunda yalpi
ichki mahsulotning 87% ga teng bo‘lgan tovarlar va xizmatlar savdosi o°sib borayotgan rol
o‘ynadi.

O‘zbekiston ham Jaxon Savdo Tashkilotiga qo‘shilishi kerak chunki yurtimiz bo‘ylab
iqtisodiyotdagi ya’ni savdodagi ulushi ortadi va yurtimiz axolisi uchun ancha foydali
bo‘ladi. Agar davlat Jahon Savdo Tashkiloti ga a’zolikni cheklab qo‘yadigan bo‘lsa
iqtisodiy rivojlanish kechikishi yoki orgada qolib ketishi kuzatilishi mumkin. Rivojlangan
davlatlar uchun Jahon Savdo Tashkiloti nihoyatta yaxshi narsa chunki ularning
ko‘pchiligida tabiiy boyliklar yo‘qolib bormogda yoki umuman yo‘q. Aynan shuning
uchun ham ular ilmga imkon berib, Aql ishlab chgargan mahsulotlarni jahon bozoriga olib
chigishadi va Jahon bozoridan o‘zlarida yo‘q mahsulotlarni tabiiy boyliklarni sotib
olishadi. Misol gilib Yaponiyani olishimiz mumkin. Chunki Yaponiya orolda joylashgan
bo‘lib, ularning tabiiy boyliklari umuman yo‘q.

Shunga qaramay o‘zida yo‘q boyliklarni sotib oladi va qayta ishlab tayyor mahsulot qilib
tayyorlab, o‘zlariga qaytadan yuqori narxlarda sotadi. O‘zbekiston ham Xalgaro savdoni
tashkil gila olmayotganligiga eng katta sabablardan biri bu Jaxon Savdo Tashkilotiga
go‘shilgandan so‘ng Bunda Xalgaro Shartnomalar yuzaga keladi. Aynan shu sababdan
Xalgaro shartnomalarni bajarish eng birinchi o‘ringa qo‘yiladi. Jahon Savdo Tashkiloti da
164 ta davlat a’zo bo‘ladigan bo‘lsa, O‘zbekiston bittasi bilan Shartnoma tuzadi deylik.
Biror xolat yuzaga kelib O‘zbekiston shartnomani bajarishdan bosh tortadigan bo‘lsa,
golgan 164 ta davlat ham unga qarshi chiqadi. Shartnomani buzadigan bo‘lsa biz ham
senga qarshi sanksiya qo‘llaymiz deb da’vo qilib chigadi. Aynan shuning uchun ham
Xalgaro shartnomalarni buzib bo‘lmaydi.
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Agar O‘zbekiston Jahon Savdo Tashkiloti ga a’zo bo‘ladigan bo‘lsa O‘zbekiston uchun
ortga qaytish yo‘li bo‘lmaydi. Shu va Shunga o‘xshash sabablarning ko‘pligi tufayli
hozirgacha O‘zbekistonning Jahon Savdo Tashkiloti ga qo‘shilishi yoki qo‘shilmasligi
muhokama qgilinmoqda. Jahon Savdo Tashkiloti ga qo‘shilishning juda ko‘plab imtiyozli
imkoniyatlari ham bor. Bu ganday bo‘ladi? Chetdan Import mahsulotlari erkin va o‘z
narxida Kkirib keladi. Aholimiz uchun imkoniyatlar eshigi ochiladi. Ichki ishlab
chigaruvchilarimiz ham tashqgi bozorga moslashib, ragobatbardosh mahsulotlar ishlab
chiqara boshlaydi. Chunki raqobat bor joydagina o‘sish va rivojlanish bo‘ladi.

Agar biz - “Bizga Jahon Savdo Tashkiloti ga qo‘shilishimiz kerak emas, biz o‘zimiz
sekinlik bilan rivojlanib boramiz!”- deydigan bo‘lsak, unda biz 0‘z to‘rimizga o‘zimiz
o‘ralib qolishimiz mumkin. Nima qilgan tagdimizda ham bir kun kelib Jahon Savdo
Tashkiloti ga qo‘shilishimiz zarur. Busiz bo‘lmaydi. Lekin bu qo‘shilish hozir bo‘ladimi
yoki kelajakdami buni bilmayman. Zero har bir yo‘qotayotgan soatimiz, kunlarimiz, oy-u
yillarimiz bizni rivojlanishda ortga surib boraveradi. Rivojlanishqayerda bo‘ladi? Qayerda
rivojlanish bo‘lsa, o‘sha yerda rivojlanish bo‘ladi. Masalan Turkmaniston yoki Shimoliy
Koreyani olishimiz mumkin. Ularda erkinlik cheklab qo‘yilgan. Shuning uchun ham
ularda rivojlanish o‘ta darajada past hisoblanadi.

Qachonki savdoni erkinlashtiradigan bo‘lsak, shundagina ishlab chigarish erkinlashadi.
Agar ishlab chiqarish erkinlashadigan bo‘lsa, ishlab chigaruvchilar o‘zlarining nisbiy
ustunliklarini tez topishadi va jahon bozorlarida ularning raqobatbardoshliklari ortadi.
Manashu narsa amalga oshadigan bo‘lsa, Jahon Savdo Tashkiloti ga kirish biznining
ziyonimizga emas aksincha foydamizga ishlaydi.

1994 vyilgacha tuzilgan GATT va JSTni tushunishda beshta tamoyil alohida ahamiyatga
ega:

1. Diskriminatsiyaga yo‘l qo‘ymaslik . U ikkita asosiy komponentdan iborat: eng qulay
davlat (MFN) goidasi va milliy davolash siyosati. Ikkalasi ham tovarlar, xizmatlar va
intellektual mulk bo‘yicha JSTning asosiy qoidalariga kiritilgan, ammo ularning aniq
doirasi va tabiati ushbu sohalarda farglanadi. MFN qoidasiga ko‘ra, JST a'zosi boshqa JST
a'zolari bilan barcha savdolarda bir xil shartlarni qo‘llashi kerak, ya'ni JST a'zosi boshga
barcha JST a'zolariga ma'lum bir mahsulot turi bilan savdo gilish imkonini beradigan eng
qulay shartlarni berishi kerak. "Birovga alohida yaxshilik bering va siz JSTning boshga
barcha a'zolari uchun ham shunday qilishingiz kerak." Milliy rejim import gilinadigan
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tovarlarga mabhalliy ishlab chiqarilgan tovarlardan (hech bo‘lmaganda xorijiy tovarlar
bozorga kirgandan keyin) nisbatan qulay munosabatda bo‘lishi va savdodagi tarifsiz
to‘siglarni (masalan, texnik standartlar, xavfsizlik standartlari va boshqalarni
kamsituvchi ) hal gilish uchun joriy etilganligini anglatadi . import gilinadigan tovarlarga
qgarshi).

2. Ofzaro munosabat . Bu MFN qoidasi tufayli yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan erkin
yurish doirasini cheklash istagini va tashqgi bozorlarga yaxshiroq Kirish istagini aks
ettiradi . Muzokaralar olib borishi uchun
bir tomonlama liberallashtirishdan olinadigan foydadan ko‘ra ko‘proq foyda keltirishi
zarur ; o‘zaro imtiyozlar bunday yutuqlarning amalga oshishini ta'minlash niyatida.

3. Majburiy va bajarilishi mumkin bo‘lgan majburiyatlar . Tarif ko‘p tomonlama savdo
muzokaralar va a'zo JST a'zolarining tomonidan amalga majburiyatlari yon bir jadvalga
(ro‘yxat) da ragamlangan. Ushbu jadvallar "shiftdagi bog‘lanishlar" ni o‘rnatadi:
mamlakat o‘z majburiyatlarini o‘zgartirishi mumkin, lekin faqat savdo hamkorlari bilan
muzokaralar olib borilgandan so‘ng, bu ularning savdo yo‘qotilishi uchun
kompensatsiyani anglatishi mumkin. Agar gonigish ololmasa, shikoyat giluvchi davlat JST
nizolarni hal qilish tartib-qoidalarini qo‘llashi mumkin.

4.  Shaffoflik . JST a'zolari o‘zlarining savdo qoidalarini nashr etishlari, savdoga ta'sir
qiluvchi ma'muriy qarorlarni ko‘rib chigishga ruxsat beruvchi institutlarni saglashlari,
boshga a'zolarning ma'lumot so‘rovlariga javob berishlari va savdo siyosatidagi
o‘zgarishlar haqida JSTga xabar berishlari kerak. Ushbu ichki shaffoflik talablari Savdo
siyosatini_ko‘rib chigish mexanizmi (TPRM) orqgali vaqti-vaqti bilan mamlakatga xos
hisobotlar (savdo siyosati sharhlari) bilan to‘ldiriladi va osonlashtiriladi . JST tizimi,
shuningdek , import  miqdori  bo‘yicha  cheklovlarni  belgilash ~ uchun
ishlatiladigan kvotalar va boshga choralardan foydalanishni rad etib, bashorat gilish va
bargarorlikni yaxshilashga harakat giladi .

5. Xavfsizlik qiymatlari . Muayyan sharoitlarda hukumatlar savdoni cheklashlari
mumkin . JST kelishuvlari a'zolarga nafagat atrof-muhitni, balki aholi salomatligi,
hayvonlar va o‘simliklar salomatligini muhofaza qilish choralarini ko‘rish imkonini
beradi.

Ushbu yo‘nalishda uchta turdagi ta'minot mavjud:

1. Iqtisodiy bo‘lmagan magsadlarga erishish uchun savdo choralarini qo‘llashga imkon
beruvchi moddalar;

119


https://en.wikipedia.org/wiki/Non-tariff_barriers_to_trade
https://en.wikipedia.org/wiki/Non-tariff_barriers_to_trade
https://en.wikipedia.org/wiki/Free_rider_problem
https://en.wikipedia.org/wiki/Free_rider_problem
https://en.wikipedia.org/wiki/Unilateralism
https://en.wikipedia.org/wiki/Unilateralism
https://en.wikipedia.org/wiki/Tariff
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Trade_Policy_Review_Mechanism&action=edit&redlink=1
https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Trade_Policy_Review_Mechanism&action=edit&redlink=1
https://en.wikipedia.org/wiki/Import_quota
https://en.wikipedia.org/wiki/Trade_restriction
https://en.wikipedia.org/wiki/Trade_restriction

RAQAMLI TEXNOLOGIYALAR VA TA’LIM ISTIQBOLLARI

2. "Halol ragobat'ni ta'minlashga qgaratilgan maqolalar; a'zolar atrof-muhitni muhofaza
qilish choralarini protektsionistik siyosatni nigqoblash vositasi sifatida ishlatmasliklari
kerak.

3. Iqtisodiy sabablarga ko‘ra savdoga aralashuvga ruxsat beruvchi qoidalar.

JST yillik byudjeti daromadlarining katta qismini a’zo davlatlar badallaridan oladi. Ular
xalqaro savdodagi ulushiga asoslangan formula bo‘yicha belgilanadi.

O‘zbekistonning JSTga a’zo bo‘lish jarayoni hamon davom etmoqda va JST tarixidagi eng
uzoq davom etgan a’zolik muzokaralaridan biridir. Sababi JSTning O‘zbekistonni gabul
gilishni istamasligida emas. Aksincha, muddatning uzaytirilishi O‘zbekistonning
qo‘shilish jarayonini davom ettirmaslik tanlovi bilan bog‘liq. Hukumatning JSTga a'zo
bo‘lish istagi vaqt o‘tishi bilan pasayib ketdi, chunki hukumat JSTga a'zo bo‘lishning
afzalliklari ~ hagida ishonchsiz  edi. Biroq, O‘zbekistondagi  so‘nggi  siyosiy
o‘zgarishlar, ayniqsa, 2016-yilda yangi prezident hokimiyatga kelganidan so‘ng,
O‘zbekistonning global miqyosdagi siyosiy va iqtisodiy ochigligiga umid
uyg‘oting. Ushbu o‘zgarishlardan kelib chigqan holda, mamlakatning JSTga a'zo bo‘lishi
kutilmogda.

Prezident Karimov davrida O‘zbekiston munozarali igtisodiy rekordga ega edi. 1994-6
yillarda bozorga yo‘naltirilgan islohotning qisqa davridan so‘ng, iqtisodiy siyosatda
bosgichma-bosqich o‘zgarishlar va keng tarqalgan hukumat aralashuvi mavjud
edi; prezident JSTga a'zo bo‘lish uchun ozgina sabab ko‘rdi. 2016-yilda Karimov
vafotidan so‘ng Prezident Mirziyoyev qo‘shnilar bilan ko‘priklarni tikladi va xalgaro
igtisodiy munosabatlarni yaxshilash ustida ishladi. 2017-yil sentabr oyida u valyuta
bozorlarini hal giluvchi liberallashtirishni amalga oshirdi. Boshga islohot chora-tadbirlari
unchalik ta'sirchan emas va ularni baholash giyinrog, ammo ular JSTning gayta tiklangan
arizasi muvaffaqiyat qozonishi mumkinligi haqidagi ko‘rinishni kuchaytiradi.

Muzokaralar vaqt talab etadi, chunki 2020-yillarda JST savdodagi to‘siqlar balandligi
to‘g‘risida kelishib olishdan ko‘ra, teng o‘yin maydonini ta'minlash haqida kamroq. JST
a'zolari O‘zbekistondan ma'lum sektorlarga yoki hatto alohida ishlab chiqaruvchilarga
yordam berish uchun qo‘llaniladigan ko‘plab choralarni bekor gilishini kutishadi. Shu
bilan birga, O‘zbekiston milliy manfaatlarga to‘g‘ri kelmaydigan JST qoidalari va
kodekslaridan ozod qilish bo‘yicha muzokaralar olib borish imkoniyatidan foydalanishi
mumkin, masalan, istisno qilish uchun sog‘lig, xavfsizlik yoki ekologik sabablar kuchli
bo‘lsa.
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Agar O‘zbekiston Prezident Mirziyoyev aytganidek islohotlarga sodiq bo‘lsa, JSTga a’zo
bo‘lish yo‘li osonlashadi va JSTga a’zolik isloh qilingan iqtisodiyotga foyda
keltiradi. lIjobiy ichki muhit bilan JSTga a'zolik gabul gilingan jahon savdo gqonunchiligiga
rioya qilish majburiyatini bildiradi va mamlakat tashqi bozorlarda protektsionistik
munosabatdan qo‘rqib, ixtisoslashuv va savdodan foyda olishini ta'minlashga yordam
beradi. JSTga qo‘shilish, shuningdek, savdogarlarga yordam beradigan va to‘g‘ridan-
to‘g‘ri xorijiy investitsiyalar, shuningdek, ichki investitsiyalarni yanada jozibador
giladigan yaxshi siyosat va yaxshi boshgaruvga sodiglikdan dalolat beradi.

Xulosa qilib ayta olamanki Qachonki savdoni erkinlashtiradigan bo‘lsak, shundagina
ishlab chiqarish salohiyatimiz ham erkin va kuchli bo‘ladi. Agar ishlab chigarish
erkinlashadigan bo‘lsa, ishlab chiqaruvchilar va yakka tartibdagi tadbirkorlar o‘zlarining
nisbiy ustunliklarini ya’ni o‘zlarining ganday mahsulotga ixtisoslashganliklarini tez
topishadi va jahon bozorlariga chigadilar va xalaro savdoda ularning raqobatbardoshliklari
ortadi. Aynan shu narsa amalga oshadigan bo‘lsa, Jahon Savdo Tashkilotiga kirish
biznining ziyonimizga emas aksincha foydamizga ishlaydi. Chunki ichki bozorlarda
hamma narsa bo‘ladi, narxlar arzonlashadi, fuqarolarimizning ham tadbirkorlik qilishlari
uchun yangi imkoniyatlar yaratiladi. Sababi Jahon savdo Tashkilotiga qo‘shilganimizdan
so‘ng arzon va sifatli ishlab chiqarish vositalari ham kirib keladi va har bir inson ulardan
foydalanib, o‘zining ishlab chiqarishini qisqacha qilib aytganda tadbirkorlik faoliyatini
yo‘lga qo‘yishi mumkin bo‘ladi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.  Ahmadjonov, A Abdullayev, M Mamayusupov, O Umarjonov. (2021). Ragamli
iqtisodiyotda boshgaruv muammolari. Science and Education, 2(10), 636-642.

2. AA, Mulaydinov Farkhod Muratovich. (2021). RAQAMLI IQTISODIYOT
TUSHUNCHASI, AFZALLIKLARI VA AMALIY AHAMIYATI. AXBOPOT-
KOMMYHUKAIIUA TEXHOJIOI'HMAJIAPH BA TEJIEKOMMYHUKAIIUAJIAPHUHI
3AMOHABUY MYAMMOJIAPU BA EYUMJIAPU OHJIAMH PECITYEJIMKA HUJIMUY-
TEXHUK AH)XXKYMAHUHUHI MABPY3AJIAP TVIIJIAMH, 2 (6), 794

3. A Abdullaev. (2021). RAQAMLI 1QTISODIYOT - KADRLAR
TAYYORLASHNING DOLZARB MASALALARI. Ushbu maqolada ragamli
iqtisodiyotning o°ziga xos xususiyatlari, uning ...

4.  Akhmadjonov, A Abdullayev, A Abdupattayev, M Sultonov. (2021). ISLAMIC
BANKING MANAGEMENT, ASSETS AND LIBILITIES. Scientific progress, 2 (6),
1525-1532.
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TILLARNI O’RGANISHDA MOBIL ILOVALARNING AHAMIYATI

Alijonova Himoyat Anvarjon gizi, Tolibjonova Madinabonu Ulug’bek qizi,
Qo’qon universiteti. Biznes va ta’lim kafedirasi,
Xorijiy til va adabiyoti (ingliz tili) yo’nalishi,
charosalijonova@gmail.com, +998332837473
madinaulugbekovna09@gmail.com, +998882101404

Anotatsiya. Bugungi kunga kelib deyarli har bir kishida shaxsiy mobil qurilma mavjud
bo’lib, ushbu qurilma orqali ular internet tarmog‘iga erkin ulanishi, dunyoning turli
chetidagi odamlar bilan oson aloga gilishlari mumkin. Bundan tashqari texnologiya tobora
rivojlanib  hayotimizga chuqurroq kirib boryapti, va ko 'p ishlarimizni osonlashtiryapti.
Til o ‘rgatishga ixtisoslashgan dasturlar ham xuddi shunday. Masalan, elektron
lug ‘atlarda biror so ‘zni yozsangiz, bir zumda ma’nosini chigarib beradi. Shu so‘z
gatnashgan iboralar ma 'nosini ham osongina bilib olasiz.

Kalit so’zlar. Mobile til o rganuvchi app, lug’atlar , xorijiy tillar,

Mobil ta’limning asosiy xususiyatlaridan biri o‘quvchining shaxsiy qiziqishi va
xohishi hisoblanadi. Vaqt va makon masalasi ham to‘laligicha o‘rganuvchining ixtiyorida
bo‘ladi. Mobil ta’limga yo‘naltirilgan ilovalarning juda ko‘pligi, bunday ilovalar
bozorining tez o‘sayotganligi o‘rganuvchiga tanlash imkoniyatini tobora qiyinlashtirib
bormoqda. Bunday ilovalarning tasniflab berilishi esa qulaylik yaratishi tabiiy. Mobil
ta’lim texnologiyalarining internet tarmog‘ida ekanligi o‘rganuvchilar uchun qo‘shimcha
qulayliklar yaratib beradi. Bunday ilovalardan foydalanuvchilar o‘zlari uchun eng qulay
darajani belgilab olishi, istalgan joyda, istalgan vaqtda o‘quv materiallaridan
foydalanishlari mumkin. O‘quv materiallarining turli ko‘rinishda bo‘lishi ham o‘rganish
jarayonining foydalilik darajasini oshiradi. Bungungi kunga kelib barchada mobile
qurilmalar mavjud bo’lib ushbu qurilma orqali ular internetga bemalol ulana olishlari
shuningdek ular bu qurilma yordamida dunyoning istalgan joyidan do’stlar ortirishi va ular
bilan bemalol mulogot gilishlari mumkin.
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Mobil atamasi lotincha mobilis — “harakatlanuvchi”, “ko‘chishi oson” degan ma’noni
anglatuvchi so‘z asosida paydo bo‘lgan. Shundan kelib chiqib, mobillik deyilganda
harakatchanlik, bir joydan ikkinchi joyga osongina harakatlana olish gobiliyati tushuniladi.
Mobil qurilmalarning portativ (fr. portatif — olib, ko‘tarib yurmoq) Xususiyati esa, ularni
ta’limning har ganday jabhasiga joriy etish mumkinligini va bu ko‘plab qulayliklarning
yaratilishini ta’minlaydi.

Mobil ta’limning asosiy xususiyatlaridan biri o‘quvchining shaxsiy qiziqishi va xohishi
hisoblanadi. Vaqt va makon masalasi ham to‘laligicha o‘rganuvchining ixtiyorida bo‘ladi.
Mobil ta’limga yo‘naltirilgan ilovalarning juda ko‘pligi, bunday ilovalar bozorining tez
o‘sayotganligi o‘rganuvchiga tanlash imkoniyatini tobora qiyinlashtirib bormoqda.
Bunday ilovalarning tasniflab berilishi esa qulaylik yaratishi tabiiy. Mobil ta’lim
texnologiyalarining internet tarmog‘ida ekanligi o‘rganuvchilar uchun qo‘shimcha
qulayliklar yaratib beradi. Bunday ilovalardan foydalanuvchilar o‘zlari uchun eng qulay
darajani belgilab olishi, istalgan joyda, istalgan vaqtda o°‘quv materiallaridan
foydalanishlari mumkin. O‘quv materiallarining turli ko‘rinishda bo‘lishi ham o‘rganish
jarayonining foydalilik darajasini oshiradi.

Har qganday ta'limning eng muhim tarkibiy gismi - tayyorlangan va muntazam
amaliyotning doimiy takrorlanishi. Siz har kuni bajarishingiz, talaffuzda mashq qilish va
yangi so'zlarni o'rgatishingiz kerak. Bundan tashqari, yaxshi natija olish uchun har kuni
mashq gilish tavsiya etiladi va aksariyat odamlar bunga vagt yo'q.

Mobil ilovalar ushbu muammoni hal qiladi. Metroda sayohat gilayotganda,
kunduzgi yoki tirbandlikda turish paytida har kuni mashgni bajarishingiz mumkin. Bu
muhim ustunlik, chunki boshga tadgiqot usullari talaba istalgan vagtda, istalgan joyda
o'gishni bermaydi.

Ingliz tilini o'rganishning standart jarayoni ba'zan yozgan holda, yodlab olish
goidalari va bajarilishini talab giladi. So'zlarni lug'atdan o'rganish kerak, doimo tekshirib
yurish kerak bo’ladi. Aynigsa, ingliz tilini o'rgatish uchun mo'ljallangan mobil o'yinlar
sodda usullardan foydalanilgan bo’ladi. Shuning uchun aksariyat hollarda o'quv jarayoni
o'yin shaklida o'tkaziladi.

Bunday usul kattalar uchun mos keladi, chunki bunda siz ishlamoqchi bo'lganingiz
vaqgtni tejashingiz, balki o0'zingizning lingvistik qobiliyatingizni oshirish uchun ham
foydali hisoblanadi. O'yinning o'yin shakli eng samarali deb tan olingan, chunki ular arzon
va qiziqgarli shaklda berilgan bo'lsa, odamlar yaxshiroq eslab golishadi. Tillar bilan bir xil
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ishlaydi. Shunday qilib, siz nafagat so'zlarni, balki grammatika goidalarini ham eslay
olasiz

Agar siz Internet xizmatlaridan tillarni o'rganishda foydalansangiz, ehtimol siz bir
vaqtning o'zida bir nechta saytlardan bemalol foydalanishingiz mumkin ekanligini bilasiz.
Bir saytda grammatikaga, ikkinchi - talaffuz uchun mashqglar va uchinchi o'rinda - qulay
lug'at.

Va zamonaviy mobil telefon ilovalar deyarli barchasini joylashtiradi yuqoridagi va
undan ham ko'proq. Siz yangi so'zlarni o'rgatishingiz, grammatikani o’rganib qoidalarni
takrorlash orgali talaffuzingizni yaxshilashingiz mumkin. Va siz ushbu barcha
imtiyozlardan har ganday qulay vaqgtda foydalanishingiz mumkin.

Shubhasiz, har bir inson ingliz tilini turli yo'llar bilan o’rganadi .Masalan: Kitoblar orqali
o'rganishlari mumkin yoki gimmat kurslarga borib o’rganishlari mukin. Shuning sabali
odamlar mobil ilovalaridan foydalanishni eng osson va samarali deb topdilar. Axir, har
ganday munosib lahzada telefondagi "apk™ ni ochishingiz va 0'zingiz uchun yangi
narsalarni o'rganishingiz mumkin.

Kompyuter yoki mobil telefon bilan, foydalanuvchi o'z bilim darajasiga mos keladigan
mahsulotni tanlashi mumkin. O'z navbatida, ilova tegishli murakkablik va grammatika
mashqlarini taklif etadi. Bulardan yaxshilari “Abaring, Lingualeo”.

ABARING. "ABARING" eng yaxshilaridan biri hisoblanib. Buda siz lug'atni to'ldirish
sinovi va mashglarni o'z ichiga oladi. Soddalashtirilgan algoritmlar yordamida ingliz
tilidagi so'zlarni o'rganish hayajonli o'yin bo'ladi va shuningdek siz yangi so'zlarni
osongina eslab golishingiz.

"ABARING" quyidagilarni 0'z ichiga oladi:

so'zlarni yodlash uchun algoritmlar va mashglar o'rnatilgan tarjimon va so'zlarning ovozi
shuningdek ularning rasmlari bilan mavzudagi so'zlarning to'plamlari.

llova bepul, ammo agar siz ko'proq xususiyatlarni o’rganishni istasangiz bunda siz pullik
obuna bo’lishingiz mumkin. Chunki bu erda siz talaffuzningizni va lug'at boyligingizni
kuchaytira olasiz. Sizga rasmlar, grammatika, transkripsiya va hatto ovozli ishlov
beriladigan kartalar beriladi

Lingualeo. Agar siz kamida ingliz tilini o'rganishga hech bo'Imaganda bir martalik
urinishlar gilgan bo'lsangiz, demak siz ushbu dastur hagida eshitgansiz. Asosiy afzalliklari
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nimada? Dastur, bolalar va kattalar uchun, shuningdek, ingliz tili ganday darajada
bilishingizni sinash imkonini beradi. Bundan tashqari, yana bir gancha afzalliklar mavjud,
bu butun o'quv jarayoniga sezilarli ta'sir giladi:

rasmlar va ovozli harakatlar bilan ellik so'zlardan ko'proq so'z birikmalari

gizigarli simulyatorlar (tarjima, so'zlar bilan kartalar, auditoriya bilan)

iboralar dizayneri

ingliz tilida so'zlashadigan matnlar

lug'at (va eng muhimi: u oflayn rejimda mavjud)

shaxsiy lug'at yaratish qobiliyati (udagi so'zlar ovozli aktyor va transkripsiya
go'shilgan)

10S uchun bepul (go'shimcha pullik xususiyatlar mavjud)

o android uchun bepul (qo'shimcha pullik pullar mavjud).

© O 0O O O ©O

O

XULOSA

Ushbu magqgolada til o‘rgatishga garatilgan mobil ilovalar o‘rganuvchilar darajasi,
yoshi va ilovalarning tarkibiga ko‘ra tasniflangan. Hozirgi kunga kelib tillarni o’rganish
istagida bo’lgan yoshlarimiz tillarni o’rgatish markazlariga borish bilan bir gatorda mobile
ilovlardan ham tillarni oson va tez o’rganib olishmoqgda. Bu ilovalar orqali ukar o’z
bilimlarini yanada mustahkamlab borishmoqda.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yhati:

1. https://shokiryuldash.blogspot.com/2020/04/mobil-ilovalar-orgali-til

2. html

3. https://voilokmaikop.ru/uz/luchshie-mobilnye-prilozheniya-dlya-izucheniya-
angliiskogo-yazyka.html

4. https://oriftolib.uz/jurnalistika/magolalar/til-organishga-komaklashuvchi-5-ta-bepul-
mobil-dastur/
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INGLIZ TILINI O’ RGATISHDA MUTAXASSISLIGI CHET TILI BO’LMAGAN OTM
TALABALARIGA YANGI PEDAGOGIK TEXNOLOGIYALARNI QO’LLANILISHI

Oblayarova Maxtaboy Alisher qizi
Jizzax davlat pedagogika insituti
Annotatsiya:

Hozirgi kunda o‘sib kelayotgan yosh avlodni chet tillariga o‘qitish sifatini
ta’minlash, chet tillarida erkin so‘zlasha oladigan mutaxassislarni tayyorlash tizimini
tubdan takomillashtirish, chet tillarni o’zlashtirish orgali jahon ta’lim standartlariga javob
beradigan yetuk kadrlarni tayyorlash yurtimizda amalga oshirilayotgan ta’lim islohotining
magsadlaridan biridir.

Kalit so’zlar: pedagogik texnologiya, sun’iy aql, ochiq ma’lumotlar bazasi,
ma’lumotlardan foydalanish axloqgi.
Annatation:

At present, the quality of education of the younger generation to foreign languages,
radical improvement of the system of training specialists in foreign languages, training of
qualified specialists meeting international educational standards through mastering foreign
languages is carried out in our country.

Keywords: pedagogical technology, artificial intelligence, open databases, the
ethics of using data.

Mamlakatimizning kelgusidagi istigboli uchun mustahkam poydevor yaratishni
magsad qilgan birinchi Prezidentimiz O’zbekistonning jahon hamjamiyatiga shiddat bilan
kirib borishini ta’minlash uchun eng dolzarb hisoblangan chet tillarini o’rganishga
garatilgan bir gator garor va farmonlar ishlab chigdi. Jumladan, 2012-yil 10-dekabrdagi
,,Chet tillarini o’rganish tizimini yanada takomillashtirish chora tadbirlari to’g’risida”gi
Nol1875 — qgaroriga nazar tashlaydigan bo’lsak, uning tub mohiyati butun O’zbekiston
hududida yoshlar ta’limiga chet tillarini uzviy bog’lash, yosh avlodning o’z fikrini boshqa
bir tilde benuqson ifodalay olishini ta’minlashdan iborat. Xususan, ushbu qarordan
quyidagi islohotlar o’rin egallagan:

- respublikaning barcha hududida chet tillarni, asosan, ingliz tilini o‘rganish
umumta'lim maktablarining birinchi sinflaridan o‘yin tarzidagi darslar va og‘zaki nutq
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darslari shaklida, ikkinchi sinfdan boshlab esa, alifbo, o‘qish va grammatikani
o‘zlashtirishdan bosqichma-bosqich boshlanadi;

-oliy o‘quv yurtlarida ayrim maxsus fanlarni, xususan, texnik va xalgaro
mutaxassisliklar bo‘yicha o‘qitish chet tillarda olib boriladi;

-umumiy o‘rta, o‘rta maxsus, kasb-hunar ta'limi muassasalarining o‘quvchilari va
o‘qituvchilarini chet tillar bo‘yicha darsliklar va o‘quv-uslubiy komplekslar bilan
ta'minlash, ularni belgilangan muddatlarga rioya etilgan holda gayta nashr etish.

Chet tillarini o’rganish orqali dunyo yoshlarining intellektual salohiyatidan

boxavar bo’lish, ular bilan fikr almashish, jarayonni chuqur tahlil qilib 0’z yutuq va
kamchiliklarimizni ularniki bilan taqgoslash imkoniyatiga ega bo’lamiz. Chet tillarni
bilishga intilish, “Til bilgan el biladi” maqoliga ko’ra ish tutish bizning ko’p tilni bilgan
Forobiy, bir nechta tillarni qiyosiy o’rganish darajasida keng mushohadali bo’lgan
Qoshg’ariy kabi yetuk ajdodlarimizdan merosdir.

Bundan tashqgari Abdulla Avloniyning 1913-yil “Oyna” jurnalida chop etilgan “Ikki
emas to’rt til lozim” maqolasida ham dunyo bilan hamnafas bo’lish uchun til o’rganish
kerakligi atroflicha izohlangan. Buyuk bobokalonlarimiz o’zlarining ilm-fan sohasidagi
yangiliklari, beqiyos asarlarini boshqa xalglarga ham o’z tilida yetkazib bera olganliklari
uchun ularni butun dunyo taniydi, e’tirof etadi. O’rta Osiyo ilm-fani, madaniyat va
ma’rifati e’zozlanadi. Bularning barchasi

zamirida gayta va gayta ta’kidlaganimizdek til bilish yotadi.

Bugungi kun yoshlariga qo’yilayotgan talab ham aynan chet tillarini o’rganish
ekanligini quyidagicha izohlash mumkin: Butun dunyo mamlakatlari bilan bevosita
muloqot qilish, 0’z mustaqil fikrini omma oldida ravon va tushunarli holda bayon qilib
berish, dunyo hamjamiyatida O’zbekistonning alohida o’rnini ta’minlash va uni
mustahkamlashga xizmat qilish uchun ham xalqaro tillarni o’rganish dolzarb masaladir.

O’zbekistonning davlatlararo alohida o’rnini ta’minlash va mustahkamlash deganda
shu narsa nazarda tutiladiki, global dunyoning madaniy-ma’rifiy, ijtimoiy-iqtisodiy
sohadagi, shuningdek, tibbiyot va sport sohasidagi yangiliklardan xabardor bo’lish va
tahlil qilish, mamlakatimizning buyuk o’tmishi va boy madaniyatini, qolaversa,
zamonaviy yoshlarning ulkan muvaffagiyatlarini dunyo xalglariga namoyish qilish kerak.
Bunda esa albatta til ko’prik vazifasini bajaradi.
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Lekin til o’rganishning faqat yaxshilikka xizmat qiladigan afzalliklarini sanab o’tish
bilan bir gatorda shuni ham ta’kidlab o’tish lozimki, davlat tili, milliy til, ona tili kabi
tushunchalar har doim hammamiz uchun birinchi o’rinda bo’lmog’i darkor. Har bir
mustaqil mamlakatning o’z davlat tili mavjud bo’lganidek, o’zbek tili O’zbekiston
davlatining istiglolidan nishonadir. Boshga tilni o’zlashtirish o’z tilidan foydalanishni
cheklash degan xulosani keltirib chigarmasligi lozim. Til davlat ramzi, millat ko’zgusidir.
O’z tilini yanada boyitish, sayqal berish, qo’llanilish doirasini kengaytirish, bir so’z bilan
aytganda, uni kelgusi avlodga takomillashgan holda yetkazib berish har bir millatning
insoniy burchidir. Chet tillarini mukammal o’rganish va milliy til taraqqiyotig xizmat
qilish uchun har birini 0’z o’rnida qo’llash bugungi jamiyatda tillar muvozanatini
saqlashga asos bo’ladi.

Talabalarga xorijiy tillarni o’qitishda qo’shimcha manbalardan foydalanish,
yordamchi o’quv vositalar orqali talabalarning xorijiy tilga qiziqish va munosabatini
yanada yuksaltirish, har bir darsni interaktiv, ya’ni faol-talaba usullarida olib borish,
darslardan so’ng ularga qo’shimcha darslar berish va bu jarayondan an’anaviy uslublardan
keng foydalanishni tagozo giladi. Innovatsion texnologiyalardan foydalangan holda tashkil
ctilgan darslar jarayonida talabalarning chet tiliga bo’lgan gizigishlarini orttirib, ularning
mustaqil ijodiy ishlash malaka va ko’nikmalarini takomillashtirib boradi. “Innovatsion
texnologiya” atamasining etimologiyasi ilmiy adabiyotlarida keltirilishicha “innovatsiya”
(inglizcha innovation — kiritilgan yangilik, ixtiro, fan-texnikada joriy etilgan “yangilik” )
ma’nosini ifodalaydi, “texnologiya” esa lingvodidaktik tushuncha sifatida “kam vagqt, kuch
va mablag’ sarflab, ta’lim magsadiga erishishni ta’minlovchi sa’y-harakatni ilmiy tashkil
gilishning ogilona usullari majmui™ni ifodalaydi. An’anaviy pedagogikada innovatsion
texnologiyaning muayyan usullari sifatida Cinquain, Brainstorming, Case, Zigzag, Cluster,
Project, Method, Mind Mapping kabi turlarini qo’llash katta natijalar olib keldi.

Quyida rivojlanayotgan yangi pedagogikalar haqida so’z yuritamiz.

1) Ta'limda sun'ty aql. “Sun’iy aql” atamasi (SA) kompyuter tizimlarini tavsiflash
uchun ishlatiladi. Sun’iy aql ta'lim tizimlari maktablarga, kollejlarga va universitetlarga
shiddat bilan kirib bormoqda. Ko’pchilik odamlar sun’iy aqlni robot o’qituvchilar deb
tasavvur gilsalar-da, uning ham foydali tomonlari bor. Talabalar uchun yaratilgan ilovalar
aqlli o’qitish tizimi, dialogga asoslangan o’qitish tizimi, tadqiqotga asoslangan o’quv
muhiti, avtomatik yozishni baholash va suhbat agentlarni o’z ichiga oladi. O'qituvchilar
uchun mo'ljallangan dasturlar kam rivojlangan bo'lsa ham, o'gituvchilarni o'z bilimlarini
oshirishlarida yordamchi dastur hisoblanadi. Shuni ta’kidlash joizki, talabalar va
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o’qituvchilarning tanqidiy fikrlash, ijodkorlik, mulogot va hamkorlik kabi qobiliyatlarini
inobatga olish kerak.

2) Ochiq ma'lumotlar orgali o'rganish. 250 dan ko'prog milliy, mahalliy va shahar
hokimiyatlari va global miqyosdagi tashkilotlar ma’lumotlarni bir-birlari bilan
almashishyapti, yaratishyapti va o’z ishlarida foydalanishyapti. Ushbu tashkilotlar xalq
tomonidan ishlatiladigan ma'lumotlarni ko'rishga intilishadi, ko’pgina yetuk xizmatlar
ochig ma'lumotlarni o'rganish uchun manbalarni tagdim etishadi. Keyinchalik tashabbuslar
ularni innovatsion ta'limga olib keldi. Xo’sh, savol tug’iladi — ochiq ma’lumotlar material
sifatida nimani taklif qiladi? Uning o’rganish va o’qitishdagi ahamiyati qanday? Asosiy
omil bu - haqiqiylik. Birgalikda ishlatiladigan ma’lumotlar yirik tashkilotlar ichida sodir
bo’layotgan real jarayonlar natijasida paydo bo’ladi. Ko’pincha kasbiy ishda
foydalaniladigan ma’lumotlar bizning hayotimizga va atrofimizdagi dunyoga real ta’sir
giladi. Ikkinchi omil - bu ma’lumotlar talabalarning salohiyatini oshirishdagi ahamiyatidir.
Bu juda kuchli ruhiy ta’sir bo’la oladi. Talabalar 0’z shaharlarida, gishloglarida balki 0’z
sinflarida bo’layotgan voqgea-hodisalarni yaqin va uzoqda sodir bo’layotgan voqea-hodisa
bilan taqgoslay oladilar. Balki bu jarayonda ular muammolarni ham aniglab, bu
muammoga mahalliy yoki butun jamiyat e’tiborini jalb qilishlari ham mumkin. Bitta
misolda, o'rta maktab o'quvchilari Italiyada davlat tomonidan moliyalashtirish to'g'risidagi
ma'lumotlarni o'rganish jarayonida qurilish loyihalari uchun mukofotlangan. Bundan
ko’rinib turibdiki, ochiq ma’lumotlar o’quvchilarni bir-biri bilan bog’lagan, ma’lumotlar
savodxonligi, oshkoralik va dalillarga asoslangan harakatlar natijasida kattaroq rag’bat
uchun ijtimoiy harakatlar vujudga kelgan.

3) Ma'lumotdan foydalanish axlogi bilan shug'ullanish. O'sib borayotgan ta'limda
ragamli texnologiyalardan foydalanish axlogiy savollarning doimiy ravishda ko'payishi
bilan birga keladi. Bu yerda axlogiy muammolar ko'p ma'lumotlarga, masalan, kim egalik
giladi, ma'lumotlarni ganday izohlash kerak , talabalar va professor-o’qituvchilarning
shaxsiy hayoti ganday himoya qilinishi kerak? O’zlari xabardor bo'lmagan odamlarni
tangid qilish holatlari ham kuzatilgan. Ehtimol, bu fagat vaqt masalasidir. Bunday
muammolarni oldini olish uchun ta'lim muassasalarida ma'lumotlar axlogiga tegishli
siyosatni ishlab chiqish, ma’lumotlardan foydalanish uchun talabalardan rozilik olish,
ularning o'zaro alogalaridagi har ganday ma'lumotlarni tahlil gilish, ularning ta'limni
boshqgarish tizimi hagidagi fikrlari bilan tanishib, samarali o'gitish tizimini yaratish,
shuningdek, talabalar va xodimlarni go'llab-quvvatlash masalalari ham inobatga olinishi
kerak. Hozirda rasmiy mashg’ulotlar mavjud emas. Buning uchun o’qituvchilar
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talabalarga imkoniyat yaratib berishi lozim. Hozirgi ragamli dunyoda institut va
universitetlarning o’zaro ma’lumot almashishi ularning samaradorligini yanada oshiradi.
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